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U o o r n s e  uneni iod .
J u h a r r i  Aho  järele Soome keelest G . O lstng .

A "
7 v h  tuleksiwad korra meel tagasi need arm sad a jad , kui isa- 

4  1 niaa  õnn n i i  h i i lg a w al t ,  n i i  lootusrikkalt  meie silmade ees 
H -  seisis, et meil meeldegi ei tu lnud  tem a tulewiku üle kahelda! 
M  J a  mitte kunagi enam  paale  selle, ka p ä r a s t i s t e l  w a im u s-  

taw a te l  ü l iõ p i la s te  pidudel, ei o lnud meie lootused kunagi nii 
kindlad, kui rv iim aste l  koolipoisi püewadel, sääl kaugel, wäikeses 
kodukoha linnakeses.

Neitsilik i lu s  oli see neem, m is  ennast wete keskelt w ä lja  
s i ru tas  ja  mille p ä ä l  meie i lusatel kewadistel öödel istusime ja  
lah t is te  silmadega oma isam aa  tulewikust unistasim e.

S a la d u s l ik u s  h äm aruses  u in u s  terwe l inn  P u iso m äe  m a r 
ju s ,  mille tah a  päike ju  am m u oli looja lä iuud , n ing  r a n n a 
äärsed m ajad  ja  walge  kiriku to rn  m ustendasiw ad rahuliku  
Kuopio lahe mee p innal .

A in u l t  h iline tasane laene liikus wahetew ahel mee p i n 
n a l ,  n a g u  n a e ra tu s  m aga ja  huultel,  kes i lusaid unenägusid 
n ä e b ;  kaasikust lendas  öö-kana w ä l ja  ja  kadus pimeduse sisse; 
ja  öösiste sõudjate wenedelt kostis mett m ööda kurblik tan tsu -w iis .

I s a m a a s t  ei olnud meie m uud  nä inu d  kui om a kodukohta 
ja  selle wäikese l in n a  üm bruskonda . Kuid meie teadsime, et 
see m u ja lg i  samasugune on, meie uskusime, et m u ja lg i  sam a
sugune taew as ,  samasugused orud, mäed ja  kingud, rohelised 
neemed, samasugused u in u w a d  saared ja  rahulikud wetewüljad  on.



M eile  n ä i t a s ,  n agu  tungiks S o o m e  neem, m is  ju  kau
gele mere sisse u la tab ,  ikka kaugemale ja k a u g e n w le ; ja  n agu  
W n in o la  neeme Kallawete laened p i i ra w a d ,  n ii  p i i ra w a d  S o o 
me neeme randasid suured idam ere  lahed.

S i i a  olime meie, päikeselt ju ha ta tud ,  kaugelt hommiku
m aa lt ,  Aasia aasadelt, läb i  l i iw as te  kõrbede ja rohuw äljade  
tu lnud , olime selle m aa  enestele eluasemeks w a l inu d  ja  teda 
rviljakaks teinud.

M eie  olime oma m aa  üle w a im u s ta tu d ,  tõusime kiwide 
ehk küngaste  otsa, näitasime käega wete ja  w a inude  poole ja  
laulsime tundmusega ta  a u u k s :

K ätt  wõime w älja  siruta '
N in g  mett ja ra n d a  n ä id a ta  
J a  hüüda rõõm sa h ä ä le g a :
N äe , see on meie i s a m a a ! —

, -t- **
Ä ä n is - jä rw  ja P õ h ja - la h e  
A u ra  ran d  ja  R u i ja  suu —
W a a ta ,  soomlane, see mahe 
S i n u  p ä ra l t .  O le  t ru u  
J a  ä ra  põlga  oma isam aad.

Kuid meie teginie oma isam aa  p iir id  meel la iem aks ja  
kirjutasime ta  tulewikku endile h i ig la  suurelt  ette....

S o o m e m a a  on ju  samasugune kui G reekam aa  ennem uiste, 
ja  S o o m e  ra h w a s  kui teine Greeka r a h w a s ! K as meil ei ole 
saarestikud, n i isam uti  kui neil a r h ip e la g id ? W õ i  ei ole meie 
n i isam a  w a h w a s t i  wõidelnud kui n e m a d ? O n  meilgi oma S a -  
lam is ,  oma T h erm op y lad  ja oleme meiegi lää n em a a  haridust 
ka itsnud. N e i l  oli H om erus ,  meil Kalewala.

Aga meie kangelased wõitlesiwad kõrgemate sihtide eest 
kui nende kangelased. A gam em non, M e n e la o s  ja  Ahilles 
wõitlesiwad rööw itud  naese pärast ,  kuid meie kangelased, W ä i-  
näm öinen, J l m a r i n e n  ja Lemminkäinen, wõitlesiwad rööw itud  
sampo pärast.

Greeka kangelased lõhkusiwad linnasid ja laa s tas iw ad  
m aid , kuid meie kangelased w abas tas iw ad  walguse põhja  kalju - 
mägedest.



Greeka kangelased wõitlesiwad m õõgaga, meie kangelased 
sõna wõim uga.

J a  sõna w õim uga  taham e meie meel korra  m a a i lm a  
w õ i ta !

Greeklaste  w ä g ew u s  ei olnud ju  a in u l t  nende kangelaste 
töödes sõ jaw älja l ,  w aid  p a l ju  enam nende kunstis ,  nende kir
janduses ,  nende w aim usuuruses .

J a  selles peab meiegi oma olema.
S o o m e  keel on wõim ukas ja  kõlab n ag u  Greeka keel. 

S e l le  ab il  loome meie uue kirjanduse, m is  teelt kõik teised 
kõrwale tõrjub , meie loome S o o m e  hariduse, tu liuue  kn l tu ra ,  
m is  kõik w anad  ja  kulunud kulturad ä ra  wõidab. M eie  saa 
dame oma aated kaugele läände, meie i lm aw aa ted  saamad
uskude pääle m õjum a, ja meie keelest sünniw ad  uued keeled. 
W a n a  m aa ilm  on kõdunemisel, sellele on uuendust, puhastust  
t a rw is .  M eie ,  soomlased, taham e uued kujud luu a  ja  u u t
rvaim u nendesse puhuda.

J a  seda kõik teeme oma m u in a sa ja ,  K a lew ala  ja Kante- 
le tare  põhjal.  M eie  m aa  saab  siis ühenduse paigaks ida  ja
lääne  wahel, saab rikkaks, rvügewaks, l in n  tõuseb l in n a  kõrwale,
mägede otsast saamad paleed paistma, ja  roheliste  neemede otsa 
ehitatakse r a h w a  kangelastele armsambad. J a  sellest meie wäi-  
kesest linnakesest saab kõige waimlise elu keskkoht, sest siit on 
kõige esiti S n e l lm a n n i  ä ra ta w  h ää l  kostnud, ja  aas tasadade  
pärast  pannakse siin „pu igo la  p idud"  toime, nag u  O ly m p ia  p i 
dud w a n a l  a ja l  Greekamaal.

J a  ehk küll kord ka aeg wõib tulla , kus meie ra h w a s ,  
kui ta  om a päewad ä ra  e lanud, nõrkema ja wõim samate pää- 
lerõhumisel kaduma peab, siisgi oleksime meie ikka see r a h w a s  
olnud, kes korra m a a i lm a  uuendanud  ja  kelle hariduse w i l ja  
w õ it jad  m a i t sm a  s a a m a d . -------

N õ n d a  olime meie oma ajaloost a r u  saanud , nõnda  u n i s 
tasime meie õhetawatel  palgetel ja  uskusime, et meie lootused 
kindlasti  täide lähemad.

S e d a  suurt» tööd a lg am a  olime meiegi kutsutud, ja  meie 
kaswasime iseeneste silmis suurteks k an g e las tek s ; meile n ä i ta s ,  
na g u  seisaksime meie A thena  tu ru l ,  kust meie siis, o lem ata  
toogad hooletult õlale heites, rõõmsa meelega l inn a  tagasi 
tuleme.



E i  m äleta ,  kui kaua sa rnane  w a im u s tu s  kestis, ja  m il la l  
suled meie luule tiibadelt  pudenem a hakkasiwad. W ist kitkuti 
nad  ü k saaw al  w ä lja ,  ja  et uusi enam juurde  ei kasw anud , 
siis langesime tasahiljukesi m aap inna le .

S e d a  a inu lt  m äletan , et ü l iõpilasena  isam aa  h iilgam a 
tulewiku hääm eelega Soom em eele lis te  wõidu w a s tu  (Rootsi- 
meeleliste üle) ä ra  oleksin w ahetanud . S e e  n ä i t a s  mähe mõist
likum ja  kasulikum olemat kui need pilwekõrgused õhulossid.

M eie  isam aa õnn ja  La h i ilgaw  tulewik tumenesiwad, ja 
meist kellestgi ei saanud suuri  kangelasi, n ag u  lapsepõlwes o l i 
me lootnud.

Kuid siisgi ei suutnud meie neid nooruse unenägusid 
u n u s ta d a ,  ja  lapsepõlwe usk ei kadunud m eilt  m illasgi  
jääd aw al t .

O n  aegasid —  ja  need on siis, kui kõik nä i tab  kadunud 
olemat —  kus neist m äles tustes t  t rö ö s t i  leiame ja  kus n ii  
mäga tagasi tahaks....  neid nooruse unenägusid jn seda lapse- 
põlme u s k u !

M is  ivani nuukselt minu põues tuikus.
is  oli see, m is juba  lapsepõlwes 

M u  r in d a  pa isu tanud  imelise mäega,
M i s  oli see, m is  nooremehe eas 
M n  südant pannu d  t ih t i  rõõm us, w a lu s  sü t t im a ?

S e e  oli püha , m õjurikas sõna 
Üksainukene säärane siin i l m a s : i s a m a a !  —
S e e  sõna ä r a t a s  m ind kohust tundm a.
M i s  õige rahw apoeg  ei tohi i a l  u n u s ta ' .

J a  kuigi legionid wiletsusi ,
S e e  eest m ind elutee p ä ä l  wõtaksimad tabada.
Pe a k s  surmgi w a ra  w a s tu  a ig u ta m a  —
E i iganes sind tah a  u n u s ta d a ,  i s a m a a !

O. 8.



A a t e d  j a  a i n e d .
Jakob  M ändm ets.

I.

hakkas lo a s  soe. M a  läksin õuue ja  lasksin p i lgu  
i lm a  eesm ärg ita  üle lum is te  w äljade  rä n n a ta .  M i s  
m in u l  siis ka pea süda öösel uudis t  nä h a  oleks ol

nud , sest ü m b ru s  ei pakkunud pääle  lagedate  lum is te  w äljade  
mingisugust iseäralist waadet.  K ü la s  o l iw ad  ju b a  igalpoo l  
tuled kustunud, sest nii  jum alakartl ikud on meremehed tal-  
wel a la t i ,  et nad  p ü h ap äew a  õhtu l wõrkusid ei kuju. W õib  
olla, et kusgil hurtsikus wanake leekiwil i s tu b  ja  koldest ela- 
w a t  sü tt  p iibu pääle  otsib, aga  söe-walgus ei p a is ta  ju  
kuhugile.

S u w e l  oli siin ikka m idag i  h u w itaw a t .  I s e ä r a n i s  i lu s  
oli öösel mere kaldal w iib ida .  Kohisema laenega tu l i  mere 
h a r ja l t  jahe tuulehoog ja  mättg is  lu s taka l t  kuiwal m aa l.  T a  
sasis neiu  pikkadest juukstest kinni ja  loop is  neid wahest silma
de ette, jälle selja pääle. Kaugelt  N ansi  neeme otsast p a is t i s  
tu le to rn i  tu li  siia, m is  om a w ä rw i  ig a s  w eerand tun n is  kolme- 
karwaliseks m uudab . S i i s  ei püsinud tub lid  noored r a n d la 
sed ka J u m a la p ä e w a  õhtut p i d a d a ; liikudes n a g u  luiged, sõit- 
siwad nende paad id  merele. Koju jä iw ad  noored ja  w a n ad ,  
ja  kes neist usklikud ja jumalakartl ikud oliw ad, need õhkasi- 
wad, et om as te  käsi merel h ä s t i  käiks.

P a a r i ,  kolme poisi käratsewad hääled ä ra tas iw ad  m inu  
u in u w a t  w a im u . Üks, m a  tundsin ta  häälest ä ra ,  katsus l a u l 
dagi, aga  see ei lä inud  korda.

T u u l  tõusis ja  tõi merelt, jää  w ä l ja l t ,  peenikest lund  kü
lasse. Hallid  pilwed jooksiwad taew a  all kiirelt, r a h u t u m a l t ;
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n ä is ,  n a g u  oleks ka neilgi kuhugile tõ t ta ta  olnud. P i lw e d e  wa- 
helt paistsiwad selged tähed. M õ n d a  neist tundsin m a, wõi 
õigem, teadsin ta  seisukorra järele aega öösel. M a  olin seda 
teiste lt  kuulnud, kui need tähtede tundmises oma tarkust t e i s 
tele a rm as tas iw ad  ü les  n ä ida ta .

Keegi tu l i  toast õnne.
„ M i s  sa, E lsa,  ennast siin külmetad."  ü t le s  õde mulle, 

„wõi on su meel m u pääle  kade, et m a sinust ette läh e n ?  S u  
oma süü."

M a  pean  siin tähendam a, et m a oma õega häs t i  läb i  ei 
saanud. M a  pidasin ennast targem aks ja arwasin , et ta l  h in 
gelistest tundmustest  m idagi r in n a s  ei ole. M in d  huw itas iw ad  
keerulised ju tud , kuna ta  parem aks a rm a s ,  kui aega ja m ah t i  
oli, otse m ag a m a  heita. N ü ü d  oli ta  kihluse pidu, õieti rikka, 
aga  pääle  selle m inu  meelest liig in e tum a  m ana  poisiga. 
J a  m is  kõige hullem meel, see m an a  poiss tah t i s  enne
m a l t  m ind kosida, aga  m a lükkasin i lm a  pikema mõtlemiseta 
ta  pakkumise tagasi. S e e  tegi m ind otse pahaseks ja  a la n d a s  
õde h ä s t i  m n lugupidam ises, et tem a nüüd  ta  käe w a s tu  wõt- 
t i s .  M a  ei suutnud enesele kuidagi sarnast n ä g u  teha, m is  
kihluse pidule oleks kohane olnud. M a  ei oskanud enesele sa r 
nast abielu kuidagi ette seada, kus hingeliste  tun dm u s te  pääle  
n i i  mähe rõhku pandi.  E i ,  m a  ihaldasin m idagi iseäralist, sää
rast, ehk m a küll enesele otse ette kujutada ei oskanud, kus m i
dagi teisiti oleks kui igapüewases elus.

„ E g a  m ul n ii  külm ei olegi, eks see kosja-w iin  ann a  
sooja," ütlesin m a, aga ühtlasi püüdsin mähe p ilget oma too
rasse lisada.

„ S i n a  ikka. . . ehk sa küll m u kosja-w iina  p a l ju  ei 
tah a ,  wõib olla, et elame ka.... S a a b  näh a ,  m is  p a ru n i le  sina 
siis saad."

„ M in e  aga  pääle, küll ma tu len  ka," ütlesin m a. kuna 
m a kärsitust oma hääles  ei suutnud m ar ja ta .

Õ de  läks ära.
M u  meel sai ü s n a  haigeks. „ E t  elame ka," kostsiwad õe 

sõnad meel m u kõrwus. Loomad e lawad ju ka ja lähemad 
meel ramm usaksgi, kui neil  hää  nina-esine on. H ä d ao h t  ja  
w õ i t lu s  teeb elu magusaks, oli m ul meeles, ehk m a nende loe
tud sõnade tõsidusest siis meel tões ti  a ru  ei saanud, sest et m a 
neist kumbagi po lnud  ju  nä inud . „ M i s  pa ru n ile  sina saad,"



i l

see sõna tegi m u  meele n i i  haigeks, et m a pea oleksin otse p i 
saraid  w a lannd .  E i ,  m ul pole parun is t  lugu, aga  niisuguse 
suure juhtumise juu res ,  n a g u  abielusse a s tum ine  on, peab 
ometi m idagi  kibedat ja  m agusat südam es teineteisega wõit- 
lem a ja  hinge niiwiisi  põ h jan i  l i igu tam a . S a  a r m a s  J u m a l ,  
selle wanapoisi paale, kes p raegu  meie to as  lõbusas tu ju s  
i s tu s ,  w aatas in  m a otse põlgtusega. J a  siis nad  tu l iw a d  
m inule  meel ü t lem a ja  noom im a, et m a talle ei lä in ud !  J a  
kuis wõib ometi uiu õe südames n ii  mähe tundmusi olla, et ta  
n ü üd  talle häämeelega läh eb ?  T a  teab ju  küll, et ta  teda 
a rm astuse  pärast  ei kosi, w aid  otse kõige a la tu m a l  kombel 
a in u l t  naeseks rvõtab. S e e  ei lähe ju looma ostmisest kuidagi 
l a h k u !

M i n u l  oli õe pärast kahju, otse a h a s tu s  asus m u  r ind a ,  
seda mõteldes.

Kuid wiimaks tu n g is  winge tuu l  m u  riietest läb i ja  m ul  
hakkas külm. M a  läksin tuppa.

11.

M eie  elasime, nõ nda  ü telda, J õ u k a l  ja la l ."  Puudusest  
ei teadnud meie m idagi. M i n u  isa po lnud  m itte  sündinud 
Lae ran d lan e ,  w aid  ta  oli hulgade a a s ta te  eest siia tu lnud. 
K a lapüüdm ise  kõrwal oli ta  häid l inu  ü les  ostnud ja teistele 
wõrgu-lõngadeks ä ra  m üünud .  S e e  kaup toonud talle hääd 
kasu. P ä r a s t  poole os t is  ta  koguni häid m a lm is  tehtud wõr- 
kusid wabrikutest ja  m ü ü s  nad  hääde kasudega edasi. R a n d 
lased saiwad a ru ,  et ostetud wõrgud  tub lim ad  ja  w a s tu  p ida- 
w am ad  oliwad kui om a koetud ja ostsiwad hää  meelega. N i i  
wiisi kasivas w a ra n d u s .  N ü ü d  oli isa jub a  w a n a ,  aga  isa
enese juhatusel a ja s  poeg ä r i  edasi, oli osanik weel m õnes lae-
w a s  ja  käis ka wahest merel kalu p ü ü d m as .

Ka meid kasw a ta t i ,  n a g u  m a pean  ü t lem a, „ korralikult" .
I s a  laskis meid l in n a s  koolis käia, ja  n i i  h ä s t i  mere ije kui
ka meie w anem ad  oliwad oma las te  S aksa  keele pääle  uhked. 
Kuid sa la ta  ei wõi m a ka, et meie isa ots m õni kord kortsu 
läks ja  ta habemesse u r ise s :  „ P ä r a t u  pre ilid , kui m ina
kaswasin, kes seda n ä g i !"
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M eie  saime küll a ru ,  m is  poolest ta meel pahaseks sai, 
aga, a r m a s  aeg: m is  tööd pidime siis kodus õige tegem a?  
Emakene oli ju  n i i  w i lg as  igale  poole ise käsa külge pistma, 
m is  meile siis meel järele jäi.

A ga  aeg sai m eil  siisgi otsa, ja  päew lõppes päew a 
järele. M eie  istusime i lu sas  toas ,  heegeldasime m idag i wõi, 
e n a m a s t i  m ina ,  lugesime ilusaid  ju tu ra am a tu id .  W ahe l  läksime 
isekeskis w a id lem a  ja  sagedasti  õige käredasti.  W aidlemiseks 
põhjust leidsime kergesti, sest meie ei saanud üksteisest aru .  
M i n u  õed teadsiwad a in u l t  ehtimisest, rikastest meestest ja  siis 
mehel olles hüä pölwe ja  maiuse söömisest. M a  ei jõudnud 
küllalt sa rnas te  m ada la te  mõtete üle pahandada .

W ahest pääsesiwad meid ka jõukamad ra n d la s te  pojad  
nägem a, aga  pikemat tu twust meil nendega ei siginenud. M i 
n u  õed näg iw ad  nendes inimesi, kes a in u l t  oma tööga endid 
peaw ad to itm a, ja  et nende suured ja  m agusad lootused nende 
kõrwal elades luh ta  waoksiwad, küna m ina  jälle nendes m ida- 
dagi h u w i ta w a t  ei leidnud. N a d  tüütasiwad mind, oma uutest 
paatidest ja  häädest priimustest rääkides.

N õ ndaw iis i  elasime ja ootasime p a ra ja id  peigmehi, kes 
igale ühele oma a rw a te s  kohane oleks olnud.

J a  imelik, meil po lnud  t a r w is  elu otsani oodata , n ag u  
see neiudel t ih t i  juhtub.

M i n u  rvanem õde läks lesele möldrile, isa eluaegne m t- 
taw , mehele. M e e s  i lm us to red as t i  ja  tõi kingitused nagu  
mõni mõisnik. M u  õde rõ õ m u s ta s  n a g u  lapsukene to reda t 
kihlasõrmust ja  paksu kullast käe-wõru w a s tu  mõttes. A ga  
—  m inu  meelest polnud sääl m idag i  rõõm ustam ast  m a  olek
sin sarnase m an a  lese kohe m inem a kihutanud.

N a d  elasiwad juba  mõni a a s ta ,  ja  õde i lm u s  meile kui 
p a ru n i  p roua , otse selges siidis ja  sammetis. M u  w anem ate l  
oli igakord m äga häämeel, aga m ina  ei suutnud õele lahket 
n äg u  n ä ida ta .

J a  m in u  suureks meele pahanduseks ei tu lnud  õde m inu  
lahkust otsimagi. J a  ta  näh t i  õrna eluga m äga  rah u l  olema.

Sellepää le  tu l i  kord m inu kätte.
I l m u s  w anapo iss  ja  rääkis oma a s ja  n ii  m ad a la l  ig a 

päisel toonil ä ra ,  n ag u  oleksin m a  mõni m ü ü m a  looni olnud. 
M u id u g i  pöörsin m a  talle põ la tes  selja. Küll sundisiwad mind
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omaksed, küll m eelitades sa ka kurjaga, aga  m a  jä in  oma sõna 
juurde.

J a  mõtelge, see a la tu  mees pakkus om a kätt m u õele. 
Ode w õ t t is  ta  pakkumise häämeelega w a s tu ,  ja  w anem ate l  oli 
ka hää  meel. I s a  maitses w iin a ,  jä i  p u r ju  ja m a kuulsin kui
das  ta  m in u  kohta t ä h e n d a s :  „ T a r w is  tüdruk tööle p an n a ,  
küll siis meel paha  tuleb. M i s  nõ nda  w iga  kodus logeleda."

M a  nutsin sa rnas te  jämedate sõnade üle kogu öö. M a  
ütlesin ja  kordasin enesele tu h a t  korda, et m a  tööd ei karda, sest 
on ju  m itm ed kõrged isikud, nagu  m a  mäletasin  lugenud ole- 
w a t ,  kitsikuse korral endid tööga to itnud. A ga  see tegi mulle 
w a lu ,  et teised m inu  hingelistest tundm ustest  a ru  ei saanud, 
et nende mõtted a in u l t  tüh ja  p a l ja  w aranduse  küljes kinni 
o liwad.

T ä n a  siis oli see kihluse v idu, aga  m inu  meeled ja  m õt
ted ei suutnud sest tarw il is t  lugu  p idada  ega südamlikult osa 
w õtta .

T u p p a  m innes  tu li  ema mulle ukse w ahel w a s tu .
„ W a a ta ,  nüüd  sul kahju küll, kes käskis ä ra  p õ la ta !"  

A ga  nüüd  kõlas ta  h ä ä l  troostlikult, lootust ä r a t a w a l t :  „K üllap  
ehk juh tub , et sullegi m õni niisugune tubli mees kosja tuleb. 
Eks ole siis teine kord targem ."

M a  ei lausunud midagi, aga selgesti tundsin, et m ul m i
dagi kurgus tuksus, m ida  ma õieti w äew õim uga p id in  alla 
surum a.

T a g a - to a s  istusiwad mehed. P ä ä l e  pe ig m eh e , . isa ja  m u  . 
w enna  oli sääl weel p a a r  wõi kolm jõukam at külameest. N a d  
is tusiw ad  üm m arguse l a u a  ää re s ,  mille pä ä l  kupliga lam p  p õ 
les , ja  o liwad õieti e law as  ju tus .  M u  w enna  n ägu  p a is t i s  
mulle ä ra ,  ja  m a sain ta  näokarwast a ru ,  et ta  juba  tu b l is t i  
p u r ju s  oli. P ä ä - ju tu s tn ja d ,  wõi õigem waid le jad , o liwad m u 
wend ja peigmees, kuna teised rohkem p ä ä l t  kuulastwad. I s a  
n ä h t i  wahest „ te raw a te"  w a s tu s te  üle teisele ja  teisele n a e ra ta -  
w at,  eks nad  olnud ju  nüüd  talle m õlem ad pojaks. Teised 
külamehed ei seganud jutusse, w aid  kuulasiwad õige u u d ish im u 
likult, n agu  meie pool öeldakse, „lahtise suuga".

E e s to a s  oli m u õde mõne naabri-naese  ja  tu t ta w a  küla 
tüdrukuga. T a  oli la u a  pääle  om a uued riided la ia l i  l ao tanu d  
ja  kuulis häämeelega teiste  kiitust, kuna kaks naes te rahw as t
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meie uute akente eesriiete ääre-pitsisi waatlesiwad ja, u agu  see 
ta lu p o ja  mood on, näppudega  katsusiwad.

i-^de pa n i  m ind tähele ja  tu li  mu juurde. T a  olemisest 
sain ma a ru , et ta l  tõesti  häämeel oli.

„ S a  oled tän a  õhtu n ii  wagusi, oled sa h a ig e ? Tule  
ometi, ütle sina ka, m is  karma kleit laulatamiseks kõige ilusam 
oleks."

P e a  w astum ee lt  p id in  ma teiste juurde a s tu m a .
„Kust m a tean, eks see ole üks kõik, m is  karma ta  on," 

ütlesin ma. A ga  see polnud m u põhjalik a rw am ine. Ärge 
arwake, et m a riide karma m alm is  n ii  „ m aitse ta"  oleksin olnud. 
M a  otsustasin siin kogu a s j a  hoopis teise p ilguga , wõib 
olla, ka mähe kiuslikult:  P o le  teil a rm astus t ,  m is  ometi a b i 
elusse a s tu d es  pää-asjadest  on, aga  wälim usega taha te  küll 
m idagi  iseäralist  m õte lda! . . .

„ S i n a  ikka," noom is  õde, „kes see punase wõi m u s ta  
kleidiga siis lau latusele  läh eb ?"

M a  sain a ru ,  et õel õ igus oli oma meelepaha mulle ette 
heites a w ald ad a ,  sain a ru  ka seda, et teised, olgu, et nad  m inu  
a rw a te s  küll ru m a lad  „ ta lu  inimesed" olimad, m inu  p i lkaw at  
tooni mõistsiwad, aga siisgi ei tah tnud  m a oma ütelust äkisti 
jälle üm ber m uuta .

„N o h ,  m is  siisgi oleks?" w astasin  m a õele ja  püüdsin ka 
n aera tada ,  aga  see ei lä inud  korda.

IH.

M ulle  i lm u s  peigmees, peigmees, kelles m a seda inimest 
näg in , missugust m a enesele nimelt  ette kirjutasin. M u id u g i  p o l
nud ta  kohe esimese kokkupuutumise järele m inu  peigmees, ei, ta  ei 
teinud niisugusest asjast ju ttug i .  A ga  pea saime a ru ,  et meie 
hinged oskawad lu u le - i lm as  w iib ida , oskawad muudest a s j a 
dest, kui rikkus ja  m aapää ln e  hää  elu on, lugu  p idada . M eie  
saime a ru ,  et inimesed, kes ihu ja hingega m aa p ää l is te  asjade 
küljes kinni, enesele w a ra  ja  rikkuse püüdmist pää-as jaks  on 
teinud ja  ühtegi tund i  m uidu ei suuda m ööda la s ta ,  kui et m idagi 
peaks „sisse" tu lem a, hingeliste  ja  kõrgemate tundm u s te  poolest 
w äg a  m ad a la l  jär je l  on.

J a  see mees, kelle pääle  m a auukartuses w aatasin ,  kes 
m inu  Põuest ra h u  ri isus, oli meie küla noor  koolmeister.
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M a  pean  tõendam a, et m a oma lootus te le ,  sellele mehele 
abikaasaks m inna , a in u l t  om a põue sü g a w a m as  põh jas  tohtisin 
m aa d  anda. Omaksed oleksiwad m ind tõesti  n a e rm a  ja pilkama 
hakanud ja m u isa poleks seda kuuldagi wõtnud . O lg u  küll, 
et ta  koolmeistrist oma jagu  lugu  p idas ,  kuid sellegipärast oli 
see ju  waene poiss. J a  m is  tahendab rikkale mehele waene ro t t ,  
olgu küll, et tem aga  ju ttu  sünnib  a jada , kuid perekonda w a s tu  
w õtta ,  kus sa sellega lahed?

Aga um bes see, et kogu asi m inu  enese eest n ii  w õ im atu  
n ä i t a s  o lewat, tegi m u  r in n a s  rahutust.

J a  w a r s t i  sain m a  a ru ,  et temal n iisamasugune järg  käes 
oli. Kuid ta  oli arg ,  ja  kuidas see siis ka teisiti oleks wõinud  
o l la g i?  T a  tead is  m ind r ikaste  ja selle ju u re s  weel oma rikkuse 
pää le  uhkete m anem ate  lapse o lew at ja  m inu  õe-mehi p idas  
ta  teiste ju ttude järele,kui sünniks ü telda, „ p ü r is ra h a -w ü rs t id e k s ."

Kuid asi nihkus siisgi, ja  ta sai kord korralt  julgemaks. 
M i t u  korda näg in  m a, et tal otse keele p ä ä l  m idagi pakitses, 
ja  m a  lõ in  juba  silmad m aha , aga  —  ta  oskas ennast siisgi 
hoida. M a  teadsin nüü d  küll, et ta  mind a rm a s ta b ,  aga  see 
p ä r i s  rom antik  punkt a rm a s ta ja te  elus, a rm astuse  ü le s tu n n is 
tam ine  ja  t ruuduse andm ine, see oli ikka weel olemata. J u  
selle järe le  m a  igatsesin.

Ka see tuli.
O l i  i lu s  sügise õhtu. T a e w a s  oli m us tade  pilwedega 

kaetud, aga  w ihm a  ei sadanud. M a  tu lin  kiriku poolt  teed 
m ööda  koju, kus m ul natuke a s j a  oli, ja  ühtlasi wõtsin ka a ja le 
he õpeta ja  posti-kotist kaasa. J a h e  mere tu u l  ja h u ta s  m u 
kuum a pa le t ,  sest m a  käisin, i lm a  et ise põhjust teadsin, hä s t i  
ru t tu .  M a  tegin jaki nööbid eest wähe lahti,  ja  oli nõnda  
meeldiw, kui tu u l  süält sisse puges ja  p a la w a t  kaenlaalust 
jah u ta s .

M u  süda oli tän a  iseä ran is  ra h u ta  ja m u mõtted jooksi- 
w ad  k o rra tu l t  siia —  sinna.

M a  olin  juba  pea külasse jõud m as ,  kui m a läb i  h ä m a 
ruse n ä g in ,  et üks m eesterahw as  pikaldasel käigul m inule  w a s 
tu  tu li .  Kohe, i lm a  et m a  tu l i ja t  oleksin suutnud pikemalt sil
mitseda, tundsin, et see tema on. M u  süda hakkas põues 
h irm sas t i  peksma ja r ind  tõusis, n agu  to rm il  m ässaw  m erepind, 
ü les  ja  alla. M a  sain a ru ,  et t ä n a  see m ag u s  ja  a la t i  i h a l 
da tud  a rm u a w a ld u s  tuleb. Ehk m a  küll seda ootnud olin,
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aga  nüüd , kus ta n i i  l ig idal oli, oleks m a  selle meel hää- 
rneelega edasi lükanud. S a r n a n e  imelik on inimene. M a  olek
sin hää  meelega teelt kõrwale kaldunud, sest ta  polnud m ind 
w i s t i s t i  meel m ärgan ud ,  aga  m a  ei suutnud, ei raatsinud.

J a  meie läksime wastam isi .
Auupaklikult,  n a g u  see ta  mood oli, tere tas  ta m ind, ja  

kui m a  ei eksi, arw asin  ennast tema juu res  sam uti  üritust 
m ärkaw at.

R aske  oli ju t tu  a lu s ta d a ,  ja  m a ei saa p raegugi a ru ,  
m is  meid n ii  kõnekehwaks tegi.

„ T ä n an e  õhtu on ha ru ldane  i lu s ,"  ü t le s  la  häälega, millest 
selgesti mõis m õis ta ,  et ta  oma mõtetega üteluse ju u re s  ei wiibi. 
S e e  oli a inu l t  seks üteldud, et millegi kõnekäänuga seda p i ina-  
w a t  waikimist lõpetada. J a  meel, m a kuulsin, kuidas pärast  
ü tlemist ta  rinnust õige tajane, aga  sellegipärast sügaw ja  
m in u  arust liig p a l ju  tühendaw ohkamine kostis. „ T ões t i ,  ta  
hing peab m isgi raskuse all kannatam a ,"  mõtlesin m a ja  a r 
wasin ennast ka leadwat, kelle pärast  sa rnane  sügaw ja waikne 
ohkamine kuuldawale  tuli .  Uskuge mind, m a oleksin kõigest 
hingest talle praegu  kaela langenud , aga  —  m a hoidsin ennast, 
püüdsin w ähem alt  hoida, et ta  minust m idagi ei märkaks, m is  
mulle a s ja  p u n a s ta d a  ja  silmi m ah a  lü ü a  annaks.

J u m a l  teab, meie oleksime sääl kogu öö seisnud. N i i  
p iinlik kui sarnane i lm a  eesm ärg ita  w iib im ine  lageda taew a  
all tee päül ka oli, ometi oli t a  jälle seda wõrd m agus , et ma 
oma kõige pa rem a  tahtmise järele ei suutnud koju hakata m i
nema. J u t t  ei lä inud  kuidagi. Üksikud w ä l ja tõ m m atu d  l a u 
sed i lm usiwad i lm a  sidemeta ja  katkesiwad jälle ru t tu .  N ä h a  
oli, et meie ju t t  õigetesse jälgedesse polnud juh tunud ,  —  ja et 
meie kartsime teda sinna juhtida.

K üla  poo lt  tee püä lt  kuuldusiwad l ig inewad hääled. O l i -  
wad need maamehed, kes endid kõrtsis o liw ad p u r ju  joonud 
ja  nüüd  ran d la s te f t  südamlikult kallistades lahkusiwad, wõi 
o liwad need m uidu kõrtsiskäijad, kes seda teab. A ga  seda 
pidime ometi ju  m ärkama, et n i i  wiisi siia pimedasse tee püäle 
kogu ööks ei wõinud seisma jääda. P ä ä le g i  saaksin m a, aga  
tõe poolest kartsin m a tem a eest rohkemgi weel, teiste in im este  
nae ru  alla, sest te raw ad  keeled on w äga  usinad iga l  poo l noorte  
in im este  pääle  la im u-m uda  loopima.
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H ääled  tu lia iad  tões ti  ligemale.
M u l  hakkas h i rm u s  kahju, et see igatsetud, oodatud, sellegi

pärast  n agu  kardetud arm u-aw alduse  tund jälle t ä n a  m ööda 
läheb, nagu  wägisi käest kistakse. N i i  l ig ida l  kui ta n ä is  ka 
olew at, ta  k ipitas sellel mehel keele pääl,  südamest oli ta  m u i 
dugi am m u juba  w ä l ja  öeldud, aga  m a ei saanud selle m agusa 
ja kibeda õnne osaliseks. M u  meel sai tões ti  ta  püäle  otse 
pahaseksgi ja m a  naersin  südam es p i lk aw a lt  ta  argtuse üle. M a  ei 
saanud enesest kuidagi a ru ,  m is  moodi ma sarnasele a rg tu-  
selc Põhjust olin annud . Se l lepäras t  ei wõi m a mitte m aha  
sa la ta ,  et m a häs t i  ä r i t a tu l t  ja  wähe pahaseltgi ü t l e s i n :

„ M a  pean m inem a, oodatakse kodus."
T a  palgele  i lm u s  iseära line  jum e; w ühem alt  po lnud  ma 

enne sarnast süäl nä inud . T a  a s tu s  m inu  ette, h a a r a s  erk- 
likult m u käe enese peosse ja  ü t le s  mulle silmadesse w a a d a te s :

„ M u l  oleks teile m idag i  ü te lda  olnud. K as  m a  tohiksin 
teil weel natuke aega ä ra  w i i ta ? "

M a  ei mõistnud m uidugi  selle küsimuse pääle  m idagi 
kosta, aga  küllap kogu m u olek talle selle eest j a a ta m a  w astuse  
andis .

„W ist tu lewad süält m aamehed, m a  näg in  nende hobuseid 
kõrtsi ees olewat. Lähme mere r a n d a ."

J a  i lm a  et la  m in u  arwam ist  selle juurde oleks ä ra  oo- 
danudgi, a s tu s  ta  ise eel ja  —  m ina  ka järele.

M ere  rand  oli la iade  laenete woogudest ja päikese p a i s 
test lumi-walgeks pestud  ja pleegitud ning kiividega paksult kaetud. 
K iwid meeresiwad m u  jalgade a lt  kõrwale ja sundisimad mind 
kom istam a. T a  tõm bas  mu käe kõwasti oma kaenlasse ja  
p ig is ta s  hellasti om a käega m u kätt.

Jõ uds im e  ü s n a  mere äärde.
L äbi hämaruse paistsiwad kohisedes liginema te laenete m us- 

tam ad  har jad .  Kui n ad  äärde, otse meie ja lgade  ette jõud- 
siwad, lagunesiwad nad hädalikult kaebades w a s tu  kalda kiivi
sid la ia l i .  Nende hääl tes  oli m idag i  mulle a ru saa m a ta t ,  aga  
sellegipärast pa isus  m u süda sees, laenete lohisemist kuuldes.

T a  jä i  seisatama, w a a ta s  mulle otsa ja  h a a ra s  ka m u 
teise käe enese kätte.

„ M u l  oli rääkida . . ."  a lg a s  ta ,  aga  näg i  isegi, et sarnast 
a lu s tu s t  kuidagi ei sünni edasi jätkata. S i i s  p ü ü d is  ta 
öösist looduse saladuse iseärnldust mulle ette k u ju ta d a ;  üht-

Kiired. 2.
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lasi p ü ü d is  tn tu t taw ale  teele w ä l ja  pääseda, kuid see ei 
lä inud  korda. M u l  oli häämeel, sest m a teadsin, et a rm n- 
a w a ld u s  n üüd  tu lem ata  ei jää, ja  hüä ja  m agu s  oli hingele, 
et ta  niisuguseid eesmängusid tegi.

A ga  küllap tema häbenes wist oma argtuse üle ja p a 
h a n d as  n u r ja  lä inud  kõne alguse pärast. T a  m u u tis  korraga  
oma tooni ja  ü t le s  l ih tsa lt  ja rväbalt:

„E lsa ,  m a a rw an ,  et m u  tundmused teile teada on. M a  
a r m a s t a n  teid, kas m a  toh in  w a s tu -a rm a s tu s t  lo o ta ? "

N ü ü d  tn oligi w ä l ja s ,  see sõna, niis m u hing oli ih a ld a 
nud. A ga  m a pean tu n n is ta m a ,  ta ei m õjunud mitte n i i  „ ra -  
p u ta w a l t"  m inu  pääle, nagu  m a  lootsin. Eks see ole ikka nii. 
Ka piksepilw, kui ta  üle neeme wälknsid p ildudes külale l i 
gineb, n ä i tab  eemalt p a l ju  koledam olewat, kui ta  tõe poolest on.

M a  ei w a s ta n u d  sõnagi. Ehk m a  enesele oma süda
mes wast mõni sada korda o lin  ü telnud, et m a  teda a rm a s ta n ,  
pelgasin m a nüüd  seda talle aw aliku lt  w ä l ja  ü telda. M a  sain 
a ru ,  et m a ennast selle sõnaga seon, igaw es t i  seon. J a  m a 
h im ustasin  ük sa inu s  silmapilk meel wabadust maitseda.

„ T o h in  m a l o o t a ?" küsis ta  uues t i ,  aga  nüüd  oli tn 
toon tuline , otse hädaline. Rohkem kõlas see palm e moodi, 
kui et ta  mulle oleks küsimust ette pannud . Ka ura ei suu t
nud enam  waikida.

„ J a  — m a a r m a s ta n  teid."
M eie  olime ü t lem ata  õnnelikud.

IV .

A ga õiguse pärast polnud meie selle a rm u-aw aldnsega  
kaugemale sammugi saanud, kui meie esiligi olime. S e d a  tead 
sime ju ennegi üksteise pilkudest, et teineteist a rm a s ta m e ,  ja  
see oli ju  nüü dg i  kõik. K uidag i moodi ei leidnud me 
sündlikku juhtum ist m inu  wanem ate le  pa lw ega  ette a s lu d n ,  et 
nad  meid lubaksiwad p a a r i  m inna . M a  p an in  ette, et tem al 
sündlik oleks m inu  kütt w anem ate l t  küsida, aga  ta  jäi 
tagasihoidlikult mait. Ehk m a  teda küll püüdsin ju lg u s ta d a g i ,  ei 
a s tu n u d  ta  seda sammu. Küllap ta tu n d is  m inu  om aste  
kõrki meeleolu liig selgesti.
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S a  a rm a s  J u m a l ,  kaua siis see ometi uõnda  wiisi peab 
m in e m a !  M i n u  meelest oli nõnda , n a g u  ra h w a s  ü t le b :  M eie
olime r ä ä s t a  a l t  w ihm a kätte tu lnud .

Ä g a  ig a l  a s ja l  on ju  lõpp, n i i  ka meie sala  arm astuse l.  
Po leks  a s jao lu d  seda mitte  n i i  a jan ud ,  kes teab, kana meie 
nõ nd a  kahe i lm a  w ahel oleksime kõlkunud.

T u l i  h ää  kord sula  lund , n ii  et teed m ööda m õis ü s n a  
h ä s t i  saan iga  sõita. M a  is tusin  p ü h a p äe w a  päras t lõ una l  to a s  
ja  katsusin m idagi lugeda, aga m u mõtted lipsatasiwad ikka 
mujale. I s a  oli pikali w oodis  jn im es oma p ikaw arre  ja  
suure tiw i-kahaga  p i ipu , nagu  sarnased sel a ja l  m anadel i n i 
m estel a rm sad  ja  m oodis o liw ad , kuna ema teise akna all üht 
waimulikku r a a m a tu t  katsus lugeda. T äh e n d an ,  et ta  silmad 
w i im a s te l  aegadel w üga  waeseks o liw ad jäänud , n ii  et ta  prilli- 
degagi J a h t i  h ä s t i  ü les  ei saanud.

Äkitselt kostsiwad õuest rõõmsad hääled. M a  w aatas in  
w ä l ja  ja näg in , et tu li jad  m u õde oma mehega oli, kuna üks 
w õ õ ra s  m ees te rah w as  saan i püä l  i s tu s .  M i n u  wend, kes tän a  
kinkus käis, h ü p p as  p raegu  saan i ja las te  püült m aha . Küllap 
nad  ta tee p ä ä l t  o liw ad püüle wõtnud.

M u  wend jä i  hobust eest ä ra  w õtm a, kuna teised tu ppa  
tu liw ad .

R u t t u  pe it is  ema riided kõrwale, m is  to as  k o rra tu 
m al t  r ippusiw ad, ja isa tõusis ka woodist üles. M in u le  aga  —  
a ru saa m a ta  —  lauges  rünk koorem südame pääle, kuna m a ju 
ometi om aste  wõõrsiletuleku üle oleksin p idanud  rõõm ustam a .

W õ õ r a s  mees oli, õigust pean ütlem a, m eesterah w a  
kohta i lu s  ja  „ p a ra s ."  J a  m a näg in , kuidas tn pilk kohe m ind 
jalata llas t  pää laen i  m õõtis .  M a  ei suutnud seda p u u r iw a t  
pilku w ä l ja  kannatada , ja  n i ip a l ju  kui see mulle ka w a s tu -  
meelt oli, lõ in  m a silmad m aha  ja  sain oma werewoo- 
lust a ru ,  et m a sel s i lm apilgul puuastas ing i .  T a  palge  üle 
oleks n a g u  häämeeleline, wähe p ilkaw, n a e r a tu s  lehwinud.

M ulle  n ä i ta s ,  n a g u  oleks ta m õ te ln u d : „ S e e  tüdruk tuleb 
kahe käega mulle, w i i  kas tän a  ä ra ."

M a  läksin kõrwale ja  nutsin kibedasti, i lm a  et m a olek
sin enesele suutnud ü te lda ,  m ispäras t  m a  n u tan .

Kui m u  nu tuhoog  oli üle lä inud  ja m a  enese näg u  
jälle o lin  endiseks silinud, julgesin tu p p a  tagasi m inna . T õe
poolest poleks m a  lä inud , aga  m u  m õ is tu s  ü t les  mulle pilka-
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ivalt ,  ja  ta l  oli õ igus,  et iga w õera  inimese eest ei p ruu g i  ju 
to rm ale  jooksta. W õib  ka olla, et ta kogunisti  naesemees 
on, ja ta l  m inug a  m idag i tegemist pole.

Kuid m a  ei suutnud ikkagi mõistuse seletusega leppida.
Kojas juhtusin w ennaga  w astum is i,  kes õuest ä r a  tuli  ja ,  

na g u  m a märkasin, weidi p u r ju s  oli. T a  w a a ta s  im estades  ja 
ühtlasi hääl meelel —  pean tähendam a, et m u wend loomu poo
lest hää  inimene oli ja meie teineteist kõige rohkem mõist
sime —  mulle otsa ja lausus siis n a l ja ta d es ,  aga  kaunis kõmal 
toonil:

„E lsa ,  m aa ta  nüüd ,  ma õemees tõi sulle peigmehe kodu. 
Eks ole ikka ootamisest kasu —  h ä s t i  tubli  mees."

M a  w aatas in  wennale  noom iw alt ,  kurwalt  otsa ja m idagi 
ä h w a rd a s  m u l  silmadest w ä lja  tungida. T a  sai mu w aa-  
test a r u  ja  ü t le s  nüüd  ju ba  tasasemalt ja õ rn e m a l t :

„ Ä ra  nüü d  n u tm a  hakka, mine aga  tu ppa ,  küllap sulle 
pea  teised mõtted tu lew ad."

T a  w iis  hobuse r i i s ta d  koja to rm al  olewasse r i is tade  
kambri, ja  m ina  läksin tuppa.

N i i  tagasihoidlik, kui m a küll olin, ei suutnud m a oma 
uu d ish im u  m aha  suruda. Läksin ees toas olema ema juurde 
ja küsisin tasa ,  kas ta  teab, kes see külaline on.

M u  õde, kes sääl kõrwal m idag i  kompsust otsis, m ärkas 
m in u  küsimust, jä t t i s  otsimise seisma, a s tu s  meie juurde  ja 
ü t le s  häälega, m ida  ta  häämeele päras t  w aew alt  suu t is  toon is  
h o i d a :

„K as  olen meel p a h a  õde, eks me toonud sulle nüüd
peigmehe, noore ja  ilusad- T a  on m inu  mehe sõber ja  jõukas
karjamõisa rentnik. Katsu, et sa nüüd  ru m a l  ei ole —  ei tea, 
kas teine kord tulebgi tagasi."

E m a  w a a ta s  hääm eelega  meie pääle, aga  ühtlasi saa tis  
ja  mulle noom im a p i lg u :  „ A ra  sa jälle  hakka tükka tegema
ja  w a s tu  tõ r k u m a !"

M u  meel läks kord korra lt  raskemaks.
A ga  kogu õhtul ei tu lnud  m idag i iseäralist  ette. M ehed 

wiibisiwad enam is t i  t a g a to a s  ja  w õõ ras  rääkis m in u  isaga 
kala kuimatamisest, suitsetamisest ja  mõnest muust asjast. I s a  
kuulas teda hää  meelega ja  ;n d a s ,  n ag u  m a  arm nn, teda kind
la s t i  suureks asja tund jaks .  Õem ees tukkus laua  tag a ,  lõi
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wahest käega ja  ü t l e s :  „ P a g a n  wõtku teie kalu, need ei lase 
õiget r is t iin im est mitte natukene tukas tadag i ."

O l i  juba  ü s n a  hiline õhtu. E e s to a s  po lnud  pääle  m inu  
kedagi; küllap õde emaga köögis wõi kusgil m uja l  asjadest 
ju tu s ta s ,  m is  teiste kõrwadel pole t a r w is  kuulata . Äkitselt 
tõusis w õ õ ras  ta g a n t  toast lau a  äärest p ü s t i  ja  tu l i  e tte tuppa  
m in u  juurde. M a  w aatas in  nagu kodu jänesekene auku wõi 
peidu-urgast, kuhu oleksin ta  eest põgenenud.

T a  oli om a m u rru d  i lu s a s t i  ü les  tõstnud ja  w a a ta s  hää- 
meelega m inu  pääle. T a  silmad hiilgasiwad, w ähem alt  oli ta 
m in u  meelest n a g u  m etsloom , kes näeb, et waene ohwer eest kuhu- 
gile ei wõi põgeneda. M u id u  oli ta  oma wälimuse poolest 
ja  li ikum istes tore mees.

T a  a s tu s  m inu  juurde, n ii  et m a tundsin ta  wiinast 
hinge-õhku enesele w a s tu  n äg u  w oolaw at .  S e e  oli m inu  mee
lest kole lä i la .  S i i s  h a a r a s  ta wõim salt  ja  tugew alt  m u käest 
kinni ja w a a ta s  mulle silma, mille ju u re s  ta  m agusas ti  n a e 
r a ta d a  p ü üd is .

A ga  ka tem alg i  n ä is  natuke piinlik ja  raske a lu s  tust 
teha olewat.

„N eiu ,"  ü t le s  ta, „ m a  näg in  teie p i l t i  am m ugi ja  hak
kasin teid a rm a s ta m a .  K as  lubate  mulle t u l l a?"

M i s  p id in  m a sarnase sõgeda ettepaneku pääle  w a s ta m a ?  
K a s  lubad  tulla, i lm a  et ta  m in u  a rm as tu s t  oleks püüdnudgi .

T a  kordas om a küsimust, ja  m a näg in ,  et m a m idag i 
pean  kostma.

„K uis  m a  teile seda lubada  w õ in?"  ütlesin ma, „meie 
ei tunne  ju  teineteist."

„AH soo, soo, jah ,"  w e n i ta s  ta, „ma arwasin , et teie õde 
teile minust juba  rääkis. N oh , pole wiga. M u l  on hää  m õ i
sa p a ra ja te  t ing im is tega  rendi päül, j a  kui wähegi a a s ta  korda 
läheb, tu len  uhkesti w älja .  J a , "  l isas ta  tasasem alt  juurde, 
„wõib olla, o s ta n  koguni mõisa w a r s t i  ä ra ,  n i ip a l ju  a r w a n  
ikka om al kullisid o lew at."

J ä m e  oli see in im ene, w ähem alt  m inu  a rw a te s ,  i lm a  
pa rem ate  hingeliste  tund m us te ta .  T a  mõtted keerlesiwad a i 
n u l t  r a h a  üm ber. M a  otsisin päras t  w astust ,  a g a  oina a h a s 
tuseks ei tu lnud  mulle m idag i  meelde, millega oleks sündinud 
teda  eemale peletada.



T a  p ü ü d is  äkitselt oma kätt mulle üm ber kaela p a n n a  
sa m u pale t suudlemiseks enese ju u rde  kiskuda. S e e  oli 
juba  enam kui häbem ata  ja  ma aw aldasin  oma m õtteid  ka 
kohe sõnades.

„Teie olete häbemata. M in g e  ä ra ,  m a ei saa teid i lm a sg i  
a r m a s ta m a  ja  teile t u l e m a . "

K a tema kohmetas natuke, et suudlemine, mille järele ta 
n ii  w äg a  jänuues ,  korda ei lä inud , m inu  wiimased sõnad aga 
murdsiwad ta uhkuse.

„ K as  t õ e s t i ? Teie ei tule m in u l e ?" küsis ta, kuna ta  silmad 
w ih a g a  lüikisiwad.

„ M u id u g i  ei tu le ,"  w astas in  m a juba  h ä s t i  kerge südam ega, 
sest m a  arwasin, et ma oma w astase  nüü d  olen juba täitsa  
eemale tõrjunud.

S e l  silma p i lgu l  tu liw ad  ema ja  õde tup pa ,  ja w õ õ ras  
mees läks taha tupp a .  E m a  ja õde w aatasiw ad  n aera tad es  mu 
pääle, sest nad  ei wõinud  ju meel a s ja  tõsiseid olusid teada,aga  
n ad  sa iwad ka pea selgusele.

„Tõuse ülesse, mees," r a p u ta s  w õ õ ra s  ta g a to a s  m u unist 
õemeest, „ ja  w ii  m ind siit koju. Kahju, et m a tu lin ."

Need sõnad kollsiwad e tte tuppa jn andsiwad kõigile m õis ta ,  
kuidas asjade seisukord meie wahel on'

„ M i s  sa oled teinud ?" langesiwad ema ja  õde tapeldes mu 
pääle. „ K as  sa ei häbene ennast ka ! N i i  rikas mees, ja sa p õ l
gad ä r a ! "

W õ õ ra s  käis wihaselt tag a to a s  edasi, tagasi, käed kõw ast i  
püksi taskudesse surutud.

„ Lähme, meil pole aega siia jääda ,"  w irg u ta s  ta  wahest 
unist õemeest.

„W õtku teid p a g an ,"  ü t le s  õemees. „ M i s  selle plikaga 
siis oli, ei an n a  teised ööselgi m ah ti ."

E m a  ja õde läksiwad tah a tu p p a  ja palusiw ad, et ta ikka 
ööseni jääks.

„ S u  i lu s  õde ei w õ ta  ju  m ind w a s tu ,"  ü t le s  w õ õ ras  
mees p ilkaw alt  niu õele, „ oleks ma weel m inu t  aega ta lähedal 
w iib inud , siis oleksin koera-piitsa saanud ."

N ü ü d  p ö ö ra s  torm  m inu  poole. M in d  kutsuti ta h a tu p p a ,  
ja, tahes wõi tah tm a ta ,  m a p id in  sinna, nende silmade alla a s t u 
m a. I s a  w a a ta s  tõsiselt ja  wihaselt,  kuna m a w enna  pilku



dest kõige rohkem erapooletust wõisin lugeda. N ä h ta w a s t i  teda 
see asi p a l ju  ei h uw itanud .

A ga keegi ei oskanud pääle  hakata. N i i  p a l ju  auu tun d -  
mist m u om as te l  ikka meel oli, et nad  m ind  kauplema, pakkuma 
ei lä inud . Kuid kõigil oli küllalt sappi keele ja  südame pääl,  
seda m a  näg in  nende waatest.

„ A rw a ta w a s t i  on teie lapsel juba  am m u g i  tub li  peigm ees,"  
ü tles  see osaw, julge ja  libe elumees, „aga  teie ei teagi meel. 
P a n g e  aga  kõik pu lm ade  w a s tu  m a lm is ."

M a  oleksin häämeelega nä inud ,  et w anem ad sarnase 
pilkaja uksest w ä l ja  oleksiwad w iskanud. A gä  —  nad, waeseke- 
sed, o liwad tem a wõim u all, nad  ei ju lgenud talle m idag i  ü t e l 
da. Kuid m inu  enese süda k ihw atas .

„ M u id u g i  on," ütlesin m a, kuna m a  w ä g a  h ä s t i  tundsin,
et see tu n n is tu s  siin õigel a ja l  ega kohal ei ole, „ ja  talle l ä 
hen m a  häämeelega."

„Kes see on?" küsis keegi.
„M eie  küla koolmeister."
Üleüldine naer  oli wastu ieks. M i n u  paks õemees tõ s t is  

unised ja rasw ased  silmad ü le s  ja r ä ä k i s :
„ P a l j u  see koolmeistri isand palka s a a b ?  W ist 120 r u b 

la . Ah, ah, ja sellega taha te  teie e la d a ? "
„ S a a g u  n ii  pa lju ,  kui saab,"  w astasin  m ina  wihaselt, „aga

ega meie mõtted a in u l t  raha  küljes kinni ei ole. . . "
M a  ei oskanud enam edasi rääkida ja  sest poleks ka m is-

t is t i  kasu olnud. S i i n  poleks ju  m inu  mõtetest keegi a r u  saa 
nud.

„Kenad sõnad," ü t le s  õemees, „kui leib otsas, siis teete 
p u d i!  äh äh äh."

M a  p id in  meel m idagi w a s ta m a ,  süäl p õ ru ta s  i s a :
„Kasi om a lo r i  ja koolmeistriga. M a  ütlen , ta  ei tohi

ja lga  m inu  m ajasse  enam tõ s ta ."
M a  läksin, ja  troostiks  jäi mulle a inu l t  n u t t  ja  pisarad.

V .

M a  olin  n üü d  ise saladuse aw aldanu d ,  ehk ma küll päras t
poole oma ägedust kahetsesin, sest m inu  a w a ld u s  po lnud  p oo
legi p a ra ja l  a ja l.



Õmaksed o liw ad  m inu  pääle n ä h ta w a s t i  pahased. 
I s e g i  p a n in  m a  tähele, et m ind siin ja  sinna sunniti,  mulle n a g u  
tööd otsiti. M a  ei lasknud m idagi m arg a ta ,  maid tegin i lm a  
w a s tu  tõrkum ata.

M a  n ä g in  ühel õhtul koolmeistrit meile tu lewat. M a  
ei suutnud ennast hoida, laksin talle w a s tu  ja  ütlesin lüh ida l t ,  
et w anem ad  meie a s ja  teaw ad , aga  selle w a s tu  on. T a  jäi 
rahuliseks ja  ü t l e s :

„ S e d a  a rw asin  m a ju  ette ä ra ,  aga  m a lähen ometi ja 
teen sest weel ju t tu ."

M a  ei lasknud teda weel m inuä . W õtsin  kuue warukast 
kinni, w aatas in  talle otsa ja  ütlesin, i lm a  et oma haledust 
oleks suutnud m a r j a t a :

„K ui nad  sulle m idagi ha lba  ü tlewad, ä ra  siis selle üle 
pah anda ."

„O le  rahu l,  pole w iga ,"  ja  ta  läks tup pa .
A ga  m inu  isa po lnud  m itte  seda wõrd jäme ja  toores ,  et 

ta  koolmeistri oleks toast w ä lja  w iskanud. E i,  ta  w õ t t is  ü sn a  
w iisakasti  tema terwituse w a s tu .

N a d  kõnelesiwad n i isam a  ühest ja  teisest, ja  m a kuulasin 
hinge kinni hoides. W õ is  a ru  saada, et neil m õlem atel  
hinge tag a  teineteise w a s tu  m idagi pe idus on, m idag i  rasket,  
m ida  m itte  nõnda  kerge pole aw aldada .

W iim aks  ometi.
Koolm eister p a lu s  isalt m in u  kütt. T a  lisas ka juurde, 

et ta rikas ei ole, suurepäralis t  ja  pehmet elu ei wõi lubada,
aga  sellewastu a r m a s ta d a  meie teineteist südamest. J a  a r m a s 
tu s  t rö ös t ib  hädas  ja  m uudab  kitsikuses elu magusaks.

R a h u tu  l i igu tam ine  a n d is  m ärg a ta ,  et m u isa õieti p a 
hane oli.

„ E i ,  sellest ei tule m idagi w ä l ja ,"  ü t le s  ta  wiim aks, oma 
häält  rahulikuks hoides. „Koolmeistri elu on liig w ile ts  ja 
palk pisuke. Teie jää te  mõlemad n ä lga ."

„W õib  olla, et edespidi mõne p a rem a  koha saan ,"  kuul
sin m a teda ü t lew at.

„ J a h ,  wõib olla," pilkas isa, „ ag a  kas n üü d  neist koolita
tud meestest p u udu  on? K as  poleks parem , kui teie niisugust
tü l i  ette ei wõtaks, w ä h em a lt  m inu  tü trega?"

„ A ga  meie a rm a s ta m e  teineteist." . .



25

„Kahju  aga, et a r m a s tu s  kõhtu ei tä id a ,"  l isas isa ru t tu  
juurde.

N a d  rääkisiwad rveel, aga m u isa sai w iim aks ägedaks.
K oolm eiste r  tu l i  toast w ä lja .  M a  oleksin talle w a s tu  

jooksnud ja  hüüdnud: „ M a  jä ä n  sulle sellegipärast truuks, mii 
m ind siit i lm a  nende lu b a ta  ära!"  aga m a  ei suutnud ennast 
l i igu tada . T a  a ja s  kerget w i le t  ja läks minema.

M i n u  meelest oli, n a g u  oleks mu e luõnn minust igaw es ti  
ä r a  põgenenud, kätte sa a m a ta  kaugusesse kadunud. M a  s iru ta 
sin nu t te s  käed w ä lja .  K as  siis m u  südame arm sam ad , m ag u 
sam ad lootused tões ti  o liw ad  hauda  l a n g e n u d ! H i r 
m u s  a h a s tu s  asus m u hingesse, m a oleksin n agu  pimedusesse 
langenud , millest m ind keegi ei suuda w ä l ja  a ida ta .

S ä ä l  tu l i  wend m u juurde  ja w a a ta s  lahkelt ja  k a as 
tundlikul p i lgu l  m u otsa.

„ Ä ra  nu ta .  N o h ,  küll m a  r ä äg in  isuga. P o le  
w iga , küllap ta  lubab  m inna .  M i s  see siis p üh ap äew a  õhtul 
õige oli? ,,. . . M a  oleksin niisuguse jub a  toast w ä lja  p a i s 
kunud. Ä ra  nu ta!"

J a  ura jätsin nutmise kergitatud südam ega järele. W end  
ei lubanud  a in u l t ,  ta  rääkis ka tõesti . S e e  oli mõni päew 
pärast  seda juhtum ist,  kui ta õige n a l ja ta d es  sellest ju t tu  tegi. 
I s a  sai u ues t i  pahaseks, ei tah tnud  sest asjast kuuldagi, 
kuid wend ei pannud  seda tähele.

„ K oolm eister  wõrb pärastpoole weel rikkam mees olla," 
ü t le s  ta , „kui teie praegused wäimehed kokku. T a  on ha r itud  
mees, ta wõetakse m inu  usalduse läb i laewaosanikuks, juhib meie 
ettewõtteid, n i i  lähemad meie kõikide asjad  kasulikumalt. W ii-  
m a t i  a jame a s ju  a in u l t  kahekesi, ja  m is  sääl siis on, et nad  
ei lähe?"

S a r n a n e  kõne pa n i  isa juba  m õtlema, seda rohkem, et ta  
ise kord ka waene sa a lga ja  oli olnud. M i s  tem al  oli korda 
lä inud ,  miks siis see teistel hoopis  w õ im ata  peaks o lem a?

I s a  pilk läks tõepoolest pehmemaks, ta  toon m inu  w a s tu  
leplikumas.

Kui m a  pärast  koolmeistriga kokku sain, oli m in u  olek wist 
sa rnane , m is  ta  rõhu tud  hingele lootusi and is .  M a  püüdsin 
talle m õ is ta  anda ,  et w anem ate  poolt sarnast karedust enam ei 
ole oodata.
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J a  t a  tu li  meel, tu l i  ja sai ivanemate  luba. Ehk w anem ad 
küll ei suutnud eud.id rõ õ m u s tad a ,  nagu  m ina  seda oleksin n ä i 
nud, seda õnnelikumad olime jälle meie.

J a  kui siis meie pu lm ad  tu liw ad , o liw ad need õige w äi-  
kesed, nõnda ütelda, wabadiku pu lm ad. M i n u  peigmees ei wõt- 
nud w i in a  tilkagi suhu, ja  see hoid is  teisigi tagasi seda p ruu -  
kimast. P o ln u d  ka suurem at w õõra id ,  wanem  õdegi po lnud  
oma mehega tu lnud.

J a  kui mees m ind oma koju w i is ,  ei suutnud m a  oma 
üle w o o la w a t  südant hoida jn andsin oma mehele —  suud.

V I .
M i n u  u u s  elukoht, koolimaja, oli teine pool küla otsas 

paksu metsa ääres .  Ü m brus  oli mulle ju lapsepõlwest saadik 
tu t ta w .  selle poolest polnud mu elus m ingit  muudatust,  kuid se
da rohkem muudatust  oli sisemises elus. M i s  m a olin loo t
nud, seda olin m a  ka leidnud. O h  J u m a l ,  m a ei m õ is ta  seda 
m ilg il  kombel ü lesrääkida ,  kuidas ta m ind a r m a s t a s : sa g e d as
ti, m a p id in  seda enesele tu n n is ta m a ,  m u u tu s  see a r m a s tu s  
otse lapsikuks, sest ta  hoolitses m inu  kui lapsukese eest.

J a  kui kallis ra h u  w alilses  meie m a ja s !  M eie  mõtted 
läksiwad enam is t i  ig a s  a s j a s  ühte, ehk kuigi lahkuminemist 
ju h tu s ,  siis oli ta järeleandlik ja  tu li  oma mõistliku seletusega 
pärast,  kui esimene ägedus kadunud oli.

Esiotsa oli m ul mähe igaw , kui ta tundide kaupa kooli
to a s  w iib is ;  sagedasti  oli ta ü s n a  rusutud  meelega, kui ta 
süült ä ra  tuli. A ga  ük sa in us  pilk m inu  pääle  sundis teda 
rõõmsale naeratusele.

M i t u  korda a w a ld a s  ta  mulle kiites, et tema töö m inu  
tõ ttu  pa lju  pa rem in i  kordi m inew at.  M i n u s  olla ta  enesele 
kaitseingli leidnud, sest a in u s  mõte m inu  pääle tal i tseda ta  äkil- 
dast meelt.

N i i  wiisi jõud is  pea a a s ta  mööda. R a n n a  külas a a s ta  
muutusest p a l ju  a ru  ei saa, olgu siis, et ööde ja päewade 
pikkus w a h e ld a d es  m uutub. Lillesid p a l ju  r a n n a l  ei kaswa, ka 
lehtpuid po lnud  meie r a n n a s .  A ga  ometi teab rand lane  sügise 
liginemist m ä rg a ta .  O öd  lähemad pikaks ja  pimedaks, ja  m ä ä 
ra tu  weewäli, m eri ,  on a la t i  wihasel mässamisel. T o rm  min-
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gub akna taga  iseäraliselt. T u p p a  kostab n ag u  merehädalise 
wüsinud app ihüüdm ine, kes laenetes surnlaga mõitleb. J a ,  J u 
m a l  paraku, sarnaseid merehädalist on sügisel palju .

Wälimisest ilmast oli meil mähe lõbu, olgu siis, et wah- 
tide karboni ülem t ih ti  meil w iib is .  S e e  oli meile w äga  meelt 
mööda. N oorm ees  oli h a r i tud  wenelane, ja tem aga  kõneledes 
m õis riigikeelt h ä s t i  ha r ju tada .  Ka läks riigikeel m inu l  juba  
ü s n a  h ä s t i ,  sest et m a hoolega õppisin. I s e ä r a n i s  tegi talle 
hääd meelt m inule  W ene keele raskete häälikute wüljaütlem ist 
ha r ju tad a .  T n  tõendas m itu  korda, et meie rahnustest naeste- 
rahrvad p a rem in i  W ene keelt w ä l ja  õpiw ad rääk im a  kui mehed 
jn et m in ag i  selles tükis oma mehest m is t i s t i  ette m inna . M a  
kuulsin uhkusega oma kohta käiwat kiitust, ja  m uidug i  oli m inu 
mehel ka häämeel.

S ü g ise  poole läksimad õhtud pikemaks; ta  tu li  siis w äga  
sagedasti  meile, ka päewalgi. T a  w a b a n d a s  ennast wiisakalt 
üteldes, et kodus ig aw  hakata, kuna ju  siinpool kedagi ei olla, 
kellega mõistlikku ju t tu  wõiks rääkida.

S e e  oli sügisel kooliaja a lgul, kui m u  meest kodus ei ol
nud . Koolmeistrid o liw ad kiriku juu rde  kokku kutsutud kooli 
as jade  üle nõuu  p idam a. S e l  püew al tu li  w ah tn .e is te r  jälle 
meile ja  a rvaldas kahetsust, kui kuulis ,  et m inu  meest kodus ei 
ole. A ga  imelik, ta  oleks seda p idanud  ju  isegi teadma, sest 
sellest oli juba  enne kord ju t tu  olnud.

T a  jä i  p ü s t i  seisma ja  otsis ju ttu .  N ä h ta w a s t i  ootas 
ta  m inu  poolt, et ma teda oleksin i s tu d a  käskinud. A ga  
m a ei teinud seda mitte, sest m u l  oleks rohkem meele järele ol
nud, kui ta  m inem a oleks läinud. T a  oli tä n a  liig elaw  ju 
tule  ja  ta silmad oleks n a g u  imelise kiirusega ja  rahutusega 
m idagi otsinud.

Kuid m a  ei tunnud  ta  ees m ing it  h i r m n ;  m itte  kõige
w ühem at kahtlast m õtetgi ei tõ usnud  m u sees.

Aga ta  ei lä inud  ära ,  maid i s tu s  akna alla la u a  äärde.
M a  õmblesin m idagi. Äkitselt, m a  ei tea kuidas see 

ju h tu s ,  w aatasin  m a ta  poole, ja  m is  m a  n üü d  näg in , see p a 
ni mind ehm atam a. T a  w a a ta s  ainusilm il  m inu  pääle, kuna
tn silmad iseäralisel kohntawal helgil lüikisiwad.

M u  meel sai järsku pahaseks ja  m a ei suutnud ennast t a 
litseda. M a  tõusin ülesse ja  ütlesin, ennast rahu le  s u n d id e s :



„Kahjuks ei wõi teie t ä n a  meil pikemalt wiibida. M a  
tah a n  w anem ate  poole m inn a ."

T a  ärkas oma unistusest. W iha-lä ige  helkis ta l  üle  näo, 
sest t a  sai a ru ,  et m a  teda mõistsin ja n üü d  toast w ä l ja  w is-  
kasin. T a  kasw as  m in u  ees kohutamaks pikaks, w iskas meel 
kord p ilgu  m u päüle, p ilgu , m is  m ul lihast ja  luust läb i  käis , 
ja  läks toast m älja .

Õ h tu l  tu l i  mees koju. Ehk m a küll tõotasin, kogu ju h tu 
misest talle mitte sõnagi p a ja ta d a  ja  teda  sellega mitte r a h u 
tuks teha, ei suutnud m a ennast siisgi p idada .

„ S a  oled ju  nõ nda  i lu s  naene,"  ü t les  ta  n a l ja tad es ,  
„ega see siis noorest mehest ime ei ole."

Need sõnad ei suutnud mind r a h u s ta d a  ja w ahetew ahel 
näg in  m a jälle u ues t i  seda metsikut pilku.

V H .

S e e  oli mihklikuu alguses, kui ühel õh tu l m in u  wend 
meile tuli. T a  oli tän a  iseära likult  lõbus,  ja  m õis  kergesti 
a ru  saada, et ta l  m idag i meile a w a ld a d a  oli.

„T õ m b a  aknariided h ä s t i  ette, et keegi meid ei näe ega 
meie ju t tu  ei kuule," ü t le s  ta , „m u l on teile m idagi  tähtsat 
tea tad a .  „K as  tead, m a  õemees, meil on üks suur p la a n  ees, 
tah ad  sa sellest osa w õ t ta ? "

T a  p ea tas  ja  w a a ta s  m u  mehele otsa.
„K uis  m a enne o tsus tada  wõin , kui m a ei tea, m is  see 

o n ?  O n  m inu  nõuu  wõi abi t a r w i s ,  ega m a seda ometi ei 
keela."

„Kuule, kui sul ra h a  on, ü lea ru  kopikaid, a n n a  m inu  kätte, 
meie läheme kolme mehega S a k sa m a a l t  w iina  looma. W õ i  kui 
tahad , tule kaaja. T u h a t ,  kui tore meresõit n ü ü d  on! O öd  p i 
medad, et ei näe sõrmegi suhu p is ta ."

„A ga te eksite ju  teelt ä ra ,"  n a l j a t a s  mees, kes seda w is-  
t i s t i  naeruks p idas .

„ N o h ,  pole w iga , meie tunnem e mere teed haisustgi. E i,  
nüüd  on hää. R a n n a w a h id  m ag a w a d  kasarmutes m aa s ,  n ag u  
hülged, nad  waesed ei tea n üüd  w a lw atag i .  T oom e l a s t i  ä ra ,  
ja  w a a t  seda kasu siis! . .  M a  rääkisin teise õemehega, w a  Kona-
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meski m öldriga .  T a  on m alm is  m üü m a , olgu kas wõi sada 
ankrut."

„Kuule, w e n n as ,  m is  sa p raegu  kõneled ja u u s  sa n õ n 
da kiidad, on ju  selge m ärgus .  S e e  ei wõi i lm a sg i  inimest õnne
likuks teha,"  ü t le s  m u  mees tõsiselt.

„O le  n üüd  r a h u l ,  niisugust ju ttu  wõid sa oma koolilastele 
rääkida. K as  ma sinu, teise wõi kolmanda tasku kallale 
t u le n ?  S e e  jääb  kroonu kah ju ks ."

„ T e an  seda m äga  häs t i ,  aga  kes see kroonu siis o n ?  T a  
on riiklik korrap ida ja ,  ja  iga  inim ene peab neid kasusi ja  kah ju
sid ühes kandma, m is  kroonulgi kanda on."

„AH, m a  ei taha  niisuguseid seletusi," ü t le s  ta  kärsitumalt.  
„ M a  soowin sulle hääd, sest see kaup on tõesti  h ä s t i  kasutooja. 
O n  sul paarküm em nd  rub la  seisuraha juh tunud , pane meie ra h a  
hu lk a ;  oma ra h a  saad, wõib olla, mõne kuu pärast  juba 
kahe m õ rra ,  wõi meel rohkemaltgi tagasi. K as  see pole m õ n u s ? "

„ M õ n u s  küll, aga  see pole sugugi m õ nus ,  et m a margile  
lähen."

„ S i n a  ikka oma w a r a s t a m is e g a ! S a a  a ru ,  see on kauba 
asi. S i i s  on ju  kõik kauvlemine m ärgu s .  Eks kõik kaupmehed 
w õta  kasu?"

„A ga  wõib ju  ka m äga kergesti tulla, et ra n n aw a h id  teid 
kätte saamad. J a  m is  s i i s? "

„N o h ,  pole karta , selle eest muretseme, et nad  m idagi  
ei märka, ja ega nad  praegu  ei tea w alm atag i .  P o le  siit mist 
kümne a a s t a  jooksul keegi w i ina  too m as  käinud... N oh , kas 
heidad ka osaliseks?"

„ E i ,"  ü t le s  mu mees k indlasti ,  „p a l ju  enam oleks mu 
kohus, et ma teie sa lanõuu  walitsusele teada annaks, sest see on 
ju  kuritegu, ja  kuritööd ei tohi r is t i in im ene  ja  õige r i ig ia la m  
surnuks maikida. "

S e e  oli oda p is te  tiigrile.
T a  kargas ü l i - ä r i t a tu l t  n ing  mihaselt maast ülesse ja  ü t les  

mülkuwail silmil:
„ Katsu, sunnik, seda teha. P an e m e  su m a ja  p õ lem a  ja 

kõrwetame su kõigega tükis."
M a  kargasin ülesse, surusin w enna  tagasi toolile ja  ü t le 

sin:
„O le  n üü d  rah u l ,  m is  ta rw is  nõnda  m ih a s ta d a ?  T a  pole 

ju  kellegile meel rääkinud, see on n i i  n a l ja  ü te lu s ."
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Ka m ina , kes ma ra n d la s te  u rw am ises olin üles kasw anud , 
ei suutnud esm alt  a ru  saada, kuidas see sn lakauba-toom iue  
n ii  jälk p a t t  on. M a  tundsin oma hakkaja w enna  üle e s 
m al t  südames rõõm ngi ja poleks ta  p laa n i le  kuidagi w a s tu  
olnud.

A ga m inu  mehe seletamad sõnad andsiwad mulle hoopis 
teise w aate  salakanba-wedamise kohta.

M u  w ennal  oli wist häbi n iisuguste  raskete sõnade
üle ja  ta ei w aad nnu d  kordagi meie otsa.

T o a s  walitses piinlik waikus.
„ O lg u  siis," rääkis mu wend wiimaks, „kui ei taha ,  ei 

tah a ,  m is  ma sinna wõin  teha!"
T a  tõusis ülesse, ja  meil ei tu lnud  meelde teda 

kauemaks keelata, sest kogu olek oli piinlik.
„A ga,"  ü tles  ta tõsiselt meie pääle  w a a d a t e s : „see p a g ana  

wahtmeistri  kollanokk käib teil, hoidke, et te talle m idag i ei
lähe rääkima. Oleks m a seda ette teadnud, poleks ma tu lnud
teile sõnagi lousum a."

T a  läks ä ra ;  tän a  õhtul ei tu lnud  meile endist w a im -  
list lõbu majasse. M u  mees jä i  kogu õhtuks tummaks, w a a ta s  
tulesse, ja  esimene kord oli see meil e lus ,  kus ta mulle oma 
mõtteid ei aw aldan ud .

Ka m ina  saiu rah u tu m aks .
M a  ei suutnud oma mehe hiugemõitlust enam rahulise lt  

p ä ä l t  w aadn ta ,  p a n in  käed ta kaela üm ber ja  ü t le s in :
„Kallis ,  miks sa nüüd  üksi mõtled ja m ures  o l e d ? R ä ä 

gi ometi mulle ka, kahekesi on ju kergem a s ja  ha ru ta d a ."
T n  p ü ü d is  rahulikku n ägu  teha ja  m abaudas ,  et tal m idagi 

iseäralist m õttes ei olla.
JÄ ra  sa m aha  s a lg a !  M iks  sa mind eemale tõ r ju d ? "
T a  ei suutnud w a s tu  panna .
„ K allis ,"  ü t les  ta  m ind  südamelikult r inna le  tõm m ates ,  

„m inu  hing on tõesti  kimbatuses, ja n a g u  n ä r i ja  uss p iinab  
see m u sees, et m a kuritöö kaas teadja  pean  olema. M a  tean  
ju, et see sa lakaubatoom ine kuritöö on, ja waesed ra n u a w a h id  
peawad siin wahest oma eluga w ä l ja  a s tu m a .  Kui mitte  sinu 
wend sääl päätegelaseks ei oleks, m a annaksin sellest tõesti  
walitsusele teada. J a  m is  weel, meie wöime selle läb i ka r a s 
ke karistuse alla langeda. W õib  w ä l ja  tu lla , et meil see
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asi teada on, ja  siis olen m ina  sam uti süüdlane, olen oma anu  
jä ä d a w a s t i  kaotanud.

T a  rääkis õige ä r i ta tü l t .  W ö is  a r u  saada, et ta kõige 
m õttega a s ja  ju u re s  w iib is .

„ M i s  pean m a teg em a?"  küsis ta, n ö u u tu l t  m inu  otsa w aa-  
dates.

M u id u g i  ei teadnud, ei oskauud m ina  m ing it  nõuu  anda.
„ E i  a i ta  muu, kui m a lähen ja katsun sinu wenda meel kord 

ho ia tada , ehk jätab  ta ettewõtte katki wõi jääb ise sellest w ä l ja ."
T a  hoiatuse katsest ei tu lnud  aga  midgi wülja . Noortele- 

meestele oli nende „hää  p la a n "  nõud a  pää  sisse kasw anud , et 
nad  endid sellest kuidagi tagasi pöörda ei annud.

„ S u  wend p a n i  m ind p ä r is  naeruks,"  rääkis m u  mees 
mulle, kui m a teda palusin  a s ja  katki jä t ta .  „ M i s  siis teised 
minust a rw a k s iw a d ?" ü t les  ta. „ N a d  läheksiwad ja tooksiwad 
tub li  noosi ä ra ,  pistaksiwad pärast r a h a  tasku, koergi ei haugu 
taga  ja  —  m ina  w aatku  siis läb i  wiie?"

N o o r  w ah tm e is te r  hakkas mõne a ja  järele jälle meil 
käima. T a  oli sam uti lõbus ja  jutukas kui ennegi, wähe- 
m al t  ei lasknud ta  enesest m idagi iseäralist m ä rg a ta .  Kord te
gi ta  salakaubawedajatest ju t tu  ja  ü t le s  koguni, et siinpool 
sellepärast ü s n a  rahu line  olla, kuna sarnast a s ja  m õnes r a n n a s  
w äga t ih ti  ette tulla. Aga, ü t les  ta  nagu  m a wahest kuulnud 
olen, olla siinpool ka üks sa lap laan  l iikum as, aga  küllap m eh i
kesed omad t i iw ad  põ le taw ad , sest siis peaksin m a esimene tola  
o lem a, kui ma neid kinni ei püüaks ."

„A ga  ma sõber," lisas ta  m u mehele juurde, „kui selle a s ja
poolest m idagi täh tsa t  trehw ad kuulma, p i s ta  mulle kõrwa. S e e  
on ju iga  inimese kohus sarnaseid rööwlid  ülesse an da  ja  ega 
ü le san d ja  ka p ä r is  i lm a  tasu ta  jää ."

Oleks w a h tm e is te r  selle ju tu  a ja l  t e r a w a s t i  m u  mehele 
silma w aadanu d ,  oleks ta  tões ti  m idagi m ärganud .  Ses t  see 
oli walge kui kasetoht.

„Kes see m inule  n üüd  kõnelema tuleb . . . "
T a  j ä t t i s  üteluse kalki, sest see oli ju  wale, m ida  ta  nüüd

pidi rääkima. T a  tah t is  ju t tu  selle a s ja  p ä ä l t  ä ra  juh tida ,
a s tu s  kärmesti r a a m a tu  r i iu l i  juu rde  ja  w õ t t is  süält wiimase 
ajalehe „I'o,l,iiiu>" kaasande ja  u l a t a s  wahtmeistrile, ü te ldes :  
„ T õ e s t i  tore ju tu s tu s .  W aadake  —  see I11o.iuil.6mn on tubli  
kirjanik, ime-peenikeselt oskab ta  unmese hingeelu kujutada."
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„AH, m is  me n ü üd  raam atu tes t  räägim e, a jam e m uud 
ju ttu ,"  ü tles  ta , r a a m a tu t  kõrwale pannes ,  „aga  m a p a lu n  
seda oma kätte koju lugeda, kui ta  teil läbi on," täh endas  ta 
m inu  kohta, lõpm ata  lahkelt nae ra tades .

„ M i n a  ei jaksa meel oma keele rikknsega-keelelistest 
peensustest jag u  saada,"  ütlesin ma.

„ P o le  miga, teie käite m õttes kirjanikuga ühte teed, ja  
nii  ei teeks sõnade p u u d u s  lugemise ju u res  mingisugust tak is
tust. S i in se te l  in im este l  on ju  im e teram ad meeled. M õte lge  
ometi, nad  tahaw ad  nüüd  sügisel, pikkadel p im edatel  ja t o r m is 
tel öödel. S a k s a m a a l t  sa lakaupa toom a m inna , ja ometi pole 
nad  mingisugust teaduslikku haridust m ereas janduses  saanud. 
T õ e s t i  imestamise  w ä ä r t  te ra w a d  meeled pearoad neil  in im e s 
tel olema, nad  peaw ad  n ag u  r ä n d a jad  l innud  looduse sunnil  
kodumaa kaldale oskama sõuda!"

„W öib  olla, et ka wahest ä r a  eksiwad," a rm a s  m u  mees.
„E i ,  nad  tu lew ad a la t i  otsekohe, aga  m is  on neil m eestel 

sellest wahwast teost k a s u ? J õ u a w a d  lõpm ata  w aew a  järele 
siia kaldale, ja meie nab im e mehed kinni. J a  nad  langem ad 
selle juu res  meel niisuguse trahm i alla, m is  neid eluks ajaks 
õnnetumaks teeb."

Kibe ahas tuse  joon mu mehe näol n ä i t a s ,  et ta süda
praegu  kaastundm use sunn i l  haledust tu n d is .

T a  ei rääkinud midagi.
„N o h ,  sõber," ü t les  w ah tm eis te r ,  talle käega õlale lüües  

ja p ü s t i  tõustes ,  „su meel läheb wist ü s n a  haledaks. P o le  
miga. Ehk seadus sa rnas te le  snlakauba-wedajatele  küll rasket 
nuhtlus t  m ää rab ,  ei p ruu g i  sellepärast meel kellegil meel ha le 
daks m in n a ,  sest nad  on ju  m argad  ja rööwlid. J a  m is su g u 
ne w a r a s  wõi rööwel oleks siis kohmetanud wõi a r g ? S e e  ei 
suudaks jn m idagi kurja ä r a  teha. Ah ja, lubate  siis mulle
selle r a a m a tu  kaasa?"

„M iks  mitte  —  häämeelega," ütlesime meie mõlemad pea 
ühtlasi. M e i l  m õlematel oli tä n a  õhtu külalisest h im u t ä i s ,  
meid mõlemaid rõ hus  tema siinolek täna .

„Oodake, m a a n n a n  teile meel teise tähtsa r a a m a tu ,"  ü t 
les m u mees ja  tõ tta s  r a a m a tu t  otsima. T a  ei leidnud ru t tu ,  
ja  m a tõstsin silmad w õõra  poole.

P e a  k i l ja tam a  p id in  m a, sest m a näg in  tema silmades
jälle seda sära, otse metsikut helki, m is  m ind kord n i i  w äga



e h m a ta s  ja  p a h an d a s .  T a  sai minust a ru ,  w a a ta s  ru t tu  tei
sale ja  tahendas  mu m eh e le !

„ O lg u  pääle, eks m a teine kord saa."
J a  ta  tõ t ta s  m inem a.
W ee l  selsamal õhtul tõ t ta s  mu mees weel korraks wenda 

h o ia ta m a  ja  tah t i s  talle nw aldada , et asjast juba  h a is  r a n n a 
ni ah tide n in a s  on.

A ga kahw atann lt  tu l i  ta  tagasi, sest ta ei leidnud teda 
kodust. T a  tead is ,  kuhu ta  oli lä inud.

IX.
P ä e w a  otsa p u h u s  m ali  tu u l ,  ja  m eri  n ä i t a s  wi- 

bas  m ä s sa w a t  w a lge t  ha r ja .  H a r w a  p u u tu s  kaugel mere pää l  
p u r i  silma. S a r n a s e  i lm aga  on meremehed ra h u tu m ad ,  olgu 
küll, et nad  otsekohe mingisugust kartust ega m uret  ei aw alda .  
O m e ti  mõjub m ässaw  meri ja  w inguw  torm  oma jagu  ka kõi
ge tu b l im a  meremehe meelekindluse pääle, püälegi, kui sa 
ööseks, m is  sügisel otse a a s ta  pikune on, m ässaw ale  wee- 
w älja le  pead jääm a . O h  J u m a l ,  m is  sarnasel koledal ööl kõik sääl 
ette ei wõi t u l l a ! Laenetel tuleb h im u õieti lu s t i  lööm a haka
ta ,  aga  neil ei tu le  meeldegi, et nad  selle ju u re s  waese inimese 
lapse m ä rg a  hau d a  m a taw ad .

T ä n a  tegi mu süda haiget ja  meel oli ra h u tu .  Ka kogu 
oma mehe olemisest näg in ,  et tem aga n iisam asugune lugu  on. 
Ses t  meie meelest oli nõnda, et „nnd" tä n a  õhtuks kaldale lase- 
wad ja  siis lõpulik otsus tuleb. A ga  süda ü t le s  mulle, et 
m idagi  hääd  oodata  ei ole, w äid  m idag i rasket, e t ta im am a ta t  
meid tabab. Küll püüdsime aga lootust südamesse soetada... Kes 
teab, kas ra n n am ah id  teaw adgi neid rva lw ata ,  wõib olla, et p ä ä 
semad õnnega . . .

T a e w a s  oli päew a läbi paksude p ilwedega kaetud, aga 
w ihm a ei sadanud. O h tu  eel laksuvad aga  p ilwed paksemaks, 
ja  hakkas tu b l is t i  w ihm a sadama.

Õ h tu l  widewiku a ja l  tu l i  rannaw ahtis te  ülem, w ah tm eis -  
ter, m e i l e ; t a  pa lge l oli kuri pilkaw n a era tu s .

„N o h ,  ole m a lm is ,  t än a  õhtul a lgab  jaht,  tän a  lasewad 
kaldale. L am b apääd  oleksime, km meie neid kinni ei püüaks. O h  
m is  m a teile sest meeringi, teate wist ise asjast  p a rem in i? "  ü tles

Kiired. 3
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ta  kurjalt p i lga tes ,  „ ta "  on ju  ka üks ühismeestest. Ah, tu line  
kahju, et see teie wend on," tähendas  ta  mulle, „ aga  m a  ei 
wõi p a ra ta ,  kohused on kõrgemad kui sõprus ."

M a  oleksin m alm is olnud selle mehe ette kas wõi põl- 
wili  langem a ja w ennale  a rm u  p a lum a, aga  üks pilk m i
nu  mehe silmadest hoid is  m ind tagasi. T a  n ä i s  mulle ü tle 
m a  : „ Ä ra  tee rum alust,  m ul on teine nõuu, küllap m a m alm is  
saan ."

„A ga  meie taham e tasa rebaseid w a lw a ta ,  et nendest keegi 
putkam a ei saa pan na .  N a d  on sa la ja  lä inud , n ä h ta w a s t i  ei 
tea ta  külas tõepoolest sellest midagi. Kuid selle pääle  olen m a 
kindel, et teie teadsite, mõib olla, et ka salgasite, aga  ometi sain 
m a poole kortli w i ina  eest kõik teada."

„Kes see r ä ä k i s ?" küsis m u  mees, kuna m a  ta  toon is  
w iha  kuulsin.

„Üks ta  p u h a s ,"  seletas w ahtm eis ter ,  „siisgi wõiks ü te l
da ka. S e e  oli m an a  lonkur Jo o s t .  T u leb  om a imelise W e- 
nekeelega, a g a  ta keelest mõib ikka a ru  saada, ega ta  m u idu  
oma wiisteistkümmend a a s t a t  teenistuses ei ole olnud, ja  
küsib m u käest raha .  ^ M isp ä ra s t  m a sulle a n n a n ,"  ütlesin 
ma, „pu rju tad  ä ra ."  A ga  ta  tegi h i rm u s  toreda näo ja  ü t le s ,  
kui m a teaksin, m is  uudist t a l  mulle rääkida on, annaksin m a 
mast m itu  rub la .  J a  tõesti, ta  ü t les  seda n i i  tõsise ja  tähtsa 
näoga , et m a  teda uskum a hakkasin. M a  andsin talle kümme 
kopikat ja  ta  j u tu s ta s  mulle kõik. Küsimise pääle, kust ta  seda 
oli kuulnud, rääkis ta ,  et ta  p u r ju s  p ä äg a  korra kõrtsmiku 
hobuse sõime pugenud. T a l  hakkanud külm, p idanu d  säält  w älja  
tu lem a, kui m itu  n oo r t  meest lau ta  tu lnud . S ä ä l  o liwad 
nad  siis eneste w ahel selle nõuu  küpseks teinud ja  a s ja  üle 
pikalt ja  la ia l t  ju tu s ta n u d ,  i lm a  et nad  m a lonkrut oleksiwad 
sõimes tähele pan n u d ."

W ah tm e is te r  m u t i s  meil hu lga  aega ä ra ,  kuid m a ei j u l 
genud talle kordagi silmadesse w a a d a ta .  M u  mees oli aga 
iseäran is  rahu tu ,  ja  m a sain a ru ,  et ta l  m idagi  hinge pä ä l  p i in as .

W iim aks  läks w ah tm e is te r  ära .
„Kuule, kas tead, m is  m ul meelde tuli. M a  usun 

nem ad pa n iw ad  enestele ka mähid kaldale, kes ra h u  järele w a a -  
taw ad .  W õib  olla, et need m idagi  ei tea ja  lasewad nad alla 
tu lla . M a  lähen j a  katsun wahtisid leida  ja  rä ä g in  neile, et
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ra n n a w a h id  kõik karwa päü lt  teawad. Andku siis tu lega mere
le märku, et neid siin kohal walwatakse."

A ga läks meel aega, enne kui mu mees m inem a pääses. 
Ukse w ahel tu li  w ahtm eis ter ,  tä ies t i  m u n d r is ,  talle rvas tu  ja 
ü t l e s :

„Kuhu nüü d  selle vaha  i lm aga?  J ä ä  koju, m a olen tä n a  
õhtu ka seni teil, kuni p a r a s  aeg tuleb. S o ld a t id  läksiwad 
w älja ,  ja  kui nad  teaw ad , et m ind kodus pole, siis on nad  ärk
samad. M u i d u  on i lm  w ü l ja s  oodates l iig  paha ."

N i i  siis ei saanud mu mees enam w ä l ja  m inna ,  ja  pool- 
teed tu m m a lt  saatsime um bes kolmweerand tund i  mööda.

I l m  oli õues wist pahem aks m uutunud ,  ja  w a s tu  akna 
ruutust w iskas tuu l  k rab ina l wihm a. M a  lükkasin eesriide kõr- 
wale ja püüdsin õuue näha ,  aga  w ä l ja s  oli pime kui kott. Akna 
klaasi m ööda jooksiwad jäm edad  w i h m a - p i s a r a d  alla, eemalt 
k o s t i s ,tupp a  tume laenete kohin.

Äkitselt kõlas eemalt, aga  kaugel ei wõinud see olla, 
tum e püssi pauk.

„O o  —  m in u  mehed on siis ju b a  p aad i  n in a s  kinni. 
T a r w i s  m in na ."

T a  tõusis meie imestuseks õige pikkamisi ü les ,  pan i  m u n 
dri haag id  kinni ja  läks.

„Kuule, m a jooksen ka sinna," ü t le s  m u  mees, „ehk läheb 
m ul korda m idagi tem a hääks teha. M a  katsun wahtm eistriga  
kokku saada, p a lu n  sinu w enna  eest, ehk saab teda kuidagi moodi 
w a b a s ta d a ,  ehk saab. . . . "

M id a g i  kindlat lootust ei a w a ldan ud  ta sõnad. M u i d u 
gi pole see rema wõim uses mu wenda w a b a s ta d a ,  aga  ometi 
oliwad niisugused ilusad sõnadgi mulle magusad. Ehk m a  
teda küll m ingi h inna  eest poleks praegusel p im edal  ööl kodust 
ä ra  lasknud, ei suutnud m a  ometi teda tagasi hoida.

T a  tõm bas  p a l i tu  ru t tu  selga ja  tõ t ta s  kiiresti m inem a. 
M a  jä in  ä r i t a tu l t  ja  eh m a tan u l t  tuppa ,  käisin edasi ja  tagasi 
ja  ei mõistnud m idagi mõtelda. K ogem ata  juhtusiwad m u  p i l 
gud akna pääle, mille eest eesriie kõrwale oli jäänud ,  ja  selgesti 
näg in  m a, et inimese n ä g u  säält sisse w a a ta s .

M a  tundsin selle näo ä ra ,  olgu küll, et see ru t tu  kadus, kui 
näg i,  et ma teda tähele pan in .  S ä ä l  oli w ahtm eis ter .

M a  ei tea m ispärast ,  aga  ta  pilk p i s t i s  kui noag a  m u 
südamesse. S e d a  tum edat  ahas tus t  ei suuda m a  sugugi kirjel
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dada, m is  m u süda siis tu n d is ,  ja  m a ei suutnud end kuidagi 
ra h u s tad a .

N iiw iis i  ootasin m a pea terwe tun n i.  I l m  oli õues 
meel kurjemaks lä inud , w ihm a  sadas p lag in a l  w a s tu  aknaid. 
M a  ootasin oma meest hinge kinni hoides kuulates, ka kõige wähe- 
m at  kobinat pidasin ma tem a sammudeks.

Küll käisiwnd mu mõtted r ing i,  m ässa tes ,  to rm ates!  Kord 
wiibisin m a  wõitlejute  seas, kui randlased ja ra n n aw a h id  üks 
teisega elu ja  surm a pääle  heitlesimad, kuna hu lguw  torm  ja 
tume m ässam a mere kohin nende wanded ja hüüded hoopis kinni 
m at t is .  J ä l l e  leidsiwad mu mõtted mehe ka nende hulgast, ja  
teda wõeti kinni, kui kaassüüdlast, ja  siis n äg in  ma, kuidas 
w ah tm e is te r  trööst ides  m u  juurde a s tu s ,  aga  ta  silmad hiilga- 
siwad metsikult.

M a  surusin käed w a s tu  m ässnm at r inda  ja püüdsin 
pa lud a .  A g a  paäle  sõnade:  oh J u m a l ,  J u m a l !  ei mõist
nud m a m idagi ütelda.

S ä ä l  kõlas ü s n a  l ig ida l  w a l i  püssi pauk, aga  see pauk 
oleks m inule  n a g u  südamesse sihitud. K a r ja tades  langesin ma 
toolile. S i i s  tõusin jälle ü les , kahmasin suure-rätiku ümber 
ja  tahtsin w ä l ja  jooksta, aga  jä in  ukse p ä ä l  seisatama. W ä l ja s  
oli pilkane p im edus, ja  kuhu oleksin m a siis n ä inu dg i  m in n a ?

T a  tuleb w a r s t i  tagasi, püüdsin m a ennast r a h u s t a d a  ja 
keerasin tupp a  tagasi.

J a  ta  tu li ,  aga, oh J u m a l ,  k u i d a s ! N o o r  w a h t 
m eis te r  kandis teda sisse. T a  külje seest jooksis weri w ä lja  
ja  ta  oli ise kui surnud.

„Andke mulle andeks!"  ü t le s  w ah tm e is te r  otse meelt ä r a  
heites, „m ina  . . . m ina  ise lasksin . . .  kurat kiusas m ind . . ."

T a  lan ges  m u jalge ette põ lw ili  m aha.
Kui m a oma p i i r i ta  h inge-w alu  ja  ühtlasi ka wiha p ü ü 

aksin kirjeldada, m is  m a mõrtsuka w a s tu  tundsin, oleks a s ja ta  
katse. J a  m a panen  imeks, kuidas m u süda sel si lm apilgul 
tuksumist seisma ei jä tnud . E i  —  weel rohkeni, ma ei kaotanud 
m õistustg i  ä ra ,  tõstsin mehe woodi pääle ,  wõtsin haaw a  m is  
m in u  a r w a te s  w ä g a  kardetaw oli, lah t i  ja  püüdsin were jooksu 
t a k i s t a d a . -------

A ga  m inu  mees ei surnud. T a  põdes kaua, kaua, aga  
ometi w õ i t is  ta  hää  te rw is  ja  a r s t i  abi, ja  ta  sai terweks.



R a n n a  külas oli elu meil kole, ja  meie saime teiseks aas taks  
kusagile eemale koha.

S a lak a u b a to o ja te  kohta oleks m ul n i i  p a l ju  ü te lda ,  et 
nad  wiimse kui üheni kõige om a suure koorm aga kütte saadi.

Noorest wahtmeistrist pole meie pärast  enam  m idag i  kuul
nud.

«sr kaZLiliviA H  . . .
s /' unnis on nin lrullilrono, 

Kuuniin vool lrui irolloAil, 
Î ÜAUS ON INN noinl^ono,
I^ödns, lulil^o tonru niool.

l a l  on lulilrod sinisilniud 
l^oldä lLnnniä, lrollasoä,
^ul on oldocl iniolronud, 
Roliolisoä, trildusocl. . .

Xoäninuu nin kullile on o, 
sunnini lMZnst ilinu xüül, 
Isuniuu nin liolluirono, 
lu llo  külal) niinu liüül.

LinisolAod jürvopinnuä 
klooä ta silniucl süruvuä, 
kiuiucl ludud, viljuvüllucl 
dlaAn lokid lodvivud.

uinud, uusud, lodtisniotsud 
Kllnvud ta iln^u !. . .
Ütlo, ntlO) kus su loiud 
lluldko80 kuunnnu?
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6  ̂̂ 2
a d ja r !  jää kindlaks, kõikumata 

T ru uks  kodupinnale.
S i i n  said sa elu, ja siin ka 
S a a d  h a u a  oinale.

T a  kaitseb, kasw atab  ja  saadab 
S i i n  eluteele sind,
J a  tem a waikses põues leiab 
S u l  ra h u  wäsin 'd  rind.

E i  kusgil, kusgil l a i a s  i lm a s  
E i  leia kohta sa.
M i s  pakuks sarnast sõprust, lahkust 
Kui sina, kodumaa.
S i i n  wõitle suisa saatusega,
S i i n  p ru ug i  jõuudu  sa,
S i i n  ela, kannata  ja  looda 
J a  sure auusa lt  ka!

M a d j a r ! jää  kindlaks, kõikumata 
T ru uks  kodupinnale,
K us m uis te  w anem ate  weri 
O n  w oo lan 'd  mullasse.
K us m uis te  m äles tu s te  kujud 
M e i l '  eemal p a is ta w a d  
J a  kurwastuse  u d us  meile 
Kui tähed säraw ad.

S i i n  merisele mõistusele 
W i i s  A rp ad  m alew a,
Kes kaitses kallist kodukollet 
S i i n  w a p ra l t  tem ag a ;
S i i n  kangelane H u n p a d i  
N i i  waenlast w e r i s ta s ,
E t  selle mäe ja orjaikke 
T a  kauaks p u ru s ta s .



39

O h  p r i iu s ,  t ih t i  l ippudega 
S i i u  te rw ita t i  sind,
S u  pärast rasket sõ ja rada  
K ä is  t ih ti  kodupind.
J a  kodurahw a uhkus, i lu ,
T a  pojad  parem ad ,
N a d  w a im u s ta tu l t  wõitlemises 
S i i n  surm a leidsiwad . .  .

O h  isam aa, kui p a l ju  saa tus  
S u l l '  armud hoopisi,
Kui t ih ti  pidid raskel meelel 
S a  kandma k u rb tu s t !
Ehk hädades ja  w ile tsus tes  
J a  mure koorma all 
M u  waene r a h w a s  p a in d u s ,  w a ju s ,  
W eel siisgi elu tal.

T a  elab ! e la b ! . . .  L õppem ata  
T a  p üüab  ülesse,
J a  tuu l  ta  kurwa kaebehääle 
W iib  i lm a  kaugele.
J u  a a s ta tu h a t  kannatused 
J a  hädad haledad,
I l a d  kodumaale siin kas elu 
W õ i  surm a nõ u aw ad  . . .

E i ,  ei rvõi olla, et n i i  p a l ju  
W erd  imeks m u ru m a a ,
E t  tulewikus kaetud a in u l t  
S a a k s  h ä b iw a ib a g a ;
E i  olla wõi, et rasket häda,
M i s  sünnib kodule,
W õiks waikselt kanda uhke süda 
J a  —  jä ä d a  r a h u le !

E i  olla wõi, et jõud ja  wägi 
J a  soojad südamed 
J a  w a p ru s ,  t ru u d u s ,  w a im  n ii  kõrge 
J a  mõtted mehised 
S i i n  raskustega  wõitlemises



40

S a a k s  otsa haledalt ,
E t  n agu  w anne  kodupinda 
M e i l  muljuks rõhuw alt .

E i  olla w õ i ! U u s  aeg, mu wennad, 
S a a b  jõudm a meilegi.
S e e  aeg, m is  a in a  ig a l  ühel 
O n  ootel am m ugi.
Need päew ad , m ida  millionid.
Kes põ lw il '  p a luw ad ,
J u  am m u waikse silmameega 
J a  õhkel ootaw ad.

Kui aga  kare saa tus  riisub 
Need päew ad  jäljeta,
S i i s  tuleb surm  ja  werem eres 
Kõik uhub endaga.
T a  wiib  meid kõik ja  mulla  rüppe  
M e id  õ rn a l t  u in u tab  
J a  terme ra h w a  jä ä d a w a s t i  
M a a  põuue suigutab.

S i i s  wõõrad  rahw ad  lahtisi lm il  
M e  hau da  w a a ta w a d .
K us mulla  põues wiimsel unel 
N i i  pa ljud  u inuw ad,
J a  kurwal mõttel saa tw ad  p ilgu  
N a d  kalmukünkale.
J a  andw ad  haleduses asu 
S i i s  p i s a r a t e l e . . .

S es t  jää  truuks kindlalt, kõikumata 
M a d j a r ! sa kodule,
S i i n  said sa elu ja  siin ka 
S a a d  haua  o m ale ;
T a  hällitab sind, kaitseb, juhib ,
J a  kui kord u inud sa.
S i i s  katab miimaks lahkelt kinni 
S i n d  h a l ja  m u ruga .

E i  kusgil, kusgil l a ia s  i lm a s  
E i  le ia  kohta sa,
M i s  pakuks sarnast sõprust, lahkust
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Kui sina, kodumaa.
S i i n  wõitle eluwiletsuses.
S i i n  p ru u g i  jõuudu  sa.
S i i n  kannatades looda, ela 
J a  sure auusa lt  k a ! . . .

Ü. p. H. Pöögelm ann.

Tnle ttiinn lähedale,
MMi nõelad ei pis ta  l in d . . .

K irju tanud  A. E .

AA-etsast kaugel, h a l ja  aasa  paa l ,  ju u rd u s  kena tammeke. „Tu- 
le m in u  lähedale, ä r a  mine n i i  kaugele," h o ia ta s  teda 
kuusk. „ M i n u  nõelad ei p is ta  sind, ja  m a  tah an  sind 
tuule  ja  sao eest ka its ta ."  „Kuusel on õ igus ,"  a lg as  

kask, „ w aa ta  m inu  p ä ä le :  aas taküm ned  olen m in a  tem a  m a r 
ju s  kasw anud  ja  ko su n u d ; ei üksgi to rm  ei suutnud mind m u r 
da, ei üksgi tuu l  m inu  oksi w ig a s tad a .  S a  oled noor,  sa ei 
tea, kui raske on, üksi eluga wõidelda , tule meie juurde, ehk sa 
saad oma kangekaelsust kord kibedasti kahetsema !" „ E i  ia lgi!"  
oli tam m e uhke w a s tu s ,  „m ina  olen wäikene, kuuse kaharad 
pikad oksad w a r jaw a d  m ind kogunisti  ä ra ,  ja  m a ei näe nende 
all m a a i lm a  ja  tem a ilu. Päikese soojad kiired ei leia  m ind 
sääl, ja  kas siis kuusk tões ti  m ind kõige hädaohu  eest hoida 
w õ i b ? W a a ta ,  sina kask, meel tä n a  p u u r i t i  sulle sügaw haaw  
külje s i s s e ; sirisedes jookseb su meri wülja. Kui su n aabe r  n ii  
wägew on, miks ta sind ei k a i t s n u d ?"  Kask jä i  mait. Küll 
w a lu ta s  ta haaw , aga  tam m e uhked sõnad tegiwad talle küll 
p a l ju  rohkem w alu , seda rohkem meel, et kuusk neid kuulnud 
oli, kuusk, kellest ta  tead is ,  et ta  teda oleks a idanu d ,  kui aga
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see temnl oleks wõimalik olnud. Kui ta l  oleks wõimalik olnud! 
 S e e sa m a  mõte, seesama tu n dm us  kais kuusest sel silma
p i lg u l  läbi, aga  ta ei a w a ld a n u d  mitte oma tundmusi; m ida  
sügaw am ad nad  on, seda wähem  ju  nendest räägitakse. T a  a h as -  
taw  pilk w iib is  kord kase, kord suure äm b r i  pää l ,  mille sisse 
m ag u s  m ah l  tilkus, kask m õ is t is  seda pilku ja  tund is  end kuu
se kaastundmise üle ä ra rääk im ata  õnneliku o lwat. M õ le m a d  
oliwad õnnelikud, et n ad  üksteisest a ru  saiwad —  ka i lm a  sõnadeta.

M i  jä i  siis tam m  oma koha pääle ,  w a ju ta s  oma j u u 
red sü g aw as t i  m aa  sisse ja  hakkas ikka kõrgemaks ja i lusamaks 
sirguma. Oksad paisusiwad jämedaks ja  tugemaks, ja  tam m  
oli uhke oina iluduse M tubliduse pääle.

A a s ta d  tu liw ad  ja  läksiwad ja  tõimad talle ikka enam ja
enam jõuudu. Päikese kiired meelitasiwad ja  m usutasiwad teda, 
wihm  kast is  ta lehti, m is  tu u l  jällegi sedamaid ku iw atas ,  ja  
linnukesed laulsiwad ta  oksade pääl.

„Kui i lu s  on elu siin w ä ljns !"  m õtles ta  iseeneses, „ ja  
kui hää  on, et ma mitte kuuse sõna ei kuulnud ja  siit ä r a  ei 
lä inud. S ä ä l  tum edas metsas ei oleks m a ia lg i  n i i  i lu s  jn
sirge oluud kui p raeg u  siin." N i i  läks m õni aeg mööda, ü h e l
i lusal  päew a l kuulis ta  metsas p ra g in a t  ja sadamist, nagu  oleks 
suured puud  üm ber lükatud. S e e  p ra g in  tu l i  ikka lähemale 
ja  —  h i rm u w är in  käis tam m e kehast läbi —  ta  näg i  selgesti, 
kuidas töömehed pika sae tu t t a w a  kuuse tüwe pääle p a n iw ad  
ja  teda h a la s ta m a ta  lõikama hakkasiwad. W ähe  a ja  pärast 
lan ges  aas taküm nete  kaswandik surm am a r i i s t a  all, ja  seesama 
kibe saa tus  ta b a s  ka kaske. Usinusega tegiwad mehed häw ita -  
w a t  tööd edasi, ja  h i rm u s  riist nende käes nõud is  ikka uusi 
ohwrid. üks pu u  langes teise järele, n ing  w a r s t i  kadus m aa-  
püä lt  i lu s  metsasalk, a in u l t  kännud, mahakukkunud la a s tu d ,  p u u  
lehed ja  nõelad jä iw ad  järele tum m aks tunnistuseks, et ta  sääl 
oli o lnud. „Kui õnnelik, kui ü t lem ata  õnnelik m a olen," rõ õ 
m u s ta s  täm m , „et m a neist kaugemale läksin, ka m in a  oleksin 
surema p idanud , kui m a nende h u lgas  oleksin olnud."

A g a  metsa kadumisega hakkasiwad ka elutingimised m u u tu 
ma. E s m a l t  ei pan n u d  ta seda tähele aga  wiimaks p id i  ta  
uhke süda tundm a, et m ets  talle igap id i  kasulik oli olnud. 
T u u l  p u h u s  nüüd  p a l ju  w a ljum im , päike läks pa law äm aks,  ja 
pehme, wärske muld ta  juurte  üm ber küiwas kaledaks ja tuimaks. 
A ga  tam m el  oli kindel m aim . „ T ü h ja  ka," m õtles  ta ,  „ma ei



tah a  ega suuda kannatada . M i n u  oksad ei tohi mitte  tuulest 
w ig a s ta tu d  saada, päikese kiirte all ei pea m inu  lehed mitte 
n ä r ts im a ;  m a  ta h a n  selleks samaks jääda ,  m is  m a  o len :  i lu 
saks, toredaks, raudseks." T a  kergitas pääd  kõrgemale, s iru tas  
oksi la iem ale  ja  w a a ta s  ju lgem a p ilguga  tulewikusse.

O l i  i lu s  suweõhtu. Kõik, m is  e las  ja  liikus, tõ t t a s  ko
ju  poole, pika päew a raskuse järele  puhkamist otsima. S ü g a w  
w aikus w õ t t is  looduse om a hõlma. Ka tam m  w a lm is ta s  end 
öösise ra h u  w a s tu .  K o rra g a  kuulis tn tasast helide kahinat, 
m is  ikka lühemale tu li .

P lka ,  tugema kasw uga  m ees te rahw as  ja  heledas r i ides  
sirge tü ta r l a p s  sam musiwad käsikäes tamme poole n ing  jäim ad 
tükk m aad  tastt eemal seisma. T a m m  w a a t les  kena p a a r i  kaun, 
see oli kaunis pilt ,  m is  ta  n ä g i :  kaks lnimeselast, üksteise n a 
jale  end to e tad es ;  nende üm ber m aa ilm  sügam as waikuses, 
kau n is ta tu d  nõidusliku  walgusega, m is  kuust w ä l ja  w o o la s ;  
kõige üle selge tae w a s ,  kus siin ja  sääl  tähed igaweses h i i l 
guses särasiwad. T ü ta r la p se  pääkene w a ju s  iseenesest noore
mehe r in n a le ;  õnnis ,  sügaw tu n d m u s  n ä is  nende südamed püäst- 
m a ta  paeltega kokku sidunud olewat. Kõik oli ne il  sel s i lm a
p i lg u l  u n u s t a tu d ;  üks a in u s  mõte elas ja  põles nende sees: 
S a  oled m inu , m a  olen sinu. T a m m  silmitses neid te raw a-  
m alt .  M id a g i  tu le ta s  talle see p i l t  meelde; t a l  oli, n a g u  oleks 
ta  seda kusgil m u ja l  nä inud . Aga k u s?  „T u le  m in u  l äh e d a 
le, m inu  nõelad ei p i s ta  sind, m a  ta h a n  sind k a i t s t a !" T am m e  
meelest oli, n agu  sosistaks talle keegi neid sõnu kõrwu, sõnu, 
m is  talle kord rääg itud ,  aga  temast am m u, am m u  u n u s ta tu d .  
Kuusk, nüüd  langenud surnud kuusk, oli ju  temale neid öelnud, 
ja  nüüd  tead is  ta  ka, m is  see oli, m is  talle see noor  inimese- 
p a a r  meelde tu le tas .  S e e  oli ju  kuusk ja  kast; n i isam a  seisi- 
w ad  ju  ka nem ad üksteise kõrwal, sirge, w a lg e is  r i ie tes  kask 
tugema kuuse m ar ju s .  T a  pilk langes jällegi nende noorte  
in im este  pääle  om a e es ;  nad  seisiwad sääl ikka meel üksteise 
kaenlas. „W ist  wõib küll hää  olla, n ii  üksteise kõrwal seista, 
end üksteise na ja le  toe tada ,"  m õtles tam m . „ J ä ä d  sa mulle 
t ru u k s? "  kuulis ta  noortmeest rääkiwat. „Kuni su rm a n i!"  oli 
tü ta r lapse  õn n is  w a s tu s .  „K uni su rm an i!"  m õtles tam m .

Ka kask oli kuusele kuni su rm an i  truuks jään ud .  Kõik 
eluaeg o l iw ad  nad  üksteise m ar ju s  e lanud ja  wiimaks ka ühes 
surnud. ,,Tule m inu ' ' lähedale ,  in ina  tah a n  sind ka its ta ,"  ärkas
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talle jällegi meelde. O h ,  kui ta  oleks l ä i n u d ! T a  ei oleks siis 
n i i  üksi olnud, nagu  nüüd . T a  tu n d is  esimest korda, kui tühine 
ta  elu oli. M i s  a i t a s  temale ta  i lu d u s  ja  tu gew u s ,  kui ta l  
kedagi ei olnud, kes selle üle rõõm u oleks tundnud . T erw e  
eluaeg oli ta  oma jaoks elanud, a in u l t  enese pääle  mõtelnud, 
enese eest hoolitsenud. M is p ä ra s t  ei o lnud ta  kuuse sõna kuul
da wõtnud  ja  omale seltsi o t s in u d ? M is p ä ra s t  oli t a  üksi 
jä ä n u d ?  Kui ta  kord ka üksi surema peab !  Esimest korda tuli  
talle surm meelde, ja  h irm u w ä r in  käis tcüst läb i  —  üksi s u r r a ! 
—  kui h i rm us ,  kui h i rm u s  ! . . .

A r m a s ta ja  p a a r  oli a m m u  koju t õ t t a n u d ; öö läks mööda 
ja  esimesed koidukiired kuldasiwad taew a  serwa. Loodus ärkas 
rahuunest, ja  roh i  kiirgas hõbedasest kastest. Uue jõuuga  astusiw ad 
inimesed tööle. E lu  ja töö tä i t i s  jällegi kõike m aa ilm a .  A ga  
tam m  üksi ei tere tanud  m itte  päew a  uue e lujõuuga, uue lo o tu 
sega; ta  m õtles ikka meel ühte ja  sedasama mõtet, h a r u ta s  ühte 
ja  sedasama küsimust.

Umbes keskpäewa a ja l  m u u tis  i lm  ennast palam aks ja  
õhk läks paksuks ja  raskeks. Kaugel taew ä  serwal ilmusiwad 
m ustad  pilwed, m is  wile  tuu l  lennu kiirusel la ia l i  lao ta s  ja  
ikka lähemale tõi. Raske  w ihm asadu  oli tu lem as . Kõik, m is  
elas, puges m arju ,  a in u l t  tam m  seisis ikka meel sääl  sügaw ates  
mõtetes ja  ei nä inud  ega kuulnud midagi. T em a  põues m öllas 
esimene to rm ,  ta  südant lõhkus esimene w a lu ,  esimene kahetsus, 
sihita, tüh ja  elu üle. W a l ju  w ihm a  w oo la s  m aha  n a g u  äm b 
rist ; pikne kärkis ja  paukus, siin ja  sääl helendus wälk pilwede 
wahel. T a e w a s  ja  m aa  o liw ad n agu  ühte sulanud. N ü ü d  alles 
ä rkas tam m  sügamatest mõtetest ülesse ja  w a ü ta s  imestusega 
üm berring i.  Kui hirmsaks oli end ilm m u u t n u d ! Küll oli tam m  
ka ennem to rm i ja sadu nä inud ,  ka ennem pikse m ü r in a t  kuulnud, 
ka ennem i lm a  kaitseta, i lm a m ar ju ta  w älgu tu le  sees seisnud, 
aga  ia lg i ,  ia lg i  ei olnud ta  uhke süda kartust tundnud , ia lg i  
ei kahtlenud ta  senini oma jõuu üle, aga tä n a  ehm atas  teda iga  
pikse löök, iga  w ä lgu  juga. Kõik ta  endine ju lgu s  ja  loo tus  
enese pääle oli tem alt  kadunud;  ta  kartis ,  sest ta  tu ud is  
esimest korda, et ta  üksi oli m öllawate, m ässaw ate  looduse 
mägede sees; —  keegi ei kaitsenud teda, kellegil ei olnud 
temast kahju. Kibedad p isarad tungis iwad temale silmi, ja h i rm 
sas w alu tundm uses  tõm bas  ta  tugew keha end n a g u  kram bis  
kokku. K orraga  lendas  tuline nool p u ru s ta d e s  t a  tugem a tüwe
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sisse, ja kole p la h w a tu s  pilwedes p an i  m aa  ja  taew a wärisema. 
N a g u  inu r tud  lilleke langes tugew p u u ;  wälk oli teda tnbauud  
jn tenia elu lõpetanud.

„Üksi! üksi!" h ä d a ld as  tam m , keegi ei näe, keegi ei kuule 
m i n d ! „T u le  m inu  juurde, m inu  nõelad ei p i s ta  sind, m inu  
oksad saamad sind ka itsm a,"  kumises ta l  kõrwus, aga  h ilja ,  
liig h ilja!

T o rm  waikis , t a e w a s  läks selgeks ja endine ra h u  walitses 
jällegi looduses. Kõik, kes w ihm a ja to rm i eest o liwad põgene
nud, hakkasiwad seisma jäetud tööd uue jõuuga  edasi a jam a . 
P u u d  ja  taimed tõstsimad pääd  jällegi päew a poole, m is  õ rn a l t  
wiimaseid w ih m a  piisakest nende lehtedel suud les ;  ka tam m e 
p u u d u ta s  ta oma kiirtega, kuid ta  ei jõudnud teda enam elule 
ä ra ta d a .  T em a  elulõng oli katkenud, ja  üksgi wõim  ega w ägi 
ei üksgi h i i lgus ,  to redus  ega uhkus, ei kindel tah tm ine  ega mai- 
m ujõud, isegi üksgi a rm  mitte  ei oleks suutnud seda kokküpu- 
nuda .  T a  lehed närtsisiwad, langesiwad m aha , ja säält  l a o ta s  
neid tu u l  la ia l i .  Leheilust r i isu tud , l a m a s  ta  keha kui- 
w an ud ,  käharate  okstega ine tu l t  heina sees.

Kellegil ei olnud tem a õitswast elust kahju, keegi ei m ä 
le s ta n u d  teda järele, sest keegi ei olnud teda ju tundnud , ja  ta 
ei teinud kellegile oma elus ei hääd ega paha. Üksi oli ta  
e lanud, üksi e lu torm idega wõidelnud, kuni ta  jõud katkes, üksi 
surnud ja  üksi lam ab  ta  sääl, kuni ta kord põrm uks ja mullaks 
saab , üksi, a i n u ü k s i ! -------
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L. L. Sööt.

Em akene, Kalti8 ema, A g a  kewliltet, kai tilkelt
K a n a  n>ulek8 8 a ,  J ä l te  tä rk a w a ll,
E t  m a 8 in u  tiauakntm uk Diesikmalt fi>8 m a körivat
J ä t te  ü t^im ta. Ä c illa  m ärk a w a lt.

T k  m a tean, Kai8 ig a t^ i l l ,  E^ime^clt tittekc^lt
4telka eilteke, M in a  nciake

)äemik an tia  faaita, D a a ek , Kalti8 emakene,
R c8  m a aeiake. - 8 in u  kakmnke.

E i ta p a ja t  o^ate8 taaauel J a  mc ekmeae ra ita ,
"cni weet, Uki8m ectne tce,

E t  ta  om a rõõm n, macct 8ce  wiit> 8 in a  kana  jaarcle,
J a g a t a  ctutcct. S e l ta  emake.

8 e lte  ka iga  x õ k ja t ra ja l)
M e ie  Ittit j a  tee —
T em att ö iiiaM ^t j a  õnae 

. 8 a a m e  c tu ^ e .



M älestuse lehekene.
K. K. albumisse.

See oli nelipühi päewal 1898.

e E ^ ä ik e n e  Kasewariku*) kirikukene, keset n i isam a märkest surnu- 
W  aeda, — kui pühaliku lt  ja m a a i lm a  kära seest nagu  ee- 
M Z  male tõstetud  seisis ta  sääl, õitsewate sireli põõsaste, lõh- 

n aw ate  kaskede ja  m annide wahel, n a g u  a in a  päikese p a i s 
te, J u m a l a  ra h u  ja  pühap äew a  waikuse sisse kastetud . . . 
kõrgel mäekünkal, kust im es taw  silm kaugele u l a t a s  w a a ta m a ,  
üle mägede ja  orgude, üle sinetawnte metsatukkade ja  luh taw a-  
te aasade, üle wiljarikka —  am m u jä l je tum al t  u in u m a  lä inud  
w ahw ade  semgallide m a a !  Kui kaunis paistsid sina meile, 
„ J u m a l a  maakene," K u uram an ,  meile wõörsil, kes meie sinna 
kirikumäele, üksikusesse oma pühi p id am a  olime peitu  l ä i n u d !

All o ru s  to rm a s  raudtee  rong mööda. Kuhu nad kõik 
sõitsiwad, need sääl h u lg a is  w a g u n i t e s ? K a s  pühiks —  kodu? 
Õ n n ,  kellele osaks meel on k o d u !

M eie  pöörasime kirikukese poole. T em a  jahedas ru u m is  
seisis rae ja lgade  pä ä l  walge puusärk. W alge  kirst antakse n o o r 
tele surnutele, ja et üksik puhkaja siin —  noorelt ,  w a r a j a l t  ja  
aegsasti  elu-wõitlusest ä r a  põgenenud ja  oma J u m a l a  juurde 
k o d u  lä inud  oli, seda laskis küll rohke lillede ehe puusärg i pä ä l  
ja  üm ber a rw a ta .  Kõik need õied, noore kewade noored ehted,

*) Berkenhegen
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oma noore sõbraga ühes o l iw ad  ka nemad närts inud ja nende 
nä rb inu d  lõhn tä i t i s  ruum i.

A ga m issugune on —  e lu ?  K as  küsisime ja  pärisime 
meie waikse puhkaja nime ehk om aste järele, kes om a a rm s a 
ma, wahest oma a insam a —  siia oliwad p idanud  jä tm a  p ü h i k s ?

E i ! A in u l t  oma I s s a m e ie  me lugesime. Kes hoolib
w õ õra  leinast, küsib w õõra  m a tu s t !

Niisugune  on elu. J a  meie tohiksime kaebada, kui wõõr-
sil, w õõras te  keskel ennast üksi ja  m ahajäe tud  t u n n e m e ? M i s
õ ig u se g a ?

Üksi ja m a h a jä e tu d ? O h  e i ! Ülesse silm puusärgi p ää l t  
Kasewariku kirikus. A l ta r ip i ld i l  sirutab K r i s tu s  mere pääl  
kõndides laenetesse pea uppm vale  Peetrusele  käe w a s t u : 
„ Ä r a  k a r d a  n i i t t  e !"

laitLdorA.

H a u a

E i  kerki küngas kõrgele 
T a  lihtsa kalmu pääl,
P uu s t  ristgi ohwriks ajale 
O n  kõdunenud sääl.

Kui aga  jõuab kewade 
J a  i lm a  noores tab .
S i i s  m ad a l  küngas omale 
Ka kauni ehte saab.

J a  lille sinisilmad sääl 
Ses t  waikselt w es taw ad .
M i s  m uidu  uhkelt haua  p ää l  
Rist,  ehted rääg iw ad .

e h e.
E i hüüa  kiitust kõlawat 

Küll lahkunule ta,
W aid  a rm u , truudust jüädaw at 
J a  waikust, õrnust ka.

E i  kanna kuldse tähega 
T a  nime waate le .
Kuid w a a ta ja le  ütleb t a :  
„ S i i n  h ingab im m e !"

J a  sa lasunnil  kalmule 
S i n d  n a g u  kutsub ta  
J a  lausub tasa, h e llas t i :  
„ M in d  ä ra  u n u s t a ! "

H. Pöögelm ann.



Küresaare wanad.
K irju tanud  A . H

„ r i ole aega!" sõnas K uresaare  M a t s  oma eidele, kes 
x W  teda käskis p aar idega  mett toom a m inna ,  ja  

ro n is  mõmmile.
„ M i s  kibe töö sind sääl ees ootab, et aega ei o le?"  rääkis 

eit. „ M a g a d  päew ad  otsa m a a s ,  ei su himu^ saa ka ükskord 
sest medelemisest otsa! Teisepere m anam ees rääg ib  oma sulasest, 
et m agab  teine, nii  et heinad alla  ä r a  ha l l i taw ad .  S i n u g a  
tuleks peaaegu seesama lugu  kütte, kui sul aga  heinad all oleks. 
H aod  on otsas, puid pole ka enam , aga  sa ei tee nende 
nõutam isega asjag i .  Ehk oleks lä inud  a janud  ometi lehma 
asemegi tasaseks, see seisab sääl upakili, tagum ine  pool m a s tu  
lage, esimesed ja lad  n a g u  kaemus. S õ im e  on kä juba  
suutuks sõnniku sisse kasm anud. Lam baaed on m adalaks
jä ä n u d ,  hüpab  teine a la t i  üle w ä lja  ja ronib  lehma
ette sõime kallale sööma, n a g u  oleks sääl m idagi pa rem at ,  aga  
kõik on ühesugune, ma sam bla  ja waewakase raagude  segu;
n i isam a p a l ju  kui sa sinna ette paned, w õ ta  ka eest ä ra ,  ega 
lehm ju  ometi neid kuiwanud raagusi sööma ei hakka. . . K uu 
le, sa wõiksid õige lam bale  hakata ra b a  äärest kuhjast kotiga
heinu koju kandma, paljuke tem a üksipäinis sööb, sääl ehk on 
natukene p a rem ad  kui kodused, ja  am etit  pole sul m uidugi 
mitte  m idagi. . . Küll on inimesel hää  elu? sööb ja  m a g a b . . . .  
Kuule, mine too õige üks p a a r  mett;  sul on ju  hääd ka law ins-  
kid ja l a s ,  lum i ei tule üle  säärte sisse" . . .

Kiired. 4
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M a t s  ei teinud aga  as jag i ,  waid popsu tas  m ahorkat edasi, 
m ida ta  ise oma a ia s  oli kasw a tan ud  ja  m is  p i ib us  rägisedes 
põles n ing  kõrwetatud lan ibaw il la  haisu la ia l i  lao tas .  J m e -  
meeldiw lõhn M atsile , kes a ja  puuduse parast m õm m il lam ab.

E i t  aga  ei a n n a  rahu . T a  hakkab oma ju t tu  otsast u u e s 
ti kinni, kordab seda jällegi läbi, m uidugi aga  teisel näol, tei
ses järjes . T o re  muusika-tükk M ats i le  ja  m is  pääasi —  nari-  
a tionides .

M a t s  kuulab kaua seda muusikat, ta l  on selleks imeline 
k an natus ,  teadm ata  on aga, kust ta  selle kannatuse w õ t n u d ; on 
ta iseenesele selle sisse ha r ju tan u d  wõi on ju  loodusest see imeline 
anne ta  m aim us. W iim ak s  lõpeb aga ka tema kannatus  otsa. 
T a  n ihu tab  ennast kärsitumalt, mitte just-kärsitumalt, aga  püüab  
n ag u  seda laad i  liikumist teha, ja  sõnab ah ju  ä ä re l t  a l l a :

„ E i  sinu h im u saa ka ükskord otsa sest mõmisemisest! 
K as  ju lõuad ära  ei wäsi?  Ö öd kui päewad jooksewad nad, 
nag u  t a t r a ta n g u  meski. I n i m e n e  tahaks m idag i  järele m õte l
da, ei saa ega saa, üks p lä ra  ühtepuhku. M i s  sa hädaldad 
ikka? Tee sina oma tööd, m ina  oma, siis on, n a g u  p ü h a 
kiri ütleb, kõik a s jad  m a ja s  korras ."

„ S a  ei tee ju  mitte  midagi. Kui sa kala wiisilgi m ü t 
siks oimust l i igu tada , m a ei lausuks sulle m u s ta  ega w alget ;
aga,  heldene aeg, in imene seisab lausa  ristseliti ah ju  p ä ä l  m aas .  
K as  su kondid ka w a lu ta m a  ei hakka? M a  misklen juba  kella 
kahest, kolmest saadik woodis, ei wõi m agada, ehk küll paksu w illaga  
kasukas külje all on. A ga  sinul, kas on m idag i  all, wõi nole,
see teeb üks p u h a s  w ä l ja ;  popsutab aga  pääle. S i l m a d  hak-
kawad ju ba  kipitama. E i  tea m is  p a g an  sest piibust peaks 
w e d i ta m a ?  E i  jää  su suu ka ükskord kibedaks! N a g u  täidaks 
p iip  kõhtu ehk kustutaks jä n u !  J a  kisumad teda ühtepuhku."

E i t  jä i  kuulatam a. M a n a m e e s  ei kõssagi.
„ J u b a  põõnab, nag u  öö oleks lühikene meel selle to rm is  ole

ma. S a  a rw ad ,  et teistel ka n iisam a aega oleks kui sinul, et 
n iipea  kui pikali wiskad, kohe noorskam a jääd. M õn e l ,  wõib 
olla, on meel kümned as jad  t a r w is  enne järele m õtelda, kui 
silmad wõib kinni l a s ta  m in n a ."

„Eks nendel ole m uidug i  t a r w is  mõtelda, kes mitte m id a 
gi ei tee? Kes aga  teeb, sellel polegi ta rw is  m õtelda, ta teeb 
kätega pa rem  ä ra ."
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E i t  ootas jälle natukene aega, et ehk m anam ees  midagi 
kostab, aga ei, a s ja ta .  K as  wõibgi M a t s  siis om a kallist aega 
selleks ra isa ta ,  et eide loba püüle ühtepuhku m a s t a t a ? Kes 
M atsis t  seda mõtleb, see eksib raskesti.  T em a  ei ra iska  mitte  
üh t  silmapilkugi i lm a a s ja ta .

„ E i  sa tulegi ülemalt m aha  mett tooma! Lubasid ikka, 
aga  ei ühtigi .  M a  jäin  sind oo tam a, sup ipada  on ta rw is  kiles
se p a n n a .  W a  kõmad, nae lu  tä is  herned, m illal  need jälle peh
meks saamad, n ii  et sa ra h u l  oled?"

Tee, m is  tahad, aga  M a t s  on m aga  kui sukk. E i t  aga 
tallab kärmesti ja kärmesti mokiratast r ing i,  mille m urin  m u s 
ta , kollaste silmadega kassi ketramisega kokku sulab, kes wagusi 
eide rü pes  m agab.

„ E g a  säält tule üh tig i ,  muud kui mine aga  ise. E nnem  
oota  surnu juurest sooja, kui sinust mee too ja t ,"  sõnas eit , mokki 
seisma jä t tes  ja  p ü s t i  tõus tes .  Ehk kas ei teadnud ta  seda 
ju ba  a m m u g i?  O n  ta  teda mähe a janud  ja  n o o m in u d ?  O o, 
terw elt  kakskümmendkuus a a s ta t  juba. J a  igakord üks ja see
sama l õ p p : eit läheb ise. A ga  ta a jab oma taa t i  siisgi, ajab 
kuni su rm an i  ja  toimetab igakord ise a s ja  ära .

„ A n n a  oma koldsed mulle ja lga ,  on parem  lume sees 
käia, ja lad  ei saa m ärjaks ,"  ü t le s  ta  wanamehele.

„Eks sa ise w õta ,"  w a s ta b  m anam ees silmapilk, kui ta
kuuleb, et eit juba  ise m inem a asub.

„K us nad sul o n ?"
„ J a l a s , "  kostab m anam ees a jaw iim a ta .
„N oh, kust m ina  neid siis w õ tan ,  kui nad  su oma ja la s  

on. T õ m b a  ä ra  ja miska a l l a !"
A g a  oota n i i  kaua. M i s  häda  w anam ehel  neid ja las t

on ä ra  tõ m m ata?  S e d a  teab ka eit m äga  häs t i ,  aga  ta  käsib
ja  ootab siisgi, m uidugi aga a s ja ta .

„ E i  wiitsi saapaidg i  jalast ä ra  tõ m m ata ,  eks taha  malka 
saada?"  poriseb eit ja  ron ib  mööda redelit  ülesse. A ga  te ehk 
a rm a te ,  et ta w ihane o n ?  M i t te  sugugi. S e e  on juba  kõik 
n i i  h a r ju n u d  asi, et pahast meelest ju t tug i  ei wõi olla.

„K us need ja lad  sul o n ? Lükka nad  siiapoole." M a n a 
mees weab suuri saapaid  krõbinal mööda ah ju  lage.

„N oh , eks ole, tõm ba tem al saapad ka meel jalast ära ,  
m agu  oleks mõni w äeti  lapsuke olema, aga mees nagu  härg. Kui
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sa wiitsiks ometi oma saapadgi puh tad  hoida, muud sa m u id u 
gi ei tee, aga  ka ueed on, J u m a l  leab, m is  a s ja g a  koos."

E i t  p ahand ab  ja  kisub M ats i l  saapaid jalast ä ra .  Õ igust 
ütelda, kiskuda polegi sääl midagi, sest saapad ou niisugused 
„lohmiknd," et kui M a t s  kogemata ja lad  üle wom m i ääre  r ip a -  
kili unustaks ,  siis „kalaw inskid" silmapilk w a s tu  sawist p õ r a n 
dat p ran tsa taks .

„ H o ia  ometi ja lad g i  otsekohe, et m a  nad  kätte saan. 
K as  sa näe tõuku, mitte oimugi ei l i igu ta ."

Natukese aja  pärast  on eidel M a ts i  W ene „kalaivinskid" 
j a la s  ja  ta  läheb löötserdades uksest w ä lja .  Üle kõrge uksepnktt 
a s tudes  w õtab  ta  aga  käega saapa  säärtest kinni, et nad  jalast 
ä ra  ei kaoks.

M a t s  lam ab  m aitselt  aega kalliks p idades m õmmil, kuni 
teda supipaja  su its  läkas tam a  paneb ;  siis alles mast ronib ta 
ülem alt  alla ja  siunab, et talle kusagil rahu  ei an taw nt.

Aga ehk nrwab m õni, et M a t s  a la t i  nii moodi mõtelda 
a r m a s t a b ?  S u m e l  on ta  hoopis teist laad i  mees, n i i  et p ä r is  
ime on talmise M a ts i  püäle m aadata .  S i i s g i ,  kui sa ligemalt 
hakkad tähele panem a, leiad, et M a t s  ka sumel on M atsiks 
jäänud . J u b a  hommikul päew a  tõusul on ta  platsis. Käib 
tasahiljukesi üm ber sauna, w a a ta b  kuidas eit lehma läheb lü p sm a  
jn sääl juu res  sellele äm briga  soolast mett südame kinnituseks 
miib. N ü ü d  a s tu b  ta  edasi n ing  jääb teise sauna  n u rg a  juure  
seisatama, paneb p iibu  suitsema, m is  ju u re s  ta  m uidugi  kaua 
toimetab jn kõpsib. Kõige rohkem aega aga  w õtab  taelast tule 
ra ium ine. P ä ä le  seda kuulab ta wäikeste lindude lau lu  ja käo 
kulumist, kewadel ka kure kruuksumist. üksg i  ei näe kemadel 
enne pääsukest, linawästrikku, ei kuule enne käo kulumist ega 
kure kruuksumist kui sauna M a t s .  Kiidab keegi, et kägu teda 
eila ä ra  petnud, siis sõnab M a t s  silmapilk, m uidugi oma a rw a-  
tes silmapilk,, n iis juu res  ta  ta rg a  näo teeb:

„OH, m a kuulsin juba  m inew al laupüew a  hommikul, aga  
m ind ta  ä ra  küll ei pe tnud."

J a  M a t s  muretseb selle eest, et üksgi l ind teda ä ra  ei 
petaks, m is ta rw is  ta  ka iga  hommiku, enne kui ta  õuue as tub , 
tüki leiba suhu p is ta b .  Kui ta  seda ei saa, siis topib ta  p i ibu



tubakast tä i s  ja paneb suitsema, m is  kohta ta ise tähendab, et 
ikka nag u  kõwem süda r in n u s  w ä lja  olla a s tu d a .  Linawästrikku 
näeb M a t s  a la t i  esimest korda seakünnis, kõige w äh em alt  t e i s 
tele rääg ib  ta  nii. Ehk kuidas w õiks ta  teda m u ja l  kohas n ä h a ,  
siis ei kasivaks ju  hääd l i n a d ; aga  M a ts i l  on ju  a la t i  hää õnn. 
J a  ta  kiidab ka oma õnne igale  ühele. Teised saamad m itu  korda 
tem a kiitmise pärast  pahaseks, aga  m is  M a t s  sellest kuulab.

„M u id u g i  on teil kade meel teise õnne üle, aga  m is  sinna 
ikka p a r a t a  wõite?"  sõnab ta  ja  ootab p a r a j a t  aega, kus ta  jällegi 
oma õnnest wõiks p a ja ta m a  hakata.

M a t s  seisab ja seisab, wist mõtleb ta  ta lw ist  moodi. T a  
laseb w iim aks r in n u li  a ia  naja le ,  popsutab  p i ipu  ja silmab 
ülesse vere poole, m is  sääl tehtakse.

„K as  wikatid juba  te raw ad  on ?" küsib eit lauda  poolt  tulles 
ta  käest.

„ E g a  kiiret ju  ole, tä n a  tuleb m uidugi i lu s  loo i lm ,"  sõnab 
M a t s .  E i t  rääg ib  m idagi tasakesti oma ette ja  läheb tu ppa  
p i im a  kurnama.

„ E i  tea, m is  häda neid wikatisi siin kodus on ihuda,"  
mõtleb M a t s  iseeneses. T ä n a  lähme ju  jõe l ig idale  raistikku 
n i i tm a ,  eks sääl jõ ua  neid ihu da ."  M a ts i l  on õigus. T a  
a rm a s ta b  w ä g a  jõe kaldal i s tu d a  ja  wikatit  ihuda  n ing  sääl 
ju u res  w n a d a ta ,  kuidas kalad jõe mee sügawuses üm ber hulgu- 
wad.

Natukese a ja  pärast  tuleb eit toast w ä l ja  ja  wiib  põrsale
süüa.

„Eks sa siis pane ennast m alm is ,  et m inem a saame, näe 
pe re rahw as  läksiwad juba  am m ugi,"  rääg ib  eit.

„ M in a  olen oma a s ja g a  am m u joones, kui sina aga  om a
ga m alm is  saad,"  w a s ta b  M a t s  n ing  mõtleb edasi.

W a r s t i  on eit põ rsa- lauda  juurest tagasi ja  ü t l e b : „Eks
hakkame siis nüüd  m inem a, kastega on hää  n i i ta ."

„ J a h ,  eks me lähe, küll me jõ uam e,"  sõnab m anam ees,  
w õ tab  p iibu, p ikaw arrega  p iibu  suust, p is tab  ta  tasku ja  läheb 
pikkamisi tuppa .  ^

„O le  aga  kärm as,"  rääg ib  eit talle tag a n t  järele ja  jääb  
oo tam a. A ga  w õ ta  näpust, eit ei jõua  wanam ehe tulekut ä ra  
oodata . T a  läheb tu p p a  järele. M a t s  topib hoolega nartsust 
ja  pastlaid ja lga  ja  siunab, et paelad  m ädanu d ,  pastlad katki, 
nar tsud  m ärjad  ja  prussakaid  t ä i s  on. E i t  a i tab  pastlapae lad  ä ra
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p a ra n d a d a ,  ja m anam ees saab m innaks ja lad  kinni. A ga  nüüd  
on karmis kalanõnud m alm is p a n n a ; jõe ää res  wõib ju  kala 
püüda. S a d a  w iga  on iga l  pool. Üksgi asi pole selle koha 
p ää l ,  kuhu M a t s  ta oma teadmise järele oli p annud .  Aga 
mine n üü d  katsu, kust sa selle kange põuaga  liimukaid saad, 
kaema kas wõi hulluks jääd , enne kui leiad. E i t  sunnib ja  sun
nib M a ts i  kiiremale tegewusele. S e e  w as tab :  „ M i s  sa tüh ja  
häd aldad ,  m a teen muidugi nii  et pää  otsas t i lgub ."  W iim ak s  
on kõik joones, w õ taw ad  wikatid, leiwakoti ja lähkri, m anam ees 
a jab  kalnkotid kaela, wõtab u ln a l t  õnge r id w a  —  ja n üü d  m in e 
ma. J a  nad  lähemad —  m anam ees ees, eit järele.

J õ e  ääes  on w auam ehel  esimene töö wikatit  terawaks 
ihnda. E ide  wikati ihub ta  enne terawaks, omal pärast. W a -  
hib ta  sääl niikaua kui mähib, aga terawaks teeb ta  nad  n agu  
habeme-noad. S e d a  teab ka M a t s  ise, et ta wikatit  im e-häs ti  te
r i ta d a  oskab, ja sellepärast ei ole tn selle üle kiitmises m itte  kitsi.

„ N ü ü d  laseme, m is  m is  kahinal,"  sõnab M a t s ,  kui ta 
oma wikatiga jõe äärest ä ra  tuleb.

„ J a h ,  eks ta  ole, tän a m u  on kaunis i lu s  rohi siin, saab 
lehmale hääd heina, kui aga  J u m a l  peaks kuiwa andm a. A ga  
m õn iko rd : tu im aga  n iida , mine loogu w õtm a, kohe wihm k a e s ; 
n a g u  kiusu ajab. N eh, eks peres olnud m inewal a a s ta l  lugu 
heinaga? J a  m issugune hein o l i : söö mõi ise, selge kuld kohe, 
aga läks m ustaks, nagu  sõnnik. Ehk m agu s  ha is  —  kõik kadu
nud . . . W ih m , kui sa teda ootad, siis ta  ei tule, aga  kui teda 
t a r w is  pole, siis on teda ühtepuhku. K artu lid  on wist tän a m u  
sügisel küll n agu  põidlaotsad, w ihm a ei ole mitte sugugi tu lnud . 
M e i l  on teised päälegi meel sääl ü lem al kärka otsas — noh, 
kes siis meile seda kõige p a re m a t  põ llu -lapp i an nab ,  —  sai 
ikka ra m m u  küll alla pandud , aga m is  see kõik a itab , kui J u m a l  
w ihm a ei anna! P e re s  ü tlew ad  all ä ä re s  päälsed pa l ju  suure
mad olema kui ülemal, eks sääl aga ole m ärjem  m aa  ja  soo lige
mal. M in e w a l  a a s ta l  oliwad meil küll ilusad kartu lid , siis 
kundsiwad pere sead jälle kõik ülesse. M in e  hullusid tea, kust 
nad  sinna läksiwad —  läbi aedade ja  k ra a m id e ; ega neid ju  
üksgi asi ei pea, kui nad  ameti ä ra  on õvpinnd. J ä ä b  ta  kauaks 
metsa, saab wiimaks m etsloom aks ka. Eks peres toonud londis  
kõrwadega kirju emis põrsad metsa, näe m is  tegu oli, enne kui 
teise koju saiwad! P ä r i s  pöörane, jookseb kohe kallale, ei karda 
sind ennastgi, koerast pole r ä ä k i d a g i . . . "
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E it  m aterdab i lm a  w äsim ata  edasi ja  ei pea sellest lu g u 
gi, et m aunm ees ta  ju ttu  tähele ei pane, wahele rääkimisest 
pole m uidug i  ju ttu .  Rääkimise ju u re s  kõõlub ta  wikätiga w ii-  
mase kui m ät ta -w ahe  hoolega puhtaks, lööb miimase kui rohu- 
lible m aha , näpsab ka peeneid waewakaskesi hulka, siisgi ette 
w aatl iku lt ,  kartes, et w ikanle  ham baid  sisse ei m u r ra .  M a n a 
mees nosib m ööda põõsa-mahesid, aeg a ja l t  piibunossi t ä i s  to p 
pides ja  tuld pääle ra iudes .  Ka lõ u n a t  süües rääg ib  m a n a 
mees ü s n a  mähe.

„N oh, eks sa heida natukene nüüd  lõuna-unele , ma kõ- 
hu tan  selle a jaga  mikatid," rääg ib  m anam ees pääle  
lõ u n a t  eidele. E i t  w iskab m ä t ta  pääle põõsa m a r ju  pikali, 
ja  m anam ees sammub jällegi jõekaldale m ana  tu n tud  koha 
pääle. S e d a  kohta tunneb M a t s  juba  m itu  a a s ta t .  J u b a  
am m ug i on ta siin wikatisi ihunud . T a  ei a r m a s ta  teisi koh
ti. W ae w a lt  on M a t s  eide wikati teraw aks ihunud , w a a ta b  
meel ta rg a  silmaga ta  te ra ,  kui eit juba  jõe poole sammub.

„Küll oli aga  sul un i,  sa ei saanud wist silmigi aega 
kinni p a u n a ?" sõuab M a t s .

„OH, m a m agasin  p ä r is  pika u inaku kohe, näg in  undgi,"  
w a s ta b  eit ja  ha igu tab  wiimast korda. W a r s t i  on ta l  mikat 
peos ja  ta  läheb n i id e rm aa  poole. Natukese a ja  pärast sam 
mub ka m anamees järele, ja  töö läheb jälle m ana  moodi edasi. 
E i  kuuldu muud kui wikatite w ih ina t ,  wahel h a rw a  ka lu iska
mist, l ig ida lt  m änn irabas t  mõne wäikese l in n u  n a g u  wäsinud, 
pool ha ledat laulmist... jões pika rohu sees prääksub wahel h a r 
w a  p a r t  ehk lob is tab  haug —  ja  selles on kõik. Päike p a is ta b  
p a la w a s t i ,  ja paneb töö lis te  näod n õ re tam a  ja  särgid selja 
p ä ä l t  m u s tam a .

O h tu  eel, um bes kella wiie —  kuue a ja l  ütleb m a n a 
mees, seisma jää d es :

„ E i t ,  eit ae, m a lähen nüüd  õngitsema, kas jääd  üksi 
n i i tm a  mõi lähed koju to im e ta m a ? "

„M in e  aga  pääle, katsu ehk saad leiwa-kõrwast. E i  ma 
ei lähe üh t ig i  n iipea  koju, m a n i idan  ikka meel, peaks m a selle 
toimetuse ä ra  ei tee. Pe renaene  lu b as  lõ u n aa ja l  põrsale söögi 
ette anda ,  sellel pole ka häda, söögu seegi eest ä ra .  O n  üks 
rütsikas teine, ei tah a  süüa, wiriseb aga  pääle, ei tea m is  hu l
luga  t e h a ! Kõht aga teisel kisub ülesse, eks ole, nag u  pere 
Liine ü tles ,  wist eliting kõhus. . . "  J a  eit rääg ib  meel p a l 



ju. M a n a m e e s  aga  ei pane seda tähelegi. J u b a  kohmitseb ta 
kalanõuude kallal ja  sam mub peagi jõe poole. A ga  maadake 
nüüd  M a ts i  selja tag a n t ,  kui ta  kalale läheb, te ei tunne teda 
tões ti  mitte ä ra ,  n ii  kärmesti a s tu b  ta. T a l  on suur tah tm ine  
õngitseda. Pü hapä ised  päewad is tu b  ta  jõe ääres .  Kui hoo
lega mähib ta õnge korgi pääle , m illal  see põh ja  läheb! S i i n  
ei saa ta  aega wahel milte p i ipugi  suitsema panna .

Õ h tu l ,  kui ta  koju tuleb, on ta l  k indlasti  mäikeseid kalu 
kotis, juh tub  aga ka tihti ,  et mõni suur haug nende hu lgas  
wonkleb, kelle eit teisel hommikul lähemasse mõisa ehk poodi 
m iib ,  et rahaks üm ber wahetada. Koju tulles mähib m a n a 
mees ta rg a  näoga  päem a loojamineku poole jä  otsustab, kas 
homme i lus  ehk halb ilm saab olema. Täieliseks jü re luu r im i-  
seks- jääb ta  p a a r  korda tee pä ä l  seisma ja  mähib õhtu poole 
tagasi. J õ u a b  ta kaladega koju, siis on eit kohe koti kallal 
w a a ta m a s ,  kudas m anamehe õnn on olnud.

„ M u l  on ikka hüä õnn,"  sõnab m anam ees ja  tõmbab 
haugi kotist- w ä lja ,  kellel a lles p raegu  meel und kõris on.

„O hoo  pete tes,"  rääg ib  eit. „H om m e on ta r w is  w a ra  
poodi m inna ,  antakse ju kuus kopikat teise naelast, saab hulga  
ra h a  kohe."

„ E g a  m ul see üksi ei ole, me endi jaoks on wäikseid kalu ikka 
ka," rääg ib  m anam ees rõõmsa näoga  edasi ja laob kõik kalad 
hunikusse m u ru  pääle m aha. A ga  juba  on kassil h a is  n in a s  
ja  ta  tuleb tasahiljukesti  m ära w a  pulkade w ahelt  õuue.

„ K r õ õ t !" hüüab  eit häälmeelel. „ O n  tem al, ro ju l,  ka 
n in a ,  ju ba  siin. M i s  sa kräunub, kas hiiresid ja  lindusid m ä
he meel oled saanud, l in n u ,  pesadgi kratid  ä ra?  T ä n a  ju  näg in  
soo ääres ,  suled ja pesatükid o liw ad  m aa s .  M in e  nüüd , küll 
sa pärast oma jao saad ."

„N oh, tem a nüüd  ei t u n n e ! E i  sa teda peta! M a  tõ in  
talle p a a r  unna-nee lu ,"  rääg ib  m anam ees ja  otsib kotist p a a r  
särge w ä l ja  ning wiskab kassi kätte.

„ S a  ha r i  kalad ä ra ,  et õhtul wärsket saaks," rääg ib  m a n a 
mees eidele.

„N o jah ,  ega muidu, m a  lüpsan  aga  enne lehm a ä ra ,"  
w a s ta b  see ja läheb kärmesti lau d a  poole. S ä ä l t  tagasi tulles 
teeb ta  kalad puhtaks, paneb nad p a n n i  pääle  p i im a  sisse, ja 
silmapilk on oodatud p ra a d  m alm is .  Hääm eelega  is tu w a d
nad  la u a  äärde, kastaw ad  leiwatükki knlaleeme sisse ja  maitse-
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wad kala ennast ka. J ä l le g i  on juba n ianainees wagaseks j ä ä 
nud , üksnes eit rääg ib  tasahiljukesti . T a  ju t tu  ei sega keegi, 
kõik kuula wad magusalt  päält.  Wäike lam b itu l i  w o lg u s ta b  
tum edalt  suitsenud tuba. Kilk kriiksubt asa hiljukesi ah ju  wa- 
hel, n agu  ei hakkaks poogen enam häs t i  keelte pääle.

W a r s t i  on tu li  kustunud, ja  eit ja  t a a t  puhkawad võhu 
koti päül,  pehmed kasukad päü all, kuni neid taew a  serwal 
m äng itades  helendaw koit ä ra tab .  N õ n d a  läheb päew päew a  
järele, nõnda  on juba  paarküm m end a a s ta t  a jam erde weere- 
nud, tasakesti weerenud.

„ E i l ,  m a jä ta n  sind nüst w a r s t i  üksipäinis i lm a  wilet- 
suse kätte," sõnab M a t s  ja  kohendab ennast asemel. „ T ä n in i  
oleme me kahekesi e lanud; ei teadnud me murest ega waewast, 
olime nagu  suure J u m a l a  selja tag a ,  aga  m is  sa üksinda pääle hak
kad ? Kes sul weel w ika ti t  ihub, luuale  w a r t  tah a  paneb ehk 
põrsale aeda t e e b ? . . Lähemad sul pastlad j a l a s  katki, kes 
lap ib  nad  sul kinni? . . Läheb sul äm br i  ehk kapa p ä ä l t  w i t s  
ä ra ,  pole sul kedagi, kes uue pääle  lööks!"

M a t s  on haige, ta  on raskes ti  haige. E i t  loodab weel 
tem a paranem ist ,  tem al  o m al  pole m ing it  lootust.

„N oh, ehk saad terweks, kewadel lume lagunemise a ja l  
oled sa ennegi raskes t i  haige olnud, aga  saad  jälle terweks. 
Küll J u m a l  a i tab  n üüd  ka, ega ta  ometi m ind  w a n a  kodukest 
üksi i lm a ei j ä t a ! "

„Tee, m is  sa tahad ,  mind pole enam kauaks,"  sõnab 
M a t s  n a g u  külma ra h u g a  hoigades.

„A ga kui m a läheks õige homme to h tr i  juurde, tooks sulle 
r o h t u ?  N ü ü d  saab ehk weel otsekohe üle  soo, ega tee weel n ii  
w äg a  otsas pole, ja m is  see kümmekond w e rs ta  m ul käia o n ?  
K as  tahad , m a lähen h o m m e ?" küsib eit.

„AH, tüh ja ,  ei tea m is  see tohter wõib t e h a ? E g a  te 
m ag i  J u m a l  pole, et ta  m ind u u es t i  nooreks wõib teha. S u r e -  
w ad  teised n iisam a, n agu  meiegi. . . M i s  m uld. on m uld , 
on aeg üm ber, langed kokku. P oeg  oli m eil noor,  suri ka ä ra ,  
m in a ,  w a n a  känd, t a h a n  siis köwem olla! . . Eks tem a noor  
inimene, oleks w õ inu d  elada, stnu eest hoolitseda. . ."



Eide silmad läksiwad mesiseks, n iipea  kui m anam ees poega 
meelde tu le tas .  T a l  seisab om al ta i lm a  meelde tu le tam a ta  küll 
a la t i  meeles, aga  ta  meel läheb seda haledamaks, et ka m anam ees 
teda u n u s ta n u d  pole. A ga  nad  pole ta 'st peaaegu mitte i lm a s-  
gi rääkinud.

„N o jah ,  eks m ul tule nüüd  meelde, et m a endi J ü r i t  
m inew al  suwel unes näg in .  T u l i  teine m inu  juurde ja rä äg ib :  
„ E m a ,  kas sul ei ole mulle m idag i  soolast anda ,  m u süda on mesi
n e !"  M i n a  a n n a n  talle tükk soolatud poolteise a a s ta  l iha ,  neh, 
sina see siis olidgi! J a  ü t lew ad , et unenäod ei tähenda  ette . . .  
J a h ,  w õi  m inag i  i lm a  sambaks jään , eks m a tule sulle m a rs t i  
järele, m is  m inag i siin üksi te e n ?  O lem e kahekesi r ä n n a n u d ,  
läheme kahekesi ka ä ra  . . . Kes mulle meel suwel heinu kokku 
kannab ehk kuhja teeb! E nne  po lnud  m uud, kui riisusin, sina 
tõmbasid witsa pääle, ja  korras . . . N oh ,  ka lanõuud ja  püss jää- 
wad sul m aha , kellele sa need lubad , m ennapojale  m õ i?  K a m b ris  
r ip u w a d  sul tedrekujud, kes neid meel ta rw i ta m a  saab, kui sind 
pole! Kõik seisawad muidu, p a l ja l t  m inule  w a a d a ta  ja m äles 
tuseks. J a h ,  eks nem adgi kõdune kõik ä ra ,  kauaks neidgi on, 
kauaks kedagi on! M a  m ü les tan  alles selgesti, kui me alles 
noored olime ja  siia sauna  asusime, aga  n üüd  —  m anad. J u u r a l  
õn n is tag u  pererahwast, kes meid m ag u ja l t  on lasknud elada. 
P o le  meil ia lg i  sõna - wahetust olnud. W õi pole meie häs t i  
läb i sa a n u d ?  O lem e me ia l  teiueteisele ha lba  sõna ü te ln u d ?  
P u n n ik  oli meil esimene lehm siin saunas ,  tem a päem ad on 
am m ugi juba m öödas .  Ka P ä i t s u  Tõmm iku aeg on juba  ümber. 
P e re ra h w a s g i  on n i isam uti  manaks jäänud . W aa ta s in  peremeest 
ükspäew, habe teisel nõ nd a  halla  karmu t ä i s ! N oh , August 
on juba  kakskümmendneli a a s ta t  mees m ana , Liisa on juba  
üheksateistkümmend; juba  täied inimesed. W a n a d  andku 
aga  koht ä ra  noorem atele  ja pugegu kalmu alla. M i s  m inu lg i  
on, eks m a  sauna  pärast  wõiks ikka elada, aga  J u m a l  teab, 
kust m a  kütti saan, kauaks sellest sinu tehtud haopinust 
jätkub . . . W õ i  m a üksinda enam lehm a ja  laulmast jõuan  
p i d a d a ! S u p p  jääb  siis w a lg u s tam n ta ,  aga  ega m ind perenaene 
ä r a  ei u n u s ta ,  eks ta  ikka mulle w ahel kausiga saada  . . . " J a  kui 
t a  südame põhjast o li  ohkanud, i s tu s  ta  neljajalgse jä r i  pääle  
m ah a .  Kaks jäm edat  p isa ra t  weeresiwad pikkamisi m ööda kolla
seid, auku w a jun ud  palgeid m aha.
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M õ le m a d  waikisiwad natukeseks. E i t  w a h t is  ha leda l  p i lgu l  
kord põrandale ,  kord wanam ehe paale. Kass käis m ööda tub a ,  
w iim aks tuli  ta eide juure, w a a ta s  ülesse, ja küsiw „k u rrnäu "  
kostis ta  suust, m is  pääle  ta  eidele sülle hüppas .

„ K u r rn ä u ta  aga  paale ,  w a r s t i  oleme meie kahekesi, pole 
kolmandat enam  k u sa g i l !" rääkis eit.

„ M i s  süäl n ii  w üga kurta, ehk m is  kurtmine a itabgi,  
m ine jad  oleme kõik, üks hiljem, teine w arem ,"  hakkas M a t s  r ä ä 
kima. „Ehk kellel meid m anu  inimesi to rm is  on, tüliks oleme 
p a l ja l t  noortele, katsu et eest ä ra  saad! M u u s t  pole m ul kahju, 
üksnes sinust, eit. M a  muretsen üksnes sellepärast, kuidas sina 
üksinda e l a d !"

„Eks me aga  jä ta  seda J u m a l a  hooleks, kes kõikide eest 
muretseb, eks tema m inu  wiletsakese eest ka muretse. Kes teab, 
kuniks m inu lg i  elu on, ütlesin esiteks juba; küllap tu len  w a r s t i  
sulle järele. Lasen su rn u a ia l  oma platsi sinu kõrwale jä t ta ,  eks 
me süäl jälle kahekesi kokku saa."

J a  nad  sa iwad ka jällegi m a rs t i  kokku. W ähe  aega oli- 
wad nad  lahus .  Kolme päew a pärast  suri M a t s .  E i t  u i ta s  
üksinda kui w arjukuju  sauna  üm ber kuni J a a n ip ä e m a n i ,  siis 
läks ta  oma kallile wanamehele järele, kellele ta  wist terwel 
e lu a ja l  kordagi „ a rm a s "  ega „kallis" polnud ütelnud. Nende 
aset tä i t i s  w a r s t i  u u s  saunam ees oma noore naesega, kellel pisi
ke kähara  pääga  poeg oli. Wanakesed oliwad peagi ununenud , 
aga  nad  o liwad siisgi kord e lanud ja  ka noored olnud. Ka 
neil  oli ükskord noor pojuke o lnud, kes n i i  im e-rõõmsästi m ä n 
g is  ja  heledasti  lag in a l  naer is .
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West roosid.
Ä ^ r o v ^ l !  m ig u lm l ,  

Lilklololl a n n i n n i n l  
Toile tnliau iui!'>cnlln 
M õ n e  l n ü u i ^ e  i»ü .

I.
V esiioo lid  üteütdse.

N e l i e o o l u l  i ln in c l ,  ^ o o j u i t  a n iillü ' x n iH e n e
T n n l c  >̂08 m u !  ^ õ ig u w n l l   ̂ n e n l le ie
8nn>> m ee lt  n m l I v ö s in  ! õ i ,  D o n o n i l n l  n e ill  h lm k e l '  I; 
R n p u i i e ^ l l  ln iü ze  l õ i .  U i t n i  l n u n n e i l u  l o i i  . . .

H .
Vesiroosid õsiiuk

M e e e e in n 8  o n  õ l k n l c  ^ M e ^ ie o o ^ I  i l n l a i l
A m g n ^  iv ü l'in 'l!  p n i l m n e O ^ i i u  õ!'lN8 l i i i o u v l i l l ,  
N e n n l t  õl>tn  in n le lm  E m l i  l i e 8 l e l  h> ln  nn>1
D n l in l '  ü l e  ,jlien>e m e e .  M n g u l t  ^ u t t n  n . j l i i v n i

A i l i l e  w e e c e 8 .  Ä»!>!>l! NNil 
T li^ a  ^ i» n i  h ir n iv n i!  —
8 e n i  lu u  n n l!  u in n w n l l  
N lu n v a i n i l u l  w n lw n w o > I .

III.
Vesiroosid hommikul

O o m n i i lm l ,  l lu i M l , e n e ,  
A cel> il>  ü l e  j n e w e  w e e ,  
Ä w t n l )  ^öilr l o o i ln l e  
Tne-rü^c  ̂ üle8l'e:

R e lO v n l l  w ^ io o o l i i !  
6 o m n i i l n l e  i> n lw c g n ,  
Ä n l lw n l !  in n n  E o o j a l e ,  
i l u e  j i ü m l i  lo n .jn le .

o. 8.
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i / s s  M/ /rös, 7777/i^s/r6/
//rvr s-/ />////s, /-26?c>^^ />r'/W6>5,

-/?'/ 7c-r'-7^^ 7e^r//'?/,
/^ /?0 r// /<7-?^7^Sr/ M6/6M0L^/, — 

/?//7 -7^-/-^ S/7//66

L^/-M -L/r^^/^77'^/ />/^>r//,
SS/6.5 /ös/^s/6,

S-/ 77SÄ6 ,̂ /ös?>7/7H

.dH / <7-/ /ösr/<^6/, r^72//s^>5 
^ / / s  ^L?s/s S/h/ö-7ö ^r>/r/.- 

/tr />rr^rr/// p /r',
^/r//rr/ /errr/7 7/-c!^<7^ / r / r r / ? . , .

N ä d a la te  kaupa on torm id . Luuled, hallaööd j a  w ihm a- 
w a lin gud  loodust l a a s ta n u d ,  kuid siisgi on weel rohelist m uru -  
p inda  ja lehtes puid näha. Üks looduse lap s  oü suwest wisam 
kinni p idam a kui teine. A ga  nüüd  on ju  m itu  päew a  h a r u l 
dane i lu s  ilm- T u u l  on waikinud, taew as  selge ja  sinine, õhk 
p u h a s ,  rõõsk ja soe. Päikese p a is te  kuldab sügisest loodust ke? 
madisel i lul.

Kirjutanud E. A n n .

Weel näed sn õrna snweehep 
J a  päike pais tab  palamast — 
J n  langwad wiimsed Lillelehed 
J a  katwad kalmu kurwemalt.
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Wäikeses sadamaliunakeses könniwad inimesed merekaldal. 
Wesi w irwendnb päikesepaistel tuhandekordsetel kullasädemetel. 
Wäikesed laenekesed loksuwad w a s tu  kallast, ja pehme ka ras taw  
õhk hõljub s inaw alt  merelt maale. Niisugust ilusat i lm a  h i l i 
sel sügisel w õtam e tänu tundel  kui kaunist kingitilst helde Looja 
käest w a s tu .  M eie  rõõm on suurem kui kenal kewadisel päe- 
w a l ,  m il sa rnane  i lu  igapä ine  on.

S e d a  rõõm u ja  tän u  tunnew ad  kahekordselt need kaks 
inimeselast, kes p raegu  kõnniteel teineteise kõrwal küiwad. 
S i i n  on elu küpsemal eal süda südame sõpra leidnud, hing 
hingele end aw an u d .  W eel ei ole sid.uw sõna hingede ühendu
sele p itser i t  pääle  m aju tanud ,  kuid nad  a im aw ad  seda sõnata 
silmawaatest, tunnew ad a r a l t  ja  õ n n e s taw a l t  teineteise ligiole- 
miseft.

N a d  rä äg iw a d  p raeg u  looduse ilust, ta  kõrgusest ja wäge- 
wusest. ühesugune  h u w itu s  ja  a rusaam ine , ühesugune peenen
da tud  pilk loodusest lõbutundm ises. Kui a rm a s  on teise suust 
kiitust kuulda selle kohta, m is  meile n ii  w äga  meeldib! N a d  
rääg iw ad  teiste in im este  ja  iseeneste iseloomudest ja nende 
wäikestest wigadest. W a a ta  kindas nad teineteisele n a l ja ta d es  
w a s tu  n a e ra ta w a d !

H a n s  M u r u ,  kroonu panga-am etn ik ,  see w anapoo lue , v i s 
kes elusaatuses karedaks saanud mees, on siin, selle tü ta r lapse  
l ig idal,  rõõmsaks ja lahkeks lä inud . M õ r u  minewik oli ta  
meelsusele okkad üm ber pununud ;  sellel kahw atanud , peene n ä o 
ga piigakesel, kes rohkem km kolmkümmend a a s ta d  siin i lm a s  
e lanud, on enese teadm ata  ja  t a h tm a ta  korda lä in ud  ta  südant 
okaste wahelt  wõita. N a d  on n i isam a õnnelikud ehk weel 
õnnelikumad kui siis, kui nad  elu kewadel oleksiwad kokku ju h 
tunud.

H a n s  M u r u  saadab M a r i a  kodu. Kergel sam m ul tõ ttab  
tü t a r l a p s  trepist ülesse. Kodu see küll ei o lnud, aga  nõnda  ta 
seda m aja  ikka n im etas ,  kus ta  teenis tuses oli. J u b a  p a lju  
a a s ta id  oli M a r i a  siin ja  sääl, kodura ja l  ja  kaugel W en e m a a l  
kodukoolitajaua lapsi õpetanud, ikka a a s ta t  kaks, kolm ühe 
koha püäl. W a e w a l t  oli ta  kusagil kodunenud, lapsed talle 
armsaks saanud  ja  südame külge kasw anud , sääl j ä ta  jälle 
kõik m aha , pane kimpsud - kompsud kokku ja  otsi u u t  kohta. T a  
a r m a s t a s  oma am etit  ja  kandis kannatlikult  oma rasket saatust, 
aga  ta õrn , a rm as tu s t  igatsew süda sai selles a la lises w ahetu-
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ses ja koduta põlwes kurnatud. T a  hing igatses n i i  wäga 
iseseiswust ja  j ä ä d a w a t  kohta. P a a r  korda oli talle ka käe ja  
südamega ühes kodu pakutud; rändam ises t  tüd inenud , oleks ta 
häämeelega oma pesa eh itanud , aga  n i i  kalli h inna  eest ei 
suutnud ta seda teha, sest „süda ei olnud loodud südamele."

J a  nüüd , n i i  h ilja  weel, n a e r a ta s  talle õnn. O m a  
praeguse le iw aw anem ate  m a ja s  oli ta  seda meest tu n d m a  õp
p inud . H e r ra  M u r u  oli ta peremehe parem  sõber. Kui i lu 
saks oli ta  elu sest saadik m u u tu nud ,  kui see küpse, terme 
mõistusega, tõsine mees talle au u s tad e s  lähenes ja  he llas  eest- 
muretsemises talle lõbusaid tundisid w a l m i s t a s ! O l i  ju  nii  
a rm a s  ennast natukene he ll i tada  l a s ta ,  ta  po lnud  seda warem , 
waeselapsena ü les  kaswades, p a l ju  tundas aanud . —

N ü ü d  tu l iw a d  aga  M a r i a  le iw aw anem ate  m ajasse  kur- 
w a d  päemad. Wäikesed lapsed oliwad leetrisse haigeks jäänud. 
K o o l i ta jan n a  saadeti suurem ate  las tega  mitmeks nädalaks maale.

Kui M a r i a  jälle kodu tu li ,  kõneles m aja  p rou a ,  et herra  
M u r u  walitsuse poolest kaugele teise koha pääle  saadetud. T a  
olla ju  ä r a  reisinud. K äinud  siin ju m a la g a  jä tm a s  ja  lasknud 
neiu  M a r i a t  ta rw itad a .

T ü ta r la p s  kohkus. O l i  see wõimalik, et ta om a sõpra  
oli kaotanud, i lm a weel kord nägem ata  ja ju m a la g a  j ä t m a t a ? 
T a l  ei olnud kusgil rahu . N i ip ea  kui lõu na  m öödas ,  tõ t ta s  
ta  m ererannale .  Kui t ih t i  oli see laenetaw  ja  kohisew weewäli 
ta südamele r a h u la u lu  lau ln u d !  S i i n  J u m a l a  suures, wäge- 
w a s  ja  w a b a s  looduses lootis  ta oma m ässaw aid  tundmusi 
w a ig is ta d n  w õiw at .  T a  i s t u s  p u i e s t i k E w a r j u s  istmele, nägu  
mere poole pöördud. E nn e  a im am a ta  sügaw südam ew alu  a ja s  
talle p isarad  silmi. Kui tühi,  kui w ä rw i ta  tu li  talle ta  elu 
korraga ette! T a  e las ju  a in u l t  teistele, kes talle w õõrad  o l i 
w ad  ja wõõraks jä iw ad , ei mitte kuidagi enesele. Kui w äg a  
ta  seda meest a r m a s ta s ,  kellele e luw alu  sügawad kort
sud oli kulmule m aju tanud ,  tun d is  ta  alles nüüd , ja  p isarad  
weeresiwad põskedele. —  ^

Äkitselt kuuleb ta  selja tagasi rõõm sat teretamist. R u t tu  
üm ber pöördes näeb ta , et H a n s  M u r u  ja  ta noor sõber, kooli
õpeta ja  Uba, kes' ka M a r i a l e  tu t ta w  oli, ta  poole tulewad. 
P i s a r a d  alles pa lge l,  kurb tus,  äkiline rõõm —  w eriw o o las
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piigale  päha, ta  e ru tu s  oli suur. I l m a  teadm ata  tä i t i s  teda 
üks a in u s  neiulik sund, a rm sam a  eest oma tundmust peita.

Kõik kolm ja lu tas iw ad  mere kaldal edasi. E la m a s  ju tu s  
p ö ö ra s  M a r i a  ennast noore kooliõpetaja poole. H aru ldases  
erutuses lendasiwad waimnsädemed sõnadena ta l  suust, üh in e  
tööpõld au d is  ühist huw itanm t kõneainet. N a d  waidlesiwad 
öpetusewiisi ja  kasm atuseteadliste  küsimuste kallal. Hansule 
oli see m äli tun dm ata .  T a  küsis ka m õnda ja  ü t le s  wahete 
w ahel  midagi. N e iu  kuulis seda, aga  m as tam ine  oli ta l  m öl
inata . H a n s  a rm a s  enese siin ü lea ru  olewat, ha aw a tu d  süda
mel a s tu s  ta  eemale ja m a a ta s  w a lusa l  p i lgu l  ja  kurwal kul
m u l  kormalt kõnelejate pääle. T ü ta r l a p s  näg i  seda, aga  ta l  ei 
o lnud m ah ti  mõtelda. N a g u  w oo law  mesi hoom as erutuses 
kõne hoog ta  huu lte l t  ja  kiskus ja  kiskus noortmeest ühes. 
T a e w a s  läks pilwe, päike w a ju s  pilwede m ar ju s  looja. I s e 
äralik  mere kohisemine kuulu tas  kurja ilma. T änase  päem aga 
kadus w iim ne sume läige. S e d a  tu nd is  ka w an an e ja  m es oma 
südames. N a r r ,  kes ta  meel kord kergemeelne küllalt olnud, 
n a es te rah w a  südant uskuma. Niisugused on nad  kõik, ku r ju s 
ta s  ta  o m a s  meeles. T a  hinge õ rnus ,  m is  M a r i a  lihtsa, 
lapseliku loomuse päikesepaistel aw anenud ,  langes kokku, kui õis 
õhtu w i lu s ,  a inu lt  okkad jä im ad  püst i .  Kibedalt heitis tn 
enesele ette, et ta  igatsust oma hinges oli hell i tanud, seda ne idu  
oma eluseltsiliseks teha, ja  sellepärast om a reisi edasi oli lüka
nud. I l u s  ette kujutus, nende raasukestega leppida, m is  teiste 
l a u a l t  m aha  pudenewad, ja seda w a lu  kauemini kannatada , m is  
p raegu  ta  südan t s a l w a s ! —  K ooliõpetaja  m a a ta s  kella. T a l  
oli meel üks e ra tund  anda. W ab a n d ad e s  j ä t t i s  ta  ju m a lag a  
ja  läks ru t tu  ära .

H a n s  ja  M a r i a  pöörasiwad pikkamisi, sõna ta  wiimase 
kodu poole. W aik üs  oli piinlik. N e iu  ä rkas  kui m eelem õis
tusele ja  a lg a s  tasa ju ttu .  T a  sai kibedad, tagasi tõ r juw ad  
w astused . T a  tund is ,  et nende wahele lõhe oli tekkinud, m i l 
lest ta  enam üle ei saanud. T a  m a a ta s  meeleheitlisel, pa luw al  
p i lgu l  mehe otsa. Se lle  silm ja süda o liw ad lukku langenud, 
ja w õtit  ei olnud enam leida.

W ah e  a ja l  oli i lm  häm araks  läinud. T ü ta r la p se  kodu
ees u l a t a s  H a n s  talle m aem alt  kütt.

^ M il la l  teie siis ä r a  s õ id a te ?" küsis M a r i a  meel.
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„ T ä n a  öösel. M u l  on kõik a s jad  korras , siin ei ole m ul 
enam kellegagi m idag i  tegemist ja  k u rw a s tam a  m inu  parast ei 
stiä keegi."

„ J a  teie sõbrad?" küsis neiu  kurwalt  ja  tasa.
„Neid  m ul ei olegi."
„Teie  rääg ite  ülekohtuselt, teie teate küll, m is  teie om a 

sõpradele olete," ü t le s  t ü ta r l a p s  südamlikult.
„ M i t te  midagi. J a  nem ad mulle n iisam a wühe," kostis  

H a n s  kiusakalt kui isemeelne lap s  ja  läks.
M a r i a  rvankus trepist ülesse. T a  tund is ,  enam  kui ta  

teadis , m is  oli sündinud. Õnneks o liw ad perew anem ad wõõ- 
sile lä inud , ta  oli üksi. T a  langes  oma woodisse ja  w a ju ta s  
näo pa tjade  sisse, et keegi ta  walulist nuuksumist ei kuuleks. 
N i i  w i ib is  ta  p a lw es  pooleni ööni. T a  meelest oli kõik rõõm 
ja  i lu  ta  elust kadunud. O m a  enese kahju w a lu  kõrw as tu n 
dis ta  süda meel n i isam a  w alu  oma lahkunud sõbra meelemõ
ruduse ja  kurma kibeduse üle —  ja  ta  ei w õinud  enam p a ra ta .

Õ u e s  oli pilkane p im e ;  w ihm a  piisad langcsiwad r a s 
kesti w a s tu  akent, ja  tu u l  h u lu s  haledasti .

Aegam ööda  jä i  ta  rahulisemaks ja  hakkas järele  m õtle
ma. M i s  oli ta  siis kurja teinud, et ta  nüüd  n ii  a h a s ta s  ja  
le in a s ?  O l i  ta  s ü ü d i ? O l i  ta siis w a b a l  tah tm isel  H an su  t ä 
helepanem ata  jä tnud  ja  teda meelega ü r i tada  t a h tn u d ?  O l i  
ta l  kõige w ähem atg i huwitust noore kooliõpetaja kohta? Kõigest 
sellest ei leidnud ta  oma hingest jälgegi. S ü g a w  kurb tus  oli 
äkiliseks rõõmuks m uutunud  ja  teda enesega ühes w edauud  kui 
kewadine suur wesi. H an su  w a s tu  oli korraga häbelik meel 
m üüriks  ees. Uba poole w õis  sisemine e law us ja  e ru tu s ,  m is  
H an su  m õju l ä rg an ud ,  tak is tam a ta  w oola ta .

W õ is  ta  enesele seda süüks a rw a ta ,  mille üle t a l  w õim n 
mõtelda ei ka a ru p id a d a  ei o lnud, m is  tead m ata  ta  ü le  oli 
tu ln u d ?  S e e  jä re ld us  oli ta  saa tus ,  m ida  ta  kandma pidi,  oli 
ta  rist, m is  ta  enese pääle  w õ tm a  pidi,  ja  ta  t a h t i s  seda n u r i 
n a ta  ja  kannatlikult teha. —  A r m a s tu s  on pikameeleline ja  
helde, kannatab , loodab ja  usub kõik. M i s  w õis  ta  p a r a t a  
et H ansu  a rm astuse  kannatus  ja  usa ldus esimese p roo w ig a  
katkes! —

N eiu le  tu liw ad  endised ü lii lusad  i lm ad  meelde. R õ õm sa lt  
ja tänulikult  o liwad nad w ä l ja s  wiib ides weel sügisel suwe 
rõõm u m a i tsn ud .  Kui mõistmata, kui keegi selle üle nu taks

Kiired. 5.
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ja
on

ja  ah as taks ,  et n ü üd  õues tuu l  liulub ja  w ih m a  sajab -  
siisgi, elu kewadel on n i isugune kahju kergem kanda, siis 
lootust —  kuna nüüd  wiim ne päikesekiir kadunud on!

O h a te s  p a n i  t ü ta r l a p s  käed kokku ja  p a lw e ta s  kaua, 
k a u a . . .

J m n a l a r a h u  südames u in u s  ta  m agam a.
H a n s  M u r u  sõ it is  öösise rongiga  põhja poole, kus wih- 

m at i lgad  jääks taretasiwad.

/vž///
/ ü ' /  7V/-V-.

^ 7  ^  X'//'/ 77 <-?////^ /-7 77/ 7 /76/67/77/ / . . .
77/ 7/77777 /7 7  777T7>/'7777 7^77 /77/-T7, 6 /  /7 7 '/7 6 /6  /7 > 7 7 7 6 /  /77 
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Terwitus.
M a  jälle p ü h a  E e s t i  p in d a  

W õ in  te rw itad a  koduteel.
M u l  rõõm ul laenetam a  r ind a  
S a  paned, kallis kodukeel. . .

M a  jälle k o d u s ! Kuldne s õ n a ! 
S i n d  kuulen tuu le  kohinas.
S i n d  tuhatkordse he linaga 
M u l l '  kordab m ets ja  n u rm  ja  aas .

J a  kõik see n agu  w alab  mulle 
U u t würskust ta rd u n 'd  maimusse. 
M a  tunnen  e lu jõuudu jälle.
M i s  saadab tegewusele.

J a h  t ö ö le ! Tööle  sinu kasuks. 
M u  kodurahw as , kodumaa.
Kõik jõuudu  sulle tu ua  tasuks 
S e e  eest, m is  saanud, tahan  ma.

S eks  p a lu n  Kõrgem at mull ' anda  
M u  teele jõuudu, õnnistust.
E t  leek m u l  ikka täidaks r inda.
E t  maini ei tunneks wäsimust.

H. Pöögolmann.

K a r e n .

Alexander L. K ielland 'i  jutukene.
E e s t i  keelde J o h .  L e p n .

r a ru p i  w õ õ ra s tem a ja s  teenis üks aeg tüdruk-; selle tüdruku 
n im i oli Karen. T a  t a l i ta s  kõikide eest; perenaist ei m aks
nud n im etadag i  —  see käis aga  a in u l t  tubasid m ööda ja 
otsis wõtmeid. A ga  rahm ast oli siin a la t i  p a l j u :  kõigest 

ümbrusest tu ld i  sügise õhtu te l  siin kokku, et klaas w i ina  ju u a
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ehk jälle m uidu  n i isam a i s t u d a ;  külma käes kangeks jää n u d  
ja  siniseks lä inud  teekäijad tu l iw ad  saabastega  kolis tades sisse 
ja  jõirvad rühkides, et ennast kuni järgmise ja a m a n i  kinnitada 
ja  soojendada. K aren  jõud is  kõikidega m a lm is  saada, ehk ta  
küll, n a g u  n äha ,  ei tõ t tanud ,  m aid rahuliku lt  ta l i ta s .

W äikene, kõhnakene, ehk küll õige noor,  kuid a la t i  tõsine 
ja  waikne, ei wõinud  ta  läbisõitja tele  sellidele meelituseks olla , 
a ga  selle eest tundsiwad jälle alatised külalised, kes kohwi r u t tu  
ja  p a la w a l t  saada  a rm as tas iw ad ,  tem a wüürtust. K andelaud  
käes, libises ta  läb i külaliste hulga, kes ju t tu  katkestasiwad ja  
r u t tu  kõrwale hoidsiwad, et arm sale  neiukesele teed an da ,  ja  
w aa ta s iw ad  häämeelega temale järele.

Kui tema suured ja  hallid silmad kellegi pääle  w aatas iw ad ,  
siis w aa ta s iw ad  nad  ka selsamal a ja l  kuhugile kõrwale . .  . kau
gele, aga  kulmud tõusiwad, n a g u  millegi üle im estades ,  kum era lt  
kõrgele.

Se llepäras t  mõtlesiwad ka w õ õ ra s te m a ja s  käijad, et ta  
m id ag i  a ru  ei saa, m is  temale räägitakse, aga  ta  sai kõik w äga  
h ä s t i  a r u  ja  ei eksinud millalgi. N ä i t a s ,  n a g u  oleks ta a la t i  
m idagi kuulanud, m idagi järele w a ad a n u d  . . . oodanud . . . 
millegi üle u n is tan u d .

K ülm  ja  w inge tu u l  a ja s  suuri  ja raskeid laeneid A t la n t i  
merest ü les  ja , niiske n ing  soolane, h ü p p a s  ta wee p iiskadega 
ja  m ahuga  ka lda le ;  kui ta  aga  siin mere p i ll iroogudega üle 
kasw anu d  l i iw a -k üng as te l t  l i iw a  kaasa w õ t t is ,  sai ta kuiwemaks 
j a  jä i  tasasemaks, nõnda  et ta  wiimaks K ra ru p i  w õ õ ra s tem a ja  
ju u rde  jõudes kõik oma jõuudu  kokku p id i  w õtm a, et talli  ust 
lah t i  kiskuda.

S u u r e  kolinaga läksiwad uksed l a h t i ;  tu u l  tun g is  talli,  
t ä i t i s  selle oma tõmbusega ja  to rm a s  siis läbi pooleli aw atu d  
ukse kööki. Tõmbnse läbi läksiwad ka w a s tu se in as  olewad uksed 
Lahti, j a  tu u l  to rm a s  wõidum ehena läb i  talli, p a n i  laes  r ip p u m a  
la te rn a  l iikum a, kiskus tallipoisi püäst kübara  ä r a  ja  kandis 
ühes enesega pimedusesse, kiskus hobuste l  w a ib ad  selja p ä ä l t  
üle p ää  ja  p u h u s  walge kana õrrelt  m aha , otse weega täidetud 
toobrisse.
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Kukk tõ s t is  suurt  kisa, tall ipoiss saa tis  w aude-ja  sõimusõnu 
tuulele  järele, kanad kaagutasiwad, köök tu li  suitsu tä is ,  hobused 
p u r is tas iw ad  ra h u tu l t  ja  tagusiwad kapjadega w a s tu  kiivisid; 
isegi p a rd id ,  kes künade ju u re s  angeldasiw ad, et esimestena 
l a ia l i  p illa tud  kaerte kallale pääseda, hakkasiwad prääksuma, aga  
tu u l  kohises ja  mühises suure lä rm iga , kuni w iim aks toost kaks 
nöörimeest tu l iw ad  ja selgadega w a s tu  ust toetades selle kinni 
p a n iw ad ,  m ida  tehes neil  tule-sädemed piipudest habemesse lenda- 
siwad.

P ü ä le  nende wägitööde to rm a s  tuu l  alla kanarpikusse, jook
sis mööda sügawaid  kraawisid edasi ja  lend as  siis w õõ ras tem ajas t  
poole penikoorma kaugusel olewa posti- tõ lla  kallale.

„ T o n t  teda w õtku: millalg i  ei jõua  ta w ä l ja  kannatada , 
kuni meie K ra ru p i  w õ õ ra s tem a ja n i  j õ u a k s !" ümises post ipo iss  
A n d res  ja  sähw as  higistele hobustele  p iitsaga.

Need sõnad käisiwad p os t i l jon i  p ih ta ,  kes ju b a  küll wist 
kahtekümnemat korda tõlla akna arvas ja  temale m idagi  
hü üd is .  Esiti oli see sõbraline kutsumine w õ õ ra s tem a ja s  ü h e s 
koos p i ts  w i in a  ä ra  ju u a ,  aga  pärast  kadus sõbraline toon, 
aken läks suure m ü r in a g a  lahti ,  ja  selle läbi saadeti n i ih ä s t i  
hobustele  kui ka postipoisile niisuguseid meelituse-sõnu, mille 
üle  w iim ane  põrm ugi  rõõm u ei oleks tun nud ,  kui ta  neid oleks 
kuulnud.

A ga  tuu l  p u h u s  selle a ja  sees m a d a la l t  m ööda m aad  ja  
h u lu s  nõnda  imeliselt kuiwanud kanarpikus. O l i  täiskuu, kuid 
kuuw algus  pääses w aew al t  läb i  pilwede ja  w a lg u s ta s  nõ rg a  
ja  uduse walgusena ümbrust.

K ra ru p i  w õ õ ra s te m a ja  t a g a  oli turba-soo, tume, süga- 
w a te  n ing  hädaoh tl is te  laukadega. Kadakate ja  kanarpiku põõ
saste wahel keerles aga  petlik m uru-w ööt,  m is  n a g u  tee w ä l ja  
n äg i  ja  just kõige süg aw am a  turba-lauka  kaldal lõppes.

S e l le  m uru-w ööd i  pääle  oli ennast rebane lam ades  ä ra  
pe itnud  ja  l u u ra s  jänest, kes hooletu lt  tem a l ig ida l  ühe m ä t ta  
p ä ü l t  teise pääle  kargas.

R ebane  teadis , et jänes  nõ nd a  h i l ja  kuigi kaugele enam 
ei jookse. E ttew aa tlik u l t  tõ s t is  t a  om a te ra w a  n in a  ü les  ja  
ta g a n e s  õige tasa tagasi, et sündsat kohta w ä l ja  w a lida ,  kust 
n ä h a  oleks o lnud, kus jänes  oma hüppamise lõpetab ;a  m ah a  
heidab. S e l le sam a  a ja  sees m õtles ta iseenesega r a h u l  olles.
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et rebased päew päew a l t  ikka targemaks lühemad, aga  jänesed 
ikka lollimaks ja  lollimaks.

W õ õ ra s te m a ja s  oli suur se g a d u s :  kaks kaubam aja  a s ju s  
reisijat selli tellisiwad endale p rae tud  jänest;  peremees oli T - s  
oksjonil, ja  sellepärast pid i  adwokat, kes asja ta l i tu se  pärast 
peremehega kokku tah t i s  saada, oma a s ju  perenaesega õiendam a, 
w i im ane  pid i  pikka a ru an n e t  p ä ä l t  kuulama ' ja  w äga  tähtsa 
kirja w a s tu  w õtm a,  m is  läbi ta  ü s n a  p ää  kaotas. Kolde ees 
seisis külaline ja  küsis pudel sooda - mett, kaks kalakauplejat 
nõudsiwad ju ba  kolmandat korda kohwi juurde konjakki; wõõ- 
r a s te m a ja  töömees seisis tüh ja  kü ün la ja laga  ja  oo tas  küünalt,  
aga  pikk ja  kuiwetanud ta lum ees  w ah t is  hoolsalt  K aren i  jä re 
le :  ta  pid i  ühest kroonist peenikest ra h a  tagasi saama.

A ga  K aren  käis edasi ja  tagasi, i lm a  tõ t ta m a ta  ja  i lm a  
segaseks saam a ta ,  ehk küll w õ im a ta  n ä i t a s  o lewat kõike meeles 
p idada  ja  kõigega m alm is  saada. T em a  suured silmad ja  imes- 
taw ad  kulmud lüksiwad meel la iem ali ,  nagu  oleks n ad  m idagi 
o o d a n u d ;  wäikest pääd hoidis  ta otse ja  l i ikum ata  ja  p ü ü d is  
ikka tõsiseks jääda  ja  mitte  m idagi  u n u s ta d a .  T em a  sinine 
w illane riie oli w äga  kitsaks jäänud , ja  krae soonis kaelasse, 
m is  läb i  n a h a  pääle  wäikene w olt  n äh taw a le  i lm u s  . M i s 
sugune walge kael sel ne iu l  on!" ü tles  üks ka lakauple ja test; need 
o liw ad  noored mehed ja  rääkisiwad Karenist, n a g u  õiged a s j a 
tund jad  kunagi.

„ T ä n a  tuleb post õige w a ra ,"  ü t le s  keegi akna ju u re s  
is tumatest  külalistest. H o ow i pä ä l  oli w ankri  m ü r iu a t  k u u ld a ; 
talli  uks läks lah t i ,  u u es t i  tu n g is  tuu l  sisse, ja  köögist tu li  
jälle suitsu tuppa .

K aren  l ip p a s  just sel s i lm apilgu l kööki, kui toa  uks lah t i  
läks. S is s e  tu l i  p os t i l jon  ja  te rw ita s  kõiki üleüldise k u m m a r
dusega.

S e e  oli pikk i lu s  m eesterahw as, tumedate  silmadega, kräs
sus habemega ja  käharate  mustjate juukstega. T em a  pikka, p u 
nasest kalewist tehtud m an t l i t  i lu s ta s  suur karwane krae, m is  
õlade pääle  m ah a  oli keeratud.

Kõik w ile ts  w a lg u s ,  m is  kahest leti kohal r ippuw ast la m 
bist tu li ,  tõ t ta s  ennast punase w ä rw ig a ,  m is  siis to a s  walitse- 
w a  halli ja  mustja w ä rw i  seas nõnda  s i lm apais tew  oli, n a g u  
om a a rm sam aga  ühendam a. J a  pikk m eesterahw as,  wäike- 
se kähara  pääga , la ia  kraega ja  pika hele-punase m an t l ig a  n ä i-
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la s  siin selles m ad a la s  ja  suitsuses to a s  iluduse ja  toreduse ime 
olewat.

K aren  tu li  w a r s t i  kandealusega tagsi; ta  laskis  om a p a a  
õige m ada la le  w a juda ,  nõnda  et tem a n ä g u  sugugi näha  ei 
o lnud, ja  hakkas kärmesti  ühe juurest teise juurde  käima.

Sellide  poolt  tellitud p ra ad i tu d  jänese p a n i  ta  kalakauple- 
ja te  ette, aga  kõrwal to a s  is tu w a te le  sellidele w i is  ta  pudeli  
sooda-wett. R a h a  tagasi ootaw  ta lum ees sai r a s w a  - küünla, 
aga  r a h a  p is t i s  Karen , jälle w ä l ja  m innes,  .kolde ees seiswale 
ja  sooda-wett oo taw ale  mehele pihku.

Pe renaene  oli sel a ja l  ü s n a  meele ä ra  heitmisel; tõsi, ta  
le id is  küll wõtmed ü s n a  o o tam ata  kütte, aga  selle eest kaotas 
jälle adwokat kirja ä ra .  S e g a d u s  w ö õ ra s tem a ja s  oli kõige 
kõrgemal t ip u l ;  üksgi ei saanud, m is  ta  soowis, ja  kõik kisasi- 
w ad ,  sellid kõlis tasiwad w ahet p id a m a ta  kella, kalakauplejad 
tahtsiwad endid surnuks n aerda ,  kui nad  endi ees ta ldriku  püä l  
l a ia l i  s iru ta tud  käppadega jänest n äg iw ad  lam aw a t ,  aga  r a h a  
tagasi ootaw  ta lum ees p a tsu ta s  r a s w a  - küünlaga  w a s tu  pere- 
naele õla. Se lle  segaduse a ja l  oli Karen, ei tea kuhu, ä ra  
kadunud.

A n dres  i s tu s  pukki —  w ö õ ra s tem a ja  - poiss hakkas 
w ü ra w a t  lah t i  teg em a ;  kaks tõ llas i s tu w a t  sõitjat hakkasiwad 
ju ba  kannatust kaotama. Hobused aw aldasiw ad  ka kärsitust, ehk 
neil  küll m idagi rõ õ m u s ta w a t  ees ei seisnud, aga  tu u l  h u lu s  
ja  p u h u s  tal l i  mööda.

W iim aks  tu li  posti ljon , oma suu rm an te l  käe püäl. T õ lla  
juurde  jõudes p a lu s  ta  w abandust,  et ta  ennast nõnda  kaua oli 
oodata  lasknud. L a te rn  w a lg u s t a s  tem a nägu , m is  õige ü r i 
ta tu d  n ä i t a s  olewat, m ida ta  kutsari juurde puki pääle  ron ides  
isegi n ae ra tad es  ü les  tu n n is ta s .

W ä ra w a d  läksiwad lah t i ,  ja  tõld hakkas liikuma. A ndres  
jä t t i s  hobuste  sundimise jä re le :  ei olnud ju  enam kuhugile ta r -  
w is  tõ t ta ta .  Aeg a ja l t  w a a ta s  ta  wargsi oma kõrwal i s tu w a  
p o s t i l jo n i  pääle, aga  see i s t u s  ja  n a e r a ta s  ja lu b a s  tuu le l  om a 
juukseid sasida.

A ndres  n a e r a ta s  ka: ta  m ärkas midagi.
T u u l  saa tis  tõ lda  kuni teekäänakuni, siis to rm a s  ta  jälle 

lagendikule ja h u lu s  n ing  w in g u s  sääl nõnda  imeliselt kuiwa- 
nud kanarpiku seas. R ebane  w ari tses  ikka w ee l ;  kõik oli kõige
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hoolsam ini w ä l ja  a rw a tu d ,  nüü d  p id i  jänes  w a r s t i  lõksu 
langem a.

Karen  i lm u s  w õ õ ra s tem a ja s  jälle n ä h ta w a le  ja  segadus 
hakkas w ä h ea a w a l  kaduma. O o ta w  ta lum ees  pääses ra sw a -  
küünlast lah t i  ja  sai oma r a h a  tagasi, ja  sellid torm asiwad 
p rae tud  jänese kallale.

P e ren aene  p a h a n d a s  natuke, ag a  ei sõ im annd K a re n i t :  
keegi ei wõinud m illalg i  K aren it  sõimata.

T asa  ja  pikkamisi hakkas ta  jälle lihe juurest teise juurde 
kä im a;  r a h u  ja  w aikus,  tema alatised seltsilised, hakkasiwad 
jälle selles soojas ja  poo ltum edas  to as  walitsem a. J a  kala- 
kauplejad, kui nad  oma konjaki kohwi juurde  kätte o liw ad  sa a 
nud , hakkasiwad K aren it  ü s n a  a r m a s ta m a .  T em a  põskedele 
i lm u s  õ rn  pu n a ,  ja  wäikene, pool tagasi hoitud n a e ra tu s  m ä n 
g is  suu nurkades, ag a  kui ta  juhtumise kaupa kalakauplejate  
püäle  w a a ta s ,  siis põ le tas  see waade neid n agu  äike.

Kui K aren  kalakauplejate w aate id  enese pä ä l  tu n d is ,  tõ t 
t a s  ta  ä ra  kõrwale tu p pa ,  kus sellid is tusiw ad  ja  hakkas leti 
t a g a  thee-lusikaid pesema.

„ K as  pan id  seda p o s t i l jo n i  t ä h e le ? "  küsis üks sell teise
käest.

„ A in u l t  korra wõisin pilku tem a pääle  w i s a t a : ta läks - 
ju  kohe jälle w ä l ja ,"  w a s t a s  see t ä i s  top itud  suuga.

„ P a g a n a  i lu s  m ee s!  M a  tantsisin tema p u lm a s ."
„K as  ta  naesemees o n ? "
„K uidas  s i i s ! T a l  on kaks lastgi. T em a  naene on wõö- 

r a s te m a ja p id a ja  tü ta r  Ulsterist. M a  jõudsin just pulm apäe- 
w a l  sinna. W a a t ' ,  see oli alles weel lu s t i l ine  ja  lõbus  öö!"

K aren  laskis lusikad käest m ah a  kukkuda ja  tõ t t a s  uksest 
w ä l ja .  T a  ei kuulnud m idagi,  m is  temale üteldi.  T a  läks 
üle  õue oma tu p p a  ja  keeras ukse enese järele lukku. Liiku
m a ta  w a h t is  ta  pimedusesse, ta  hoid is  om a pääd  ja  om a r inda  
kahe käega kinni ja  ho igas  —  ta  ei mõistnud m idag i ,  m itte  
m idagi.

K ui ta  oma perenaist h a l e d a s t i : „Karen , a r m a s  K a r e n !" 
kuulis  hüüd w a t ,  käis w ä r in  üle  tem a keha ja  ta  jooksis õue 
pääle ,  aga  säält ikka edasi, edasi kanarpiku lagendikule.

K anarp iku  põõsaste  w ahel  lookles roheline m uru-w ööt ,  
m is  häm aruses  n a g u  tee w ä l ja  näg i  ja  just kõige sügaw am a  
sa hädaohtlisem a tu rba-lauka  kaldal lõppes.
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J ä n e s  tõm b as  kõrwad kikki ja jä i  k u u l a m a : ta kuulis 
wees sulpsu. T a  kargas m aast ü les  ja  pan i  n a g u  meeletu 
jooksm a, pikkade hüüetega ühe m ä t ta  päü lt  teise pääle  karates.

R e b an e  a ja s  om a te ra w a  n in a  p ü s t i  ja w a a ta s  im e s ta 
des  jänesele järele. T em a  ei kuulnud mingisugust sulpsu. Kõi
kide rebase kunsti-reeglite järele hakkas ta  lu u ra te s  m inem a ja  
p u g e s  sügawasse auku ja  sellepäüle kindel olles, et ta  wühe- 
m a tg i  w iga  oma arwesse ei olnud teinud, ei saanud ta jänese 
putkupaneku põhjusest põ rm ug i  a ru .  K aua  seisis ta , pää  p ü s t i ,  
pikk knrwane saba sorgu l a s tu d  ja  m õ t l e s : kas jänesed peaks 
ta rg em ak s m inem a, w õi  rebased ru m a la m a k s?

A ga  tu u l  hu lu s  ja  w ing us  ja  kui ta  suure hu lga  m aad  
läb i  oli jooksnud, m u u tu s  ta  õhtu tuulest Põhja tuuleks, siis 
hommiku tuuleks, sellejärele lõ u n a  tuuleks ja  wiimaks p uhu s  ta  
jälle õhtu tuu lena  üle A t la n t i  mere, to rm a s  kaldal kasw aw ate  
p ill iroogude kallale ja  hu lu s  ning w in g u s  nõn da  imeliselt ja  
h a le d a s t i  kanarpikus.

Kuid K ra ru p i  w õ õ ra s tem a ja s  ei olnud enam  kaht im e s ta -  
w a t  halli silma ja kitsaks jään ud  sinist riiet. Pe ren aene  kurw as- 
t a s  enam, kui m illa lg i  enn e :  ta  ei saanud  sellest a r u ;  keegi ei 
w õ inud  sellest pääle  kutsar Andrese ja  weel . . . ühe inimese a ru  
saada.

Sellest ajast kõnelesiwad w anad  inimesed sag edas t i ,  kui 
n ad  noorem aid  w a im ustuse  eest tõsiselt h o ia ta d a  tah tsiwad, j ä r g 
m ise l t :  „ K ra ru p i  w õ õ ra s tem a ja s  teenis üks aeg tü d r u k ;  selle 
tü d ruku  n im i oli Karen."
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e tunnem e teda kõik, warest, lihtkodanikku lindude r i ig is ,  
oleme kuulnud tema hää l t ,  m is  meile igast metsatukast 
kraaksuwalt w a s tu  kõlab, n ä in ud  tem a pugu, seda a la t i  

U)" ühemoelist w a tr i  ja  neid a la t i  räpaseid halla  püksisid 
n ing  westi .

S e e  on tem a, kes praegust l indude m a a i lm a  walitseb, kes 
sellele oma w ü rw i  an nab  ja  oma pitsati  päüle surub. Ses t  
ü leü ld ine  a rw am in e  lindude w a b a r i ig is  on warese p ä ra l t .  S e e  
on tem a, kes seda loob ja  kõigil aegadel ja  kõigis p a ig u s  tüh ja  
m aa  püüle asunud wabadiku talust m ere linna  wälise sadam an i 
tu ttaw aks  teeb.

J u  w a ra  kewadel, kui m uud linn ud  meel reisil, on 
w a re s  siin ja  laseb om a hääl t  üle u inu w a te  hangede kuulda, kuna 
ta  selle juu res  ise waikseid teesid mööda, mille w arandusi  ta  
om a w õ im u  alla on ru t ta n u d  wõtm a, edasi tagasi keksib. S u rv e l  
kuuleme tem a kisa i lu sam ate l  õhtute l ja  kaunim atel  hom m iku
tel, n ing  see läm m atab  käo kulumise, ööpiku laksutamise ja  
lõokesegi löõrituse. J a  kui sügise on tu lnud  ja  teised l innud  
ä ra  lä inud , wiibib w a r e s  weel meie põldudel ja  lõ bus tab  meie 
elu oma muusikaga.

M e ie  ei wõi ühtegi a a s ta a e g a  mõtelda ega süda ühtegi 
eluwärsket tundmust meelde tu le tada ,  kuhu mitte  m õnda  m äles 
tust temast poleks l i i tunud . I s tu s im e  akna ä ä re s  ja  ilutsesime 
suwise looduse toreduse üle, —  ju  lend as  ta  la isa l t  meist 
m ööda jä rw e l t  metsa, sõudsime warasel  hommikul r a n n a  ä ä r t
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ligi, ju  h ü p p a s  ta  einet otsides n i idu l ,  käisime öö häm aruses  
üksikut metsa ja lg rad a ,  ju  kahises kask, ja  kraaksuw p a rw  ärkas 
ü les  meid rikutud u ne rahu  eest sõimama. I g a l  pool nägim e 
meie neid, iga lpoo l  kuulsime neid.

A ga  ehk tem a küll om a soowide ja  püüete poolest l ih t 
kodanik ongi, ehk tem a küll kõigis oludes läb i tuleb ja ig a l 
poo l  lõbustust  leiab, on tem a siisgi suur maiuse tag a a ja ja  ja  
oskab elu hõlpsuse ning  ta rw itu s te  pääle, mida h a r id u s  pakub, 
rõhku p anna .  Kui lä rm is ,  lepib ta ka sellega, et oma einet 
tagaõuel  peab, kuid tema oskab ka tooreste  m unade ja  l a u lu 
lindude  poegade kulul õnnelikul juhtum isel  lau d a  katta. T em a  
patserdab küll mudaseid järw erandasid  m ööda ja  peab p o r is te l  
soo-m ülgaste l  konnade pääle  jah t i ,  aga  on t ih ti  ka ü s n a  kau
gel mere pää l  kalu p ü ü d m a s  näh tud . O m a  pesa ehitab ta 
ikka kõige parem atesse  puudesse, näituseks kähara  m än n a  otsa 
soo ä ä re s ;  kui aga järw e neemel m ana  tam m  wõi põline kuust 
juh tub  kasw am a, kust kaunis w aa tep i l t  üle terme ümbruse 
aw aneb , siis wõid kindel olla, et säält  tema suw em aja  leiad, 
m is  p a ig a  ta ju  hää  tüki aega enne teiste  lindude tulekut ü le 
kohtuselt enesele oli pär inud .

S ä ä l  i s tu b  neid karjakaupa õhtu eel päewastest  ju h tu 
mistest lobisem as n ing  homsetest toimetustest ja  uutest ette- 
mõtetest kõnet p id am as .  T ä i s  iseenesega rahulolem ist puhas-  
taw ad  nad  nokkadega oma sulgi ja  pugu  ja  m es taw ad  oma 
asjadest, n i i  kui poleks m uid m a a i lm a s  o lem asgi ja  n a g u  oleks 
kõik a inu l t  nende t a rw is  o lem as . . .  Nende t a rm is  laseb mõi- 
saherra  om a n iidu  ja  kesauurme ü les  künda, nende t a r w is  kül
mab talum ees rukkist, nende söögi t a r w is  läheb kalamees saa 
restikus silgupüügile  ja nende tarw itust  silmas p idades seab 
l in n u p ü ü d ja  tagam aade l  oma paelad  metsaradadele.

—  K a a!  k a a ! Se l le  eest neile auu  ja  kiitust! —  ja  see 
on ainuke tu n n is tu s ,  m ida  waresed arm uliku lt  ja suuremeelselt 
kõigile neile a n n aw a d ,  kes terme päew a  nende hüäks tööd tee
mad ja  m aewa näemad.

J a  kui nad  siin n i i  i s tu w a d  ja  ennast juba  öösisele rahu le  
m a lm is ta w a d ,  kuuldub metsast korraga hmkamist, ja  öökull 
lendab raendikn pääle  ühe kuiwanud p uu  otsa, kus ta  jäneste  
ja  m etsh iir te  hulkuma tulekut tahab oodata. . . Kraaksuw 
hüüd, meeleäraheitline diskant kõlab sadadest kõridest, okkasmets 
praksub kui tu le  käes, ja h irm sas w ih a s  kargab w a res  wiha-
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-aluse kallale, teda teotam a, seda wõõrast, üksikut ja  salalikku 
j a  ueist n i i  isesugust elukat, sest waresed ei wihka m idag i  nii 
kui seda, kes teistsugune on kui nem ad ise. N a d  karjuw ad te
m a kõrwad lukku, nokiwad teda tag an t ,  peksawad tema selga, 
he idaw ad pori  tema silmadesse! Õ n n e tu  w ahetab  paika ja  otsib 
m ün na  lad w as  m arju ,  aga  nüüd  tuleb neid sadadena, suurtes  
sõjahulkades kõigilt i lm akaaredelt,  jä rw esaar te lt ,  põldudelt, 
w a inud e l t ,  metsadest üheainsa  kallale, —  ja  h ä b is ta tu l t  põge
neb metsa suur m üstiker mäe sees olewasse õõsi pelgu. Kuid 
waresed sa ja taw ad  meel kaua, enne kui rahu le  jääw ad ,  kiruwad, 
teo taw ad  ja rüäg im ad sellest p a h a ,  kes nende platsi pääle  ju l
ges i lm uda .  J a  meel unesg i  näervad nad  oma ees temast 
w i i ras tu s t  —  kiirgawaid  silnii, üunnargust  pääd , püst kõrwu ja 
kumerat nokka, ärkawad unest ja  kar ja taw ad  kui luupainajast  
Pääsedes.

W a e w a l t  on hommik koitnud ja  w a re s  liikmna minemisele 
w a lm is ta m a  hakanud, kui põuakulli kisendamine ü lem alt  õhu 
ruum ist  alla kajab. Põuakull,  õhuringi aadelim ees ja julge r ü ü 
tel, on mnrestele  n i isam a w astum eelne  kui öökull, häm ara te  
metsade h a ld jas .  Kuid see on kardetum wiham ees, ei sellele 
selga saa, see tõuseb ikka kõrgemale ja waritseb säült ü lem alt .

E i  ole nüüd  kellegil lu s t i  tema kallale m inna ,  ehk ta  
küll säält  nae rab  ja  h i rw i ta b ,  kisab ja  vilkab. T u lg u  nad 
a g a ! Kuid w ares te l  ei sünni w ä l ja  n ä id a ta ,  et nad  pelga- 
w ad. Teadku see põuakull ka, et siin mehi on, n i ip a l ju  kui 
karm is!  J a  m ana  w a re s  tõ s tab  tum edalt  hääl t  ja  teised w õta-  
mad temast eeskuju ja  kraaksuwad. S i i s  tah a w a d  m õningad  
m al i tud ,  w a res te  hõimu w anem ad , hää  eesm ärgi läb i  teistest 
ette käia, lendaw ad kõrgemale kuuse otsa, w õ taw ad  siit hoogu 
ja  tõusemad natuke ü les  poole, ikka n ag u  põuakulli taga  a jades. 
S e e  aga  ei wiitsi w a res tega  r i id u  no r ida ,  kerkib korra  tiibusi 
l i igu tades  n iisam a p a l ju  kui waresed w iisküm m end korda wip- 
su tades ja  kaob w a r s t i  pea tä ies t i  w ares te  silmist. A ga  w a r e s 
te w anem ad ei kahkle selle üle  sugugi, et ta  nende eest põge
nes. W aakudes  lehw itaw ad  nad  tiibu, usuw ad endid ju  isegi 
põuakullid, rü ü t l id ,  o lewat ja  hakkawad kõrgelt alla seltsi
meeste poole w aakum a, kes neile rõ õ m u tu h in a s  järele on tu lnud , 
ra p u ta w a d  saba, peksawad tiibu, on ju  tasakaalu  kao tam as ja 
p ä ä s ta w a d  endid wiimaks, koiwad meeleäraheitlikult  sirgu aetud, 
lähemasse a ia  teibasse.
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Kull karjub jälle kõrguses . . . kurjugu . . . meie w are-  
sed oleme m aa  päül. . . M eie  p ä r a l t  on m aad ,  meie p ä r a l t  
kõik kuiw p ind , põllud metsad ja  järwede r a n n ä d !

Nende p ä r a l t  on need, nende p ä r a l t  m uu  kõik, p ä ä te  
a sum ata ,  lagedate maade, sest sääl w a res  ei wiibi.  S ä ä l  t õ s 
tab  kõrges öhu ri ig is  hää l t  kotkas, l iudude kuningas ,  a inukene, 
keda w a re s  n i i  kardab, et teda nähes hüältg i  ei julge teha. 
E i  w iib i  tema ka kaugel lah t is te  merede pä ä l  —  üle nende ei 
ole warest t i iw ad  kunagi kandnud.

* -i--i-

S o o m e  on w ares te  kodumaa —  n a g u  kõik teisedgi m a a d .  
Kuid S o o m e  w a res  põgeneb siisgi kõige pahem al kesk ta lw e  
a ja l  lõunasse , w ä ljam aile ,  w ähem alt  rikkamad teemad seda. 
P e te rb u rg  on nende P a r i s ,  N a r w a  nende Nizza. A ga  n ü ü d  
on nad  säält  ju  kõik tagasi pööranud  ja  sesong on S o o m e s  
a lganud .

Jooks in  too na  suksedega kewadiseid hangi mööda ja  kuulsin 
metsatukast kraaksumist ja  waakumist, lühikesi ja  pikki häälesid, 
oli n a g u  oleksiwad ühed kõnet p idanud  ja  teised m atuselaulusid  
lau lnud  E i  olnud seda iganesg i  harilikkudelt õhtu koosolekutelt 
kuulda olnud, häältest kõlas kurblik toon, m ida  w ares te  ju u re s  
h a rw a  juhtub. Libisesin tasakesi sinnapoole ja  tu l in  raendiku 
äärde ,  mille keskel kõrgepoolne kiwi oli ja  kiwi üm ber p u u des  
ja  m a a s  p ä r a tu  hulk wareseid. K iw i päü l  oli lume sees su r 
nud lõokene selili, ja lad  kübarasse kokku kistud.

Arw asin  esm alt ,  et need waresed o liwad, kes teda o l iw ad  
surm ale  sundinud ja tap nud ,  n agu  m a neude wiisi teadsin ole- 
w a t ,  ja  et nad nüüd  saagi pärast  protsessiwad. Kuid pea m ärka
sin m a  oma eksitust, sest järsku  lendas  „w ares te  w a re s "  kõrgesse 
kuuske, kõik m uud  waikisiwad auupaklikult, ja  J a a k  p id a s  neile 
järgmise kõne:

—  K a a !  —  sõnas tem a jä  köhis, sest w ares teg i  kurk on 
siis a la t i  haige, kui neil  t a rw is  on kõnet p id am a  hakata. —  
K a a ! —  S i i n  sina n üü d  oled, waene linnukene, sinust on kahju, 
et sa enne surid, kui suwi tu li .  Kuid see oli sinu oma süü. 
Eks m a  ho ia tanu d  sind sääl W i r u r a n n a s ,  kui w iimast korda 
koos olime, et ä r a  tule siia enne, kui m ind kutsuma kuuled. 
Kewade ei tule enne, kui m ina  tem a tu lem a  lau lan .  A g a



sina tulid , ei küsinud mitte selle särale, tahtsid kewade käskjalg 
olla ja oma hää l t  enne mind kuulda la s ta .  Oleksid ehk siisgi 
meel pääsenud, kui oleksid enese üle walitsenud , m inu l t  n õ u u  
küsinud ja m aa  pä ä l  püsinud. A ga  ei, õhuriiki püüdsid sina. 
T ü h ja  kõhuga ja kergetes suweriietes sa sääl päewad otsa lõõ- 
ritasid. T u lig i ,  n a g u  m a ette ä ra  ütlesin: sa külmetasid, jäid
haigeks ja surid. E i  üks lõokene snwe tee, ei tee kaksgi lõo 
kest, lõokene ei tee üleüldse snwe. S e e  on w ares ,  kes surve teeb,
w ares ,  kes m agu  mööda käib. S i n a g i  oleks wõinud  magu
m ööda käia ja  põllulinnuks jääda, kelleks sa õieti oled loodud, 
ei oleks sinu i lusad tiiwakesed siis enneaegu katkenud. Oleksid 
ikka meid oma lõõritamisega lõb us tanud ,  n agu  m uidu  a la t i  
ennegi. Ka m in a  olen laulik, aga  m ina  ei ole eladesgi p ü ü d 
nud kõrgemale lenna ta  kui t i iw ad  kannawad. M i n a  olen a la t i  
sellega leppinud, et a ia  teibast ja kuuse ladwast lau lan .  Oleksid 
sina m inu  sõna kuulnud, oleksid ka sina samasugune l a u l ja  olnud 
kui m inagi. A ga  uüüd ei ole mulle m uud stirele jään ud ,  kui 
wiimse raske kohusena kaa! — kaa — krantsi sinu enneaegsele 
hauale  l a s t a  ja sind selle kõige eest kiita, m is  sa meile olid 
ja m a a ! —  w aa  —  rvahest ka, niis ollagi oleks wõinud.

J u  waikis w ares ,  lõpetas  oma kõne, niida l iigutuse-nuut- 
sumised m õndagi korda oliwad seganud, leh w ita s  t iibu  ja  laskis  

kiwi üle lenna tes  pä r ja  surnud lõokese hauale.
J a  teised waresed seisiwad üm ber ning  o liw ad  sügaw as t i  

l i igu ta tud .



Kuidas r a h a  tehtakse.
Kes ei teaks r a h a  — seda ä ra  m ää ra tu d  raskuse p roow i,  

kuju jn kirjaga wäikest metalli  tükki, m is  i lm a s  kõik ra t tad  
käima seab?  A ga  kus ja kuidas teda tehtakse, seda teawad 
w is t i s t i  w äg a  wühesed. —

R a h a  w a lm is tam ise  ja  la ia l i lao tam ise  õ igus on üksnes 
r i ig iwalitsuse  p ä ra l t ,  ja  seda õigust nimetatakse r a h a  - r e g  a- 
liaks. W alitsusel  on rahalöömiseks iseäraline sellekohane asu
t u s  —  r a h a p a d a .  W eneriig i  r a h a p a d a ,  praegusel a ja l  kõige 
suurem i lm a s ,  asub P e te rb u r i s ,  P e t ro p aw lo w sk i  kindluses, ja 
seisab r a h a m in is te r iu m i  ü lew aa ttüe  all. R a h a p a ja  tegewuse jn 
korra üle on iseäraline seadus w ä l ja  an tud , kuna ü lew aa tam ine  
r a h a p a j a  ü l e m a  —  praegu  salanõuniku N . P .  Follen- 
dorfi kätte on usaldatud.

Kõik kuld ja hõbe, m is  r a h a  walm istam iseks m ää ra tu d ,  
saadetakse leiupaikadest külamoorides rahapa jasse .  T oodud  
m etalli  a rm  tähendatakse sellekohastest'e raam atu tesse  üles . 
Se l le  järele läheb metall  sulatamisele, n im elt  puhastam ise  p ä 
rast, sest et leiupaikadest toodud metallid a la t i  m itm esuguste 
segudega ühendatud  on. P u h ta le  metallile antakse telliskiwi kuju.

Kuid p u h ta s  olekus ei t a rw i t a t a  metalli ra h a  walamiseks, 
w ä l ja a rw a tu d  mask, sest et üleliigse pehmuse tõ ttu  kiri n i i 
suguste lt  rahad e lt  peagi ä ra  kuluks. Se llepärast  lisatakse kul
lale  ja hõbedale tea tud osa maske juurde, ja r a h a  tehtakse 
p o b e e  r i i u d  metallist, m is  m ä ä ra tu d  a rm u s  puhtast metallist 
ja  l i s a n d u s e s t  wõi  l i g a t u r a s t  koos on. P ro b ee r i tu d  n im e
tatakse see metall sellepärast, et p u h ta  metalli a rm  sulatises 
p r  o b e nim e kannab.

Ä ranägem ine  ja  teadus  on kindlaks teinud, et r a h a  ta r-  
w is  kõige sündsam niisugune sn la t is  on, kus 9 jao puhta  
metalli kohta üks jag u  maske on juurde lisatud. S e e  su la tis
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nimetatakse r  a h a s u l a t i s  e k s  ja  on pea kõigis riikides 
t a rw i ta ta w .

O n  käsk an tud  n ii  ja  n ii  pa lju  r a h a  w a lm is ta d a ,  siis 
arwatakse ra h a p a ja s  järele, kui p a l ju  puhast metalli ja  lisandust 
selleks korraks t a r w is  läheb, ja  wõetakse siis, kui see on o tsu s 
tatud , metalli su la tam ine käsile.

S e e  sulatatakse t i g l i t e s  (pottides), m is  kulla tarbeks 
grasidist, hõbeda ta rw is  malmist on. Kui metall  sula on,
segatakse teda läbi ja  ammutatakse kriidiga hõõrutud raud-  
kappades iseära listesse  wormidesse, m ida w a l a ni i s e - w o r - 
m i d  e k s  kutsutakse.

W a la m is e -w o rm id  on tahwlikeste  reast koos;  nad  
pigistatakse üleüldise kruuwi läb i  kokku. E t  tegelikult
w äga  raske on niisugust sulatist w a lm is ta d a ,  milles 
punkti päü lt  wõi kuidas ra h aa s jan d u ses  tähendatakse, 
'^oostyoo jagu  puhast metalli j a  maske oleks, siis on
probes ka ka körwalekaldumine kuni 2 /^ 0  pu h ta  metalli  a r w u  
m ääram ast  normist lubatud. Kõrwalekaldumist nimetatakse 
probe r e m e d i u m i k s .  Kohe pääle  metalli  ä raw a lam ise  
katsutakse sulatise probet järele, m is  ja  ''02^000 w ahel
wõib kõikuda, on see kõrgem wõi m ad a la m ,  siis ei kõlba w a la-  
tud metall mitte rahaks, maid teda peab uues t i  üm ber w a lam a ,  
kas l ig a tu ra  wõi puh ta  metalli juurde lisamisega.

Hõbeda w alam isel  ( P i l t  1.) katsutakse probet enne w a la -  
mise-wormidesse am m utam ist  järele, mille t a r w is  tiglitest w õi 
pottidest a inu l t  wüikene osa sulatist wõetakse.

N õ n d a  sünniw ad  need kaks esimest toimetust, m is  s u l a 
t a m i s e - k o j a s  korda saadetakse, m e t a l l i  s u l a t a m i n e  
j a w a l a m i s e - w 0 r m i d e s s e k a l d a  m i n e. E t  nüüd  
metall latikeste sarnas tesse  tükkidesse on w a la tud ,  m is  um bes  
I V 2 ja lg a  pikad ja  üks ruu t to l l  paksud ou, siis nimetatakse 
seda teist toimetust rah aa s jan d u ses  ka l a t t i d e  w a l  a m i s e ks.

R a h a le  ta rw iliku  paksuse andmiseks lastakse nad  läbi  
iseära liste  poolide, m is  neid pikkadeks lintideks l itsuwad. 
S e d a  toimetust nimetatakse s u  r  u  m i s,e k s  ja  õiendatakse 
s u r  u  - k 0 j a  s.

M eie  ra h a p a ja s  on kaksteistkümmend p a a r i  poolisid, m is  
kahe sajahobuse jõuulise au rum asina  abil  käima pannakse.

P u u õ l ig a  m ää r i tu d  latid  lastakse um bes kaheksa korda 
läbi m itm esuguste  poolide, ja  et nad  selle juureks tuliseks lä-
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hewad n ing  praguiteda  w õ iw ad ,  siis p õ l e t a t a k s e  neid ise
ära lises  ah ju s  r ingikäiwate  r a u d a lu s te  pääl. P õ le ta tu d  la t id  
lähemad selle järele w e n i t u s  - m a  si n ä s s e ,  kus nad  kahe 
terasest tahwlikese wahele p ingu  tõmmatakse, m is  üksteisest n ii  
kaugel seisawad, n agu  seda w a lm is ta ta w n  ra h a  paksuseks tar-  
w is  on.

P i l t  1. Hõbeda malanuue.

Kui soowitud paks l in t  saab, siis lõikab raham eis te r  sellest 
proowiratakse  w ä l ja  ja  kaalub ä ra .  Kui see liig raske on, siis 
j u s t e e r i t a k s e  lin ti ,  s. o., lastakse meel kord läb i  weni- 
tus-m asina.

Kiired. 6.



8 2 ^

Oige raskusega l in t  wõi l a t t  läheb l ä b i l ö ö m i s e l e ,  
iseäralisesse masinasse, m is  kahe terasest tsilindri abil, mille 
läb im õõt teh tam a ra h a  läbim õõduga  ühte langeb, r a h a r a t t a -  
k e s i  w ä l ja  lööb. M eie  r a h a p a ja  masinad, m is  r a h a p a ja  w a- 
nem a meistri S .  S .  Hljebnikowi sisteemi jä rg i  on sisse seatud, wõi- 
wnd n i in u t is  kuni 30 0  suurem a raha  ja  6 00  kuni 90 0  peenema 
ra h a  ra iast  lüü a .  Läbilöömisest järe le jäänud  metalli la t t ,  m is  
siis kui wõrk w ä l ja  näeb, ^eksetakse kokku ja  tuleb uues t i  sula- 
tusele. ( P i l t  2.)

P i l t  2. Lalikesle lälutõömine.

Läbilöömisest tu lnud  r a h a ra t t a d  nimetatakse m u s t a- 
d e k s ,  sest et nad  tum eda  wase-hapatise korraga kaetud on. 
Neid m u s t i  ra t ta id  põletatakse u ues t i  raud p laa t ide  pää l ,  kui
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aga  ra t t a d  kullast on löödud — kinnis tes  raudpo tt ides .  M eie  
r a h a  w alm ista in ise l  põ le ta t i  kuni 1886  a a s ta n i  ka kullast löö
dud ra t ta id  lah t is te  p laa tide  püäl,  m ispäras t  wask pää l tpo o l t  
ä r a  põles ja  kuldrahad kollase w ä rw i  saiwad. N ü ü d  aga  on 
meie kullal punakas  —  loomulik sulatise w ä rw ,  kus
jagu  puhast kulda ja maske sees on.

Kui r a t ta d  tumepunaseks on aetud, siis lastakse nad  wee-
nõuusse, kust nad  jahtumise järele h a l j a s t u s e l e  lähemad.

R a ttak es te  h a l ja s ta m in e  sünnib järgmiselt.  N a d  kalla
takse puust w a a t i ,  millel külje sees augud on. N iisugune  w a a t  
keerleb telje üm ber suure r i i s t a  sees, kus kergelt soojaks teh
tud w ääw lihapn ik  sees on. Sellest waadist lähemad ra t tad  
teise, m is  meenõuu sees weerleb, kus nad  läbi pestakse ja siis 
ä ra  kuiwada lastakse. Se l le  jaoks tarw itatakse  saepuru, m is  
mee enese sisse tõ m b a b '  selle jä re le 'hõõru takse  r a t ta d  käterätiku
tega läb i  (P i l t  3.) ja  m innaks pannakse nad  kahekordsete sein
tega katlasse, mille seinte w ahelt  a u u ru  läb i  lastakse.

P u h a s ta m ise  järele lähemad ra t ta d  ä ä r e s t a m i s  e-
m a s i n a s s e , kus r a h a  ääre-k ir ja  trükkimise tarbeks ra h a  
kumnmgile küljele iseäralised ettepoole u la ta w a d  äärissed teh- 
takse.

Ä äres tam ise  järele toimetatakse ra ttakeste  s o r t e e r i  - 
m i s t. Kõik wildakad ja  wigased ra t t a d  korjatakse kokku ja 
saadetakse u uest i  sulatamisele.

Se l le  järele sünnib ra ttakeste  kaalumine, mille ju u re s  
need, m is  õigest raskusest kergemad on, jällegi üm ber su la ta 
takse. Liig raskeid ra t ta id  aga  hööweldatakse ja  haljas tatakse 
siis meel kord.

K uld ra ttakes te  kaalumiseks tarw itatakse  isesuguseid i s e -  
t e g e w a i d  ( a u t o m a t  -) k a a l u s i d ,  m is  dünam om asina  
ab il  töökamad. ( P i l t  4 .) K a a l  on klaasist kasti  sees, kust metall- 
to ru  w ä lja  u la tab ,  kuhu ra t ta d  lastakse. Rattakene kukub torust 
kaalukausikese pääle, mille all teine to ru  on, m is  selle r i i s ta  
all asuwasse kastisse wiib. Kui rattakesel õige ra skus  on, 
jääb  kaalukauss liikumataks ja  a lum ine  t o r u ' l o o d i s  s e i s m a ; 
kausilt m aha  libisedes langeb r a t a s  torusse ja  säält  keskmisesse 
kasti, kotti wõi korwi, m is  mõnikord kasti  aset tä idaw ad .  Kui 
r a t a s  k e r g e m  on kui õigus, siis tõuseb kausikene ü les ,  a l u 
mine to ru  kaldub pahem ale  poole —  ja rattakene sattub pahe-
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mapoolsesse k a s t i ; kui ta  aga  r a s k e m  on, siis w a jub  kau
sikene alla, to ru  pöörab  p a rem ale  poole —  ja  r a t a s  kukub

P i l t  3. Rattakeste  hatjastamiue.

paremapoolsesse kasti. N õ n d a  jagunew ad  need rattakesed kol
me liik i:  õ i g e d  ( n o r m a l ) ,  k e r g e d  j a r a s k e d .  Kuid m a
he nende raskuses ei tohi mitte  üle e ttem äära tud  n o rm i  —
r a s k u s e  r e m e d i u m i  — u la tada .  K u ld ra h a  remedium
on 2/1000, hõberaha  remedium —  suuruse jä rg i  —  kuni "°/iooo
jaoni.  P ä ä le  iga  üksiku r a h a r a t t a  remedium i on ka suurema 
h u lga  ühest sordist olema ra h a  kaalumisel om a kindel k a a l u -  
r a s k u s  m äära tu d .  N õ n d a ,  näituseks, ei tohi 1000 rub la tük i 
r a s k u s  rohkem kui Nooo jagu  nende õigest raskusest lahku m inna .
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Kui kaalumisega toim es oldakse, wõetakse h e l i  p r o o w i -  
m i n e  ette. S e d a  tehtakse sellepärast, et teada saada, l a s  r a t t a 
kestes wahest m õni m etalli  kiht ei suhtu olema, m is  üksteisega 
m itte  h ä s t i  ü hen ta tud  pole. S e l  o ts ta rbe l  wiskab tööline r a t t a 
kest üksteise järele  metallist kattega lau a  püäle, ja  kui r a t a s  ei 
helise, heidetakse ta kõrwale.

M t t  4. Uullarnttakeste kaalumine.

Heli  poolest läb i  p roow itud  ru t ta d  loetakse üle. Selleks 
on iseäralised ru u t- la u ad  olem as. T ööline  r a p u ta b  r a t t a d  l a u a 
le ja  seab neist n i i  p a l ju  i lu sas ti  üksteise kõrwale, kui laua  

päüle  ä ra  m ärg itud  p l a t s  m ahutab . S e e  aga  on tea tud osa
desse jaga tud ,  ja  n i i  p a l ju  kui neid osasid sääl on, n i ip a l ju  
on ka ra t ta id .  S ä ä r a n e  w iis  on w äga  lihtne, kerge ja  kiire 
n ing  ei lase kunagi eksida.
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Ä r a  loetud rattakesed korjatakse t inastesse  kottidesse ja 
toimetatakse trüki-jaoskonda k i r j a  p ä ä l e  t r  ü  k k i m i  s ek s.

M as in ,  m ida  selleks tarwitatakse, on 1811 a a s ta l  W ene  
mäe-insheneri N .  Newjedomski ü les  leitud, sai aga  N lhorn i 
masina nime all ü leüldiselt  t a rw ita ta w a k s .  U lhorn  oli Saksa  
tehniker, kes Newjedom ski leidust natuke m uu tis .  Edasi tä ien-  
dasimad seda meel T o n n e l ie r  ja N a u m a n n .  M eie  r a h a p a ja l  
on 30  niisugust masinat,  j a  igaüks neist lööb m in u t i s  70  raha.

M a s in a l  on suure, tugema malmist r a a m i  tah a  jõ u u - ra ta s  
k inn ita tud ,  m id a  a u r  käima ajab. R a t a s  paneb isesuguse 
m ehnnism use töö tam a , see aga seab ü les  ja  alla  käima püäl- 
mise stempli ja  lükke-wärgi liikuma, m is  kolusse r ip u ta tu d  
rattakestest ühe alumise, liikum ata  seisma stempli pääle  tõukab. E t  
ülemise stempli löögi ju u re s  rattakene mitte kõrwale ei saaks 
põ rud a ,  on n i i  seatud, et ta  alumise stempli pääle  kukkudes 
kõwasti  t r ü k i  - r õ n g a  wahele sattub. Ülemise stempli löögiga 
i lm ub siis teisele küljele „kiri," teisele „kull," ja  kui p ä ä lm in e  
stempel üles tõuseb, tõukab lükke-wärk rõngast m a lm is  ra h a  w ä l ja  
ja  kohe ka uue rattakese asemele. R a h a  kukub to ru  m ööda e s 
m a l t  selle t a r w is  seatud nõuusse, säält  linadesse kotti. I s e 
ä ra l in e  press teeb töölisele wõimalikuks masinat se ism a jä t ta ,  
kui see tarw ilik  on. ( P i l t  5.)

Löödud rah ad  kaalutakse u u e s t i  üle, loetakse laudade  p ä ä l  
läbi, aetakse siis l in a s te  kottide sisse n ing  wiidakse riig ipanka.

M eie  r a h a p a ja  30  m asinaga wõiks kõige tu n g iw am a  ta r-  
wituse korral ,  kui nad  ühtlasi töötnw ad, ühes tu n n is  1 00 ,000  
rahara ta s t  lüüa ,  m is  kuld küm nerub la l is tena  1 ,000 ,000 ,  hõbe- 
rub ladena  100 ,000  ja  mask weerandkopikulistena 250  ru b la  
w ü ä r t  on. N eid  armusid w õ rre ld e s  näeme, et mask weerand- 
kopikuliste löömine hõbe k ü m n e ru b la l i s e  lööniisest 4 ,0 0 0  korda 
kallimaks läheb, sest et löömise kulud needsamad on, löödud 
rahasum m ad  aga  üksteisest 4 ,0 0 0  korda w ähem ad on.

P e te rb u r i  r a h a p a d a  on w i im a s te l  a a s ta te l  a in u l t  kuld ja 
hõberaha  löönud. Üks jag u  rublast ja  wiiekümnekopikulisi oli 
P a r i s t  ja  B rü sse l i  rahapa jas t  tellitud, waskraha ag a  B i r m in g 
ham is.



löömine.



B rü ss e l i  sa P a r i s i  rahasid on P e te rb u r i  omadest kerge 
la h u ta d a :  w i im a s te l  on ääre l  päälk ir ja  järele, m is  pu h ta  hõbeda 
a rm u  r a h a s  n im etab , sulumärkides tähed (Aleksander
G er to w  —  rahategemise ju h a ta ja ) ,  kuna P a r i s i  rahade l  nende 
tähtede asemel tähekene seisab. B rü s s e l i  rub lade l  ja  poolerub la-  
l is te l  aga  neid tähekest (tärnikest) kaks on.

P .  v. Winkleri järele G. S .







E e  8 s õ il a  li 8.

A r w u s tu s  on asi, m is  E e s t i s  weel w äga  wiletsal jä r je l  
seisab ja  alles kõige h iljem al a ja l  osalt edenema on hakanud. 
N eid  põhjusi h a ru ta d a ,  mille tõ ttu  a r w u s t u s  meil n ii  wisa on 
kodunema, ei ole meil siin mitte nõuu;  sellest kõneleme pike
m a l t  „K iir te"  teises andes, k irjatöös „Nühtused E e s t i  kirja- 
põ l lu l t" .  Lugu ag a  on kord jub a  nii,  et parem adg i  tööd, m is  
meie waeses kirjanduses i lm u w ad , tarw ilis t  tähelepanemist ei 
leia. J a  kui siis nende üle ju ttu  tehtaksegi, siis on see ena- 
m is t i  soow itam ine wõi m itte-soowitam ine. P ä ä le  selle etenda- 
w ad  omakasu ja  e raw aen  wõi sõprus t ih ti  oma a la tu t  osa, nii 
et lug up idam ine  neistgi E es t i  a rw u s tu s te s t  weel rohkem ä ra  
kaob.

E t  seda puudust wähegi p a ra n d a d a  —  ja  suur p u u d u s  
on see t in g im a ta ,  —  otsustasime „K iir te"  i luk ir jandus lis te le  ja 
teadusl is te le  töödele weel iseäralist „ a rw us tuse  osa" juu rde  
asu tada , kus meie a s j a l i k k u  j a e r a v o o l e t u i d  a rw u s-  
tusi taham e aw ald ada .  E e s t i  kirjanduse edenemise tähelepane
miseks ja  selle üle wähegi kindla pildi saamiseks p id i  küesole- 
w a s  andes  üleüld ine  ü lew aade  E e s t i  kirjanduse kohta a. 1900. 
i lm u m a, kus kõik täh tsam ad tooded tähelepanemist oleks le id 
nud. Kuid nägim e w a r s t i  ä ra ,  et seda p la a n i  üm m arguse lt  
läb i  w i ia  w õ im ata  oli. M eie  r a a m a t  kippus liig paksuks p a i 
suma jn a r w u s t u s ,  mille ju  n ii  m itm edgi tüh ja  „ p u ru "  ütle- 
w ad olema, pikemaks m inem a kui seda a s jao lu d  lubaw ad. 
R a a m a t u i d  aga  üksnes p ää l iskaudse l t  n im e tada  ja  soow itada, 
see ei käinud meie põh jusm õttega  kokku. P ä ü le  selle tegi p a l ju  
raskust ka see, et mõned tööd, n im elt  teaduslikud, a s ja tu n d ja t  
a r w u s t a j a t  ei suutnud leida. Se l lepäras t  jätsime, w ähem alt  
praegusel  puhu l ,  selle n ö u u  katki ja  paneme siin a in u l t  m õnda



üksikut kirjanduse osa wõi üksikut toodet pikemalt tähele. N a g u  
lugejad  m ärkawad, leidub siin põhjalikkumate a r w u s tu s te  kõr- 
w a l  ka niisuguseid, m is  osalt ehk liig lühikesed on. S e e  wiga 
tuleb sellest, et nad  esialgse p la a n i  järele — üleüldist ü lew aa-  
det a n d a  —  on k ir ju ta tud , ja  ru u m ig a  õige kokkuhoidlik pidi 
olema.

P ä ü le  E e s t i  kirjanduse taham e selles „ a rw us tu se  osas" 
ka i lm a  kirjanduse woolusi e rapoo le tum a a rw ustuse  w alguses 
m aadelda  ja  nende üle seletust anda. E e s t i  keeles ei ole sellelt 
põllult  seni peaaegu kui mitte m idagi  k ir ju ta tud . Algust teeme 
selles andes kirjatööga „Naturalism usest*  k ir janduses" .—

K ui p a l ju  meil meie a rw u s tu se  edendamise püüe korda 
läheb, saab jir nmalik a rw am in e  n ä i tam a .  I g a t a h e s  jääb  aga 
meie p ä r a l t  teadmine, et meie selle kasuks m idag i  oleme 
p ü ü d n u d  teha.

„ K iir te"  toim.



W m M M c h s t  k ic h i ld c h s .
T õ tt  otsis tag a  S o k ra te s .  „ M i s  on tõd e?"  küsis P i l a -  

tus. T õ t t  on kõik waimukangelased taga  otsinud, tõtt iga 
rnhm as , tõ tt  terme ininmsesugu. Ä ga , n agu  näha ,  ei ole meie 
päemadeni meel keegi selle küsimuse p a a le :  „m is  on tõ d e ? "  
õiget m ästus t  leidnud. I g a l  r ingkonnal, ig a l  rahm a l,  t ih t i  ka 
igal  üksikul inimesel on „om a" tõde. K u i  meie 19. a a s ta sa ja  
kirjanduse paale  lühikese p ilgu heidame, siis näeme, et selles 
n ag u  suur ra h u tu s ,  e ru tu s  o lem as on. S ä ä l t  p a is ta b  silma, 
et m idag i otsitakse, aga  m i d a ? Eks tõtt. S ä ä l s a m a s ,  kus 
k ir jandus  18. a a s ta sa ja  lõpu l  oli, pea sää lsam as on ta  ka 
praegu. Edasi  on ta  w äga  mähe nihkunud. Tööd  on teh tud , 
aga  see on suurem alt  osalt m ana  m aha  kiskumine o lnud, uu t  
ei ole meel p a l ju  asemele pandud . A a s ta sa ja  a lgu l  kirjanduses 
walitsew  r  o m  a n t i s  m u s  lükati üm ber, tem a  asemele i lm u s  
pea iga  ra h m a  kirjanduse põllul r e a l i s m u s ,  m is  w a r s t i  ühe 
külgseks n a t u r a l i s  m u s e k s  ja  m õnes kohas koguni sopa
kirjanduseks m u u tu s .  — P  o o l a  ki r j a n d u s  e s  on meel 
p raegug i  w õ it  enam ehk wähem  rom an tism u se  käes. Iseenesest 
m õ is ta  on P o o l a  luu le laanes  ka teisi õisi õitsemas. E t  P o o la  
k ir jandus  m itte  te is tega  ühes ei ole sam m unud, tuleb w i s t i s t i  
küll sellest, et poolakad iseä ran is  suurt  auukartust  ja  lu g u p id a 
mist om a õ rnem a soo w a s tu  a w a ld a w a d  ja  tema pääle  m i t t e '  
n a g u  tujude tä i tm ise  ab inõ uu  pääle  ei m aa ta .  N a e s te ra h w a s  
on P o o la  kirjanduses päästja, ka its ja ,  kangelane, w o o ru s l in e  

,ja kõigiti p a le u s l in e  olemus. E i  ole kusgil teises kirjanduses 
nõnda  m eeli taw aid  ja  südant sü t i taw aid  ja  w a im u s ta w n id  tppusi 
o lem as kui P o o la  kirjanduses. T u le tam e  näit .  K r a s z e w s k i  
kuulust ro m an i  6 s n  r  r  6 6 t  n  r  i "  meelde, milles n o o r t
neidu kujutatakse, kes ühe terme alla langenud , hukatusele



pühitsetud  sugukonna uuele elule ja  uuele jõuule ä ra tab .  Se lle  
pnleuslise  ne iu  ku ju tam ine  on n i i  suurepära l ine  ja  m õjuw , et 
luge ja  tah tku  wõi t a h tm a ta  n a g u  n äg em ata  wõim ude läbi 
ennast selle olemuse poole tunneb  tõ m m a ta w a t .  Teine  tä h t j a s  
kirjanik J o s e f  K o r z e n i o w s k i  kujutab oma kirjatöödes 
suurmeelsust ja  kangelase wahwust. H e n r i k  S i e n k i e w i e c z  
on P o o la  ra h w a  praegune  kuulsani kirjanik. T em a  pa l ju  lo e- 
tud ja  kiidetud a ja looline  ro m an  on : „ T u l e  j a  m õ õ g a g  a" , 
milles kasakate m ässamist B o g d a n  Chmelnitzki all kirjeldatakse. 
J s a m a a - a r m a s t u s  ja  w a im u s tu s  ja  tore, suurepära l ine  j u t u s 
tamise w iis ,  olgu küll, et D u m a s '  stiilis, on otse im ekspane- 
mise w äär t .  —  Teine k ir jandus,  kus meel u a tu ra l ism u se  käes 
eesõigus ei ole, on u n g a r l a s t e  k irjandus. W endade 
K i s f a l u d y d e ,  J a n o s  Ä r a n y  j a A.  P e t ö s i  m õju ei 
ei ole meel kadunud. R ahw usl ised  püüded, i s a m a a -a rm a s tu s ,  
wabaduse tung ja  teised kõrged paleused on n agu  selged hall i
kad, m is  u n g a r la s te  kirjanduses jooksewad ja  m ida  meie na- 
tu ra l ism use  a u u s ta ja te  juurest kas mähe wõi mitte sugugi ei leia. 
M a u r u s  J o k a i  on ü s n a  teistsugune m e e s : tem al kindlal 
sihti ei ka i lm a w aa d e t  oma töödes ei ole, tema tahab  luge
jale lõbu w a lm is ta d a  ja  igaw ust kaugele a jada.  T ih t i  ei tea 
ta  isegi, kuidas ta  ju tu  lõpetab ja  m is  ta  õieti ju tu s tab .

N a g u  külm halla-öö õiekeste pääle  langeb ja neid n ä r t 
sima paneb, nõnda  m õjus 19. a a s ta sa ja  w iim ane  pool kir jan
duses walitsewate  sihtide ja  p a leus te  pääle. P o l i t i l i s t e  lootus te  
nurjam inek mitme ra h w a  ju u res ,  tööliste  tõrkumised ja  p u u d u 
sed, ra h u ta  wõistlemine, teadusl ine  a r w u s tu s ,  hallikate uu r im ine  
ja  looduse - teaduse edenemine ja a jak ir jandus  aw aldas iw ad  
suurt  m õju  ra h w a  i lm a w aa te  ja  sellega ühes ka kirjanduse kohta.

P r a n t s u s e m a a  heit is  pääle  1870. a. kõik endised 
paleused kirjanduses kõrwale. A rw a t i ,  endisel kirjandusel ei 
olla eluga w ähem atg i  ühendust. I s e g i  V i c t o r  H u g o d  a r 
w a t i  u n is ta ja te  hulka.

„ K irju tagem  nõnda , n agu  elu o n ! Ärgem  ilu s tag em  teda 
ja  ärgem  unistagem . I n i m e n e  ei ole m uud m idagi kui kõige 
täielikum loom. Pa leus i  püü d a  ei maksa." Umbes sarnane 
i lm am aade  p a is ta b  pea iga  p ra n ts la se  kirjatööst lugejale  silma. 
E m i l e  Z  o l a, kui suureandeline kirjanik, p idas  ikka mõõtu  
ja  jä i  enam ehk wähem reälis ti l ise  põhja  pääle  ja  ei lä inud
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m itte  nõnda  ühekülgseks n a tu ra l i s t ik s ,  n ag u  mõned teised esi
mese klassi kirjanikud.

S a k s  a k i r j a n d u s e s  kisendatakse: „ N ü ü d  on u u s  
aeg, nüü d  peab ka u u s  kunst, uued püüded ja  u u s  i lm a 
m aade  olema. Klassilised kirjanikud, n a g u  G o e t h e  j a  
S c h i l l e r ,  elnsiwad om al a ja l.  N ende ühekülgsed paleused 
ei kõlba nüü d  enam. Nende kirjatööde w ä ä r tu s  on a inu l t  a j a 
loolik."

I s e ä r a n i s  leiab waene Schiller, senine Saksa  nooresoo 
pa leus te  kujuta ja , w iim ase l a ja l  p a l ju  teotust. F  r. N i e t z  - 
s c h e  a rw a b  teda koguni i lm a  w äärtu se ta  olemat ja  n im etab  
teda „kombeelu õpetuse pasunaks ."  Goethe kirja-tööde ü m 
ber on a rw u s ta ja d  „kollanokalG nag u  sääsed h ä r ja  üm ber 
am etis .  N a d  otsiwad ja  soriw ad ja  p ü ü a w ad  n ä id a ta ,  et see 
kõik, m is  Goethe teinud, ei ole m itte  nõnda ,  n a g u  ta  peaks 
olema. Goethe töödes ei olemat küllalt eluwärskust, selgust, 
tundmusi j. n. e., sellepärast olnud ka Goethe m õju  E u ro p a  
kirjanduse pääle koguni wäike. —  A ga sellegi pääle  w a a ta m a ta ,  
et n õnda  endiste  kirjanduse „ w ü rs t id e "  kallale kiputakse, ei 
mõi m itte  ü te lda ,  et S aksa  praeguses kirjanduses —  m aha  
a rw a tn d  mõned L õ u n a-S ak sam n a  kirjanikud, n a g u  H. C o n  - 
r  a d i , kes kah tlem ata  too rem alt  ja sopasemalt elu kujutab kui 
seda üksgi P ran tsu se  mõi mõne teise ra h w a  kirjanik teeb —  
a in u l t  n n tu r a l i s m u s  w a litsem as  on. E i,  maid sääl on w äga  
mitmekesised woolud liikum as. S ü ä l t  leiame koguni K l o p- 
s t o c k i  „ M  e s s i a  s 'e "  sisulisi töösid. E i  p uu du  S a k sa  kir
janduses  id e l i sm u s  ei ka ro m a n t i s m u s .  W ä g a  õ igesti  ja  a s j a 
kohaselt ü tleb S i l e s i u s  kuu-kirjns „Kirjanduse  magasin" 
Saksa  kirjanduse kohta:  „Kõikide kirjanikkude töödest p a is ta b  
selgesti w ä l ja ,  et meie p raegu  ülemineku a ja jä rg u s  oleme. 
S e e  sõna „üleminek" kõlab a rm sa s t i  ja  i lu s a s t i  ja  mõjub 
nag u  m õni põnew rom an , n a g u  lootust andew silmade 
p ilgu tam ine , kuid ometi ei ole ta  m uud m idag i  kui kate, 
millega m õis te te  ja  aadete puudust ä r a  püütakse m ar ja ta .  
K a s  nad  ei wõiks ka ü te lda ,  kuhu meie j õ u a m e ? M i t te  
m il la sg i  ei otsitud enam looduslis t lihtsust ja  m itte  mil-  
la sg i  ei oldud n õnd a  jo o w a s ta tu d  kulla sä ras  ja  w ärw id e  h i i l 
guses. M i l la s g i  ei o lnud parem  käsi nõn da  hoolega teist r i i 
sum as ja  m il lasg i  pahem  nõnda suuremeeleliselt hüäd tegem as. 
R a h w u s l ise  tundmuse woolud on kui jõed w o o la m a s ,  aga i lm a-
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kodanlastest mõtetest tehtakse w äga  t ih ti  sild pääle. M i l la sg i  
ei olnud kunst enam loomuline, enam a ja loo lik ;  m illasgi 
kergemeelsem kui I b s e n i  ja M i l l ö c k e r i  a ja l.  A ga  ka 
millasgi ei olnud ta  enam  toore olluse külge seotud ja  m illasgi  
ei lä inud  ta nõnda  kaugele udusesse unis tuse  i lm a  kui täna ,  
kus W  a g n  e r  ja n a tu ra l i s t id  —  m õlem as a u u s ta ja id  ühe m õrra  
le iaw ad  . . . R iiklikus elus walitseb m i l i ta r i s m u s  ja  kapita- 
l i s m u s ,  suürem häälte  hulk näeb tulemusest ühiselust und 
ja  elab siisgi n ag u  katoliklisel keskajal. Kelle kõrm on te raw  
kõike w a s tu  m õtm a ja  a ru  saam a, m ida  aja-kellad lo o m a d ? Kes 
wõib enesele ütelda, et ta  käesolewa a ja  liikumiste  üle kohut 
mõistma on kutsutud? J a  ometi on nendel, ü s n a  w a s ta l i s t e l  
liikumistel ja sihtidel üks põhjusm õte ,  ometi sellel mitmekesisel 
kontsertil kena kokkukõla. T uleb  a in u l t  p ä ä - m õ te  w ä lja  
otsida, see o n :  selle a a s ta sa ja  suur t  üleminekut —  muutust — 
wäikestest ajajärkudest in im ese -soo  w anaduses  ja wäikestest 
wöitlustest ja püüetest ja tühise moodu laene löökidest ä r a  l a 
hu tada . 19. aa s ta sa ja  põhjusm õte  on kogumine ja  socialisee- 
rimine, 18. a a s ta sa ja l  lahu tam ine  ja  indiv idualiseerim ine ."  
Umbes nõndasugune kirju elu on p raegu  Saksa  kirjanduses.

W e n e  k i r j a n d u s e  teed on um bes nõnda  sam asugu
sed kui O h tu -E u ro p a s .  S i i n g i  lõppesiwad need moolud, niis  
aa s ta sa ja  esimesel poolel oliwad, ja  nende asemele astusiw ad 
muud. Põhjuseks oli siingi suurem alt  osalt seesama, m is  te is tesg i 
m a a d e s ; pääle  selle on w ä l ja m n a  k ir jandus ka oma m õju  aw alda-  
nud. O m eti  peab ü tlem a, et W ene kirjanduses olem n a tu r a l i s m u s  
mitte nõnda ühekülgne, nõnda  ä ra  tõukaw ei ole kui Õ h tu -  
E u ro p a s .  W ene kirjanikud ei kisu m itte  kõike m aha , m aid  jä ta -  
wnd ikka m idag i paleuslist  järele. E n a m  õigust on nendest 
suurem at osa realis tideks n im etada . I s e g i  w a n a  T  o l s  t o i, 
keda pa ljud  tem a „Kreutzeri S õ n a t e "  ja  „ P  i m e d u s e  wõi- 
muse" järele suuremaks pessimistiks ja  n a tu ra l i s t ik s  a r w a w a d ,  
pakub om a töödes p a l ju  positiwilist, olgu küll, et ta  p a l ju  m ah a  
kisub; w iimast teeb ta  õigusega ja  p a r a ja l  kohal. T o ls to i l  on 
kindlad paleused, m ida  n a tu ra l i s t id e  ju u re s  harilikult  a s ja ta  otsi
me. T o ls to i  loodab pa rem a  tulewiku pääle. T a  on kui põllumees, 
kes lootuses hääd seemet tahab  külwada, ja  m itte  a in u l t  ä ra  
w a l i tu d  küm netuhandate"  südamesse, maid „ w ä l ja s  seiswate" 
kümnete m iljonite  südamesse. T o ls to i  ei m a a ta  elu a in u l t  m itte  
nõnda ,  n a g u  ta  on, maid w ahel  ka, n a g u  ta  peaks olema.
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Kunst ei ole T o ls to i  ju u re s  mitte  a in u l t  tükk loodusest, üks
kõik, m is  kohast, ei, w aid  T o ls to i  malid  rvälja. W a im u s tu s  
ja  pa leus l in e  mõtete lend ei p u u d u  T o ls to i  töödes, a in u l t  
mõned w ä l ja  a rw a tu d .  M i s  teistesse kirjanikkudesse puu tub ,  
siis wõib ütelda, et nende ju u re s  küllalt pessimistilis t i lm a 
m aadel, P ran tsu se  la a d i  kirjeldusi leiame, aga  siisgi on nad  
a rm sam ad  lugeda, sest sugu-elu kirjeldamises ei lähe nad  m il lasg i  
nõ nd a  kaugele kui P ra n tsu se  kirjanikud, ja  siin ja  sääl  p a is ta b  
n a g u  kirjaniku enese m ärk am a ta  m õni pa leus l ine  p üüd  silma. 
D o s t o j e w s k i t  ei w õig i  n a tu ra l i s t ik s  a rw a ta .  N  e- 
k r a s s o w  usub ometi ka siis, kui kõik hukka läheb ja  petab, 
ä r a  w õ i tm a ta  ema a rm astuse  sisse.

Kõige selle vääle  w a a ta m a ta  ei w õi meel p raegu  m idag i  
kindlat üleüldse W ene kirjanduse kohta ü te lda ,  sest ta  on noor ,  
alles edenemas ja  mitmest küljest te iste  k ir janduste  m õju  
all, olgu küll, et w iim asel a ja l  ta ise m õnes a s j a s  ka koguni 
w a s ta s -m õ ju  leiste k ir janduste  pääle  on am a ldan ud .  —  K ir ja n 
duse kui kunsti  pääle  w aad a te s ,  wõib ü te lda ,  et W ene  k ir jan
dus  m itm es  tükis täieline ei ole. T ih t i  on tööd i lm a  p l a a 
n i ta ,  iseloomud kunstlikud, sündmused ei ole h ä s t i  seotud, 
mõttele  on t ih t i  w ä lim in e  w orm  —  kuub — kas liig la i  wõi 
kitsas selga tõm m atud .

S k a n d i n a w i a  noor,  aga  kaunis  iseseisew k ir jandus  
käib ka jub a  mõned aas taküm ned  na tu ra l ism u se  rada .  N o r r a s  
oli ju b a  60. a a s ta te  üm ber  H e n r i k  I b s e n  om a esimestes 
töödes manast musist kõrwale lä inud ,  aga  siisgi ei olnud enne 
kui nä i tem ä n g u s  „ S e l t s k o n n a  t o e d " ,  m is  endise tee j u 
m a la g a  jä t t i s ,  suu rem at  lõhet m ärga ta .  Sellest ajast hakkab 
N o r r a s  na tura lis t l ise  sihiga k ir jandus jõudsast i  kaswam a.

Rootsi  kirjanduses oli 70. a a s ta te  üm ber ü s n a  waikne 
olek. Uusi aateid , uusi paleusi ei olnud. Loeti R u n e b e r g i  
j a V i c t o r  R p d b e r g i ,  ja nendega oldi tä ie s t i  r ahu l .  U u t ,  
n iis m anast  p a l ju  oleks lahku lä inud , ei ju lgenudg i  keegi ette 
tu ua ,  sest Rootsi r ingkondades w alitses  õige w anam eelne  m aim , 
m is  ü s n a  w ihane  oli, kui keegi ehk kuidagi wiisi ju lges  ole- 
mate wigade pääle  n ä id a ta .  Äkisti ,  a a s t a l  1879 .,  i lm u s  üks 
r a a m a t ,  m is  kõik m an a d  paleused ja  aated m ah a  ta l la s .  S e e  
ra a m a t  oli A u g u s t  S t r i n d b e r g i  ro m a n  „ P u n a n e  
t u  b a ."  I g a  lugeja  silmad pöörasiwad ennast S t r i n d b e r g i  
poole, kes suurem a hu lga  silmades n a g u  m õni m ässa ja  ü le s  

Kiired. 7
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a s tu s .  S t r i n d b e rg i  wõib R ootsi  kirjanduse n a tu ra l i sm u s e  isaks 
n im etada . T e m a  w a a t a s  elu pää le  ha lw ast  küljest. A ja lo o l i 
sele edenemisele, kombetele ega usu-elule ei a n n a  ta  suure
m a t  wäärtust .  T e m a  suurem rõõm on seda, m is  o lem as on, 
m a h a  kiskuda. Ühe tegelase suu läb i  n im etab  t a  ennast a w a-  
l ikult n ih il is t iks .  M i s  seni p ü h a  ja  kaunis ja  kõrge, seda tallab 
S t r in d b e r g  jalgadega. E i  ole kusagil teist sarnast, n õn da  lõh 
kumise himulise i lm a w a a te g a  ro m an i  i lm un ud  kui S t r in d b e r g i  
„ P u n a n e  tu b a " .  P ä r a s t  poole jääb  S t r in d b e rg  om a kir ja
töödes küll p a l ju  tal tsam aks, kuna ag a  siht selleks samaks jääb .

S k a n d in a w ia  n a tu r a l im u s  on mõnest küljest teistsugune 
kui W ene kirjanduses. W ene  kirjanduses leiame rahw us l is i  
püüdeid  ja  rahw use  aateid ,  kuna aga  S k a n d in a w ia  kirjanduses 
t ä ie s t i  kosm opolitine  i lm am aade  on. P ä ä le  selle lähemad 
sugu-elu kirjelduses nem ad kaugemale kui wenelased. Küll leiame 
ka W ene kirjanduses sugu-elu kirjeldusi, aga  ikka tea tam a  p i i 
r i n i ;  m il lasg i  ei m inda  n õnd a  kaugele, et lugeja  i lu tu n d m u s  
h a a w a tu d  saab, kuna aga  skandinawlased —  et p ra n ts la s te le  
järe le  teha, milleks kindel osamus puudub  —  wahest ü s n a  
sopaseks lähemad. S e d a  tuleb noorem ate  kirjanikkude ju u re s  
t ih t i  ette. P ra n tsu se  kirjanikud on sugu-elu kirjeldamises ime- 
o sa w a d ;  n ad  lähemad õige kaugele, aga  siisgi n ä i ta b  see kena, 
i lm a  i lu tundm use  h a a w a m a ta  olew at, kuna aga  skandinawlased, 
n õ n d a  sam uti  ka sakslased, m õnes kohas ü s n a  häbem ataks ja  
m aitsetaks lähemad.

Üleüldse p a is ta b  silma, et na tura lis t l ise  sihiga kirjanikud 
i seä ran is  hääm eelega  sugu-elu küsimuste ju u re s  a r m a s ta w a d  
w iib id a  M a  ei tah a  mitte  ü telda,  et sarnase sisuga sündmusi 
m itte  kirjeldada ei wõi, ei, m aid  neid ei pea  m itte  meelega 
ü le s  otsima, n a g u  seda t ih t i  tehtakse, m aid  a in u l t  siis, kui seda 
i lm a  t in g im a ta  t a r w i s  on, ja  siis sündigu see i lm a  lugeja  
i lu tundm use  h a a w a m a ta .  K ir jan d u s ,  w õi  õigemini ü te lda ,  luule  
on kunst, ja  kunst is  ei ole m idagi in e tu t  ja  h a a w a w a t .

K u n s t i  w äär tuse  poolest on skand inaw las te  k ir jan du s l i -  
sed tooded nõnd asam a  kõrgel jä r je l  kui p r a n ts la s te  omad, 
m il la sg i  mitte  n õ n d a  t a h u m a ta d  n a g u  seda W ene  ja  kohati ka 
S a k sa  kirjanduses leiame. Uute  aadete ja mõtete rohkuse poo
lest ei jõua  p raeg u  üksgi k ir jandus  nende om aga  w õis te lda .  
S t r i n d b e r g i  tööd on uu te  mõtete t a g a w a ra -a i t .  I g a s  
unes  töös p u is ta b  ta  uusi auteid „n ag u  w ih m a  pilwest" m aha .



99

N õ n d a  ka mitmed teised tem a järelkäijad, nõnda  ka suured 
N o r r a  k i r ja n ik u d : I b s e n ,  K i e l l a n d  j a B j ö r n s o n .  
A g a  ka siin on m ä rg a ta ,  et kõik a in u l t  ülemineku jä rg u s  on 
o lem as ,  sest kõik saab, n a g u  n äha ,  rväga r u t tu  m anaks ja  kao
tab  om a w äärtuse . I b s e n  on wananem ise  teel, nõn d a  ka ju b a  
S tra n d b e rg .  W õib  olla, et mõnekümne a a s t a  pärast  ju b a  
neid a in u l t  a ja loo liku lt  nimetatakse, aga  enam  ei loeta. O t 
sust ei wõi kindla lt  anda ,  aga  n õnd a  p a l ju  wõib ü telda,  et tule- 
wikus w is t i s t i  m itte  p a l ju  kuulsust n a tu ra l is t id e le  kirjanduse 
wüljal^ ei jää , sest see kõmisew u u d is  ja  pool-kunstlik sära, 
m id a  suurem a osa tööde juurest leiame, kaob w a r s t i  ä r a  ja  
sellega ühes ununeb ka kirjanik ja  tem a tööd. A in u l t  see, m is  
kaunis  ja  kõrge, m is  pa leu s l ine  ja  m is  ühes ka kunsti  n õ u 
deid täidab, see jääb  seisma ja  tema pääle  ei hakka a ja -h am - 
m as .

T u n n is tu s t  sellest an n ab  meile g r e e k l a s t e  k i r 
j a n d u s .  U uem a a ja  kirjanduses seisab kangelane S h a 
k e s p e a r e  n a g u  tu lesam m as,  ja  tem a hiilgust ei tu m e s ta  
a a s ta sa ja d .  Grreka kirjanikkude ja  S hakespeare  juu rde  wõik- 
siwad meie n a tu r a l i s t id  kooli m in n a  ja  nende jälgede sees
kunst i  edendada. S e d a  n ad  ei tee, nende l ipukir i  o n :  „ W a -
b a d us  kunsti  põllu l ."  S e e  on ju  küll iseenesest w äg a  õige, 
a g a  selles w abaduse- tuh inas  ei w õi mitte l iiga  kaugele m in n a .  
J a  ei tea kumb enam  kunst is  w a b a  on, kas S hakespeare ,  kes 
elu nõn d a  kuju tas, kui t a  on, wõi n a tu ra l i s t id  kes, n a g u  näha ,  
su u rem al t  osalt elu ha lbu  külgesid w ä l ja  otsiwad? Kõike püü a -  
w ad n a tu ra l i s t id  kõhu-küsimuse abil  ä r a  seletada. Kõlblised
paleused, need jäetakse kõrwale. W aim l in e  elu ei olla, n a g u  
w ä l ja  p a is ta b ,  m uud m idagi  kui m ate r ia  wõi olluste sün n i tu s .  
I g a  ro m an  on m ater ia l ism use  m õju  all. N a g u  meelega w ii-  
dakse lugeja sinna, kus elu ha lw ad  küljed koguni haisewad on, 
ja  sääl  w iib ib  kirjanik kaua, kuna elu hääde külgede ku ju tam i
seks sugugi ehk w äg a  wähe aega järele  jääb. J a h ,  kuidas 
w õibgi ta  elu häid külgi ja  paleusi kirjeldada, kui ta  neid 
ise ei u s u ?  N üüdsed n a tu r a l i s t i d  ei rõ õ m u s ta  ennast l i l 
lede ilust, ei metsa kohinast, ei wee m ulinast ,;  ei neid w a i-  
m u s ta  sä raw ad  tähed, päikene ega kumaw k u u ;  ei koidu-kuma 
ega õhtu  eha ei tä ida  nende r in d a  õnne tundm usega  ja  ei ü lenda  
nende hinge! J a  sarnased kirjanikud a rw aw ad  ennast „ n a tu 
ra l is t ideks ,"  see on, kes elu lo o m u tru u l t  k u ju ta w a d ? !  Õ ige
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na tu ra l is t  tunneb  looduse ilust suu r t  rõõm u. O ige n a tu ra l i s t
—  elu lo om u-tru u l t  kuju ta ja  —  näeb e lus  weel m uud kui 
kõhu-küsimust; ta  näeb ja  saab a ru ,  et in im ene  mitte  a in u l t  
üm bruse produkt ei ole, w aid  tem al on natukene iseseiswust, 
natukene waimlist  wõi hingelist elu-arvaldust, m ida  mitte  kõ- 
huküsimuse ei ka olluste liikumise läbi  ä r a  ei saa seletada. —  
T õ t t  ei ole n a tu ra l i s t id  m itte  leidnud, olgu küll, et nad  sellest 
h ä s t i  suu tä i s  w õ taw ad .  J a  sellepärast, et nad  m õnes a s j a s  
ehk weel kaugemale teest ä r a  on lä in u d  kui enne m uu d ,  ei 
saa sarnased woolud kirjanduses m itte  kaua wälitsem a.

P a l ju d e l  lugejatel on juba p raeg u  h im u  tä i s ,  nad  tun ne-  
w ad ,  et see leib ei toida. P e a b  p a re m a t  an ta m a .  K i r ja n 
duses on ju b a  uued m ärg id  nähtum ale  tu lnud . S i i n  ja  säül 
i lm uw ad  kirjatööd teistsuguse sisuga: n im elt  endine id e a l i s m u s
—  pa leus l ine  i lm am aade  —  ühendab ennast rea lism usega , nõnda  
et m õlem ad kokku sulamad, ja  siis tuleb u u s  m aitserikas kir
jan d u s .  S aksa  kirjanik S u d e r m a n n  kirjutab jub a  p raegu  sa r 
nases toon is ,  ja  eks rema kirjatööd ole kaun id?  I s e g i  P r a n t -  
susemäal on ju ba  muutuse idust m ärg a ta ,  nõndasam uti  ka te i s 
tes m aades .  Jn im esesoo luulew õim  on surem ata. Kui ta  ka 
nü üd  n a g u  m ag a m a  nä ib  jäänud olema, mõi õigem ü te lda ,  ta  
on wabrikute  suitsust, tööliste  mässudest ja  kõhuküsimuse kä
rast natukene u im ane  ja kõnnib nüü d  l in n a  alewid, joom a- 
kohtasid ja  sopaseid paikasid mööda, aga  see ei kesta m it te  
kaua. Uue jõuuga  saab ta  jälle ülespoole p ü ü d m a  ja  p ä i 
kese särast ennast rõ õ m u stam a .  W ae n e la p s  saab kuninga t ü t 
reks, ja  n üüdne  kerjuse põlw  jääb  maha.

A ga  see kerjuse põlw  —  miletsuse aeg —  ei ole m itte  
i lm a  kasuta m ööda lä inud . M i tm e s  a s j a s  on silmaring la ie 
nenud, m õ is tu s  on enam teri ta tud  saanud. K uns ti-w ü li ,  m is  
ehk enne w ahel kitsaks kippus m inem a, on omale m itu  põldu 
ju u rd e  w õtnud , m is  aegam ööda  i lu sa s t i  ä r a  h c n ^ s e  ja  õitse
maks wäljaks muudetakse.

N a t u r a l i s t i d  on a in u l t  selle ettekuulutajad ja  tee w a lm is -  
ta jad .  Nendelgi  on oma tähtsus ,  kuigi see esiteks m itte  
silma ei p a is ta ,  et nemad, paleuslise  i lm am aale  salgajad, just ise 
sarnase sihiga kirjandusele teed w a lm is ta w ad .  A ga  tu le tam e 
meelde, et ühe pa in d u m a  kepi kaks otsa wälimise mõju ab il  
ennast hõ lpsast i  ühendada  wõim ad, kuna keskpaika otsadega, 
ühendada  w õ im ata  on. N õ n d a  on ka lug u  na tu ra l ism u se  j a
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idea lism usega . 19. a a s ta sa ja  w iim ane  pool on n a g u  haige, 
sellepärast on kirjanduses ka pa law iku  sa rnane  r a h u tu  olek w a-  
l i tsem as.

N a g u  m a  ju  eelpool nimetasin , oli n a tu ra l ism u se  i lm u 
mise põhjuseks, üheks täh tsam aks — po li t i l is te  p laan ide  ja  
lo o tu s te  nurjaminek. Oleks P ra n tsu se m a a  1871. w õitnud , oleks 
N o r r a  r a h w a  lootused 70. a a s ta te  järele  täide lä inud ,  ei oleks 
nende kirjandusest seda, m is  meie p raegu  leiame, mitte  leida 
o lnud . K a n n a tu s t!  E lu  on w õ i t lu s .  J a  selles ongi elu 
pa rem  külg. L o o tu s  w õ idu  pääle  paneb suu hõiskama. S a r 
n an e  olek kui p raegu  on, ei w õi  kaua kesta. E lu  paraneb . 
M e ie  ootame m idagi. I g a l  pool on ä rew u s .  M i t te  üksi kir
janduses ,  maid ka teaduse rväljal  ja  politika põllul. I g a  mees 
näeb tulewikku isesuguses walguses. S u u r  mahe on E d .  
B e l l a m p  j a  mõne teise ootuste  wahel, a g a  kõik oo taw ad  
m idagi.  Käes olem aeg on a in u l t  ülemineku järk, üks w äi-  
kene a s te  inimesesoo elus edenemise ja  täiuse poole. —

N õ n d a  on ju  ig a l  a ja l  o lnud, ütleb ehk lugeja, sest loo
tu s  tu lewiku pääle  on juba  inimese südames algusest saadik ole
m as .  W ä g a  õige, aga  siisgi ei ole meie seda m illa lg i  meel 
n i i  selgesti ja  silma pa is tw alt  n ä in u d  kui nüüd ,  sest meil ei 
o lnud  hääd peeglil , milles inimesesoo eluawaldused ennast 
w a a ta ja  silma ette tä ies  walguses  oleks kujunenud. K ir jan d u s  
on  nüüd  inimesesoo e luawalduse  barom etriks  saanud , ja  weel 
nõ n d a  õ rn a s t i ,  et ta  w ähem a kui liikumise ä r a  nä i täb ,  ja  see 
on  just lä inud  a a s ta s a ja  wiimsel poolel sündinud. E n n e  ei 

-o lnud  kirjandusel m itte  seda omadust, ja  selle kõrge ande eest 
oleme n a tu ra l i s t id e le  —  nende w igade pää le  w a a ta m a ta  —  
tä n u  wõlgu. N em ad  on kirjanduse selleks teinud. M u id u g i  
on  see a in u l t  ü lepäü kaela ja  ko rra tu l  wiisil sündinud, aga  
küllap tu lewikus seegi täielikuks tehtakse. N a tu r a l i s t i d  on 
siin n a g u  suu r t  metsa eest m ah a  ra iu n u d ,  aga  sileda tee tege
mine tuleb alles pärast, ja  selle teetegijad ei ole siis enam 
n a tu r a l i s t id ,  w aid  idea l-rea lis t id .

Kõik kirjanduse jaod on n i i  pa indum aks lä in ud ,  et iga 
e lu -a w a ld u s  nendes ennast kuju tada wõib. Kui kirjanduse pääle  
w aa ta m e ,  siis näeme, et nüüd  kirjanduses uued woolud  im e
kiiresti  n a g u  laened meres edasi jõuaw ad . M i s  enne, a a s t a 
saja esimesel poolel,  aas taküm neid  t a r w i ta s ,  sünnib nüüd  lü h i 
kese a ja  jooksul. —
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M e ie  E e s t i  k ir jandus  on alles tä rkam as ja  tem as  ei ole 
sarnast  liikumist weel o lem as. T unde luu le  on 70  ja  80  a a s ta te  
üm b er  õieti tekkinud ja  w ä g a  S o o m e  ja  Saksa  kirjanduse m õju  
all olnud, n ing  suurem osa i sam aa  laulusid on S o o m e  
keelest üm ber tehtud w õi üm ber  pandnud .  P ä r a s t  poole saab 
ta  enam wabaks.

A lgupära l is i  romani-kirjanikka ja  uudisju tu -k ir jan ikku  on. 
w ä g a  wähe, ja  needgi, kes on, ei kujuta  iga  kord E e s t i  e lu ;  
typused on t ih t i  sarnased, milledest lugeja  a rug i  ei saa, m is  n ad  
on. M u id u g i  tuleb sa rnane  lu g u  sellest, et kirjaniku s i lm aring  
suurem alt  osalt liig —  kitsas on. P ä ä le  selle ei lase ju  ü m b er 
panekute k i r ja s ta jad  ärimehed a lg upära l is t  kirjandust elulegi 
õieti ä rg a ta .  H irm u -ro m a n id  ja  ju tus tused P ü h a l t  m a a l t  ja  
K ris tuse  ajast u p u ta w a d  rväikesed a lgupäralised  tööd ä ra .

A ga  kõige rv iletsamas olekus on n ä i tem än gu  k i r j a n d u s ; 
siin tahetakse suurem al t  osalt  n a l j a  sü n n i tad a  ja  r u m a la t  lõbu  
w a lm is ta d a .  E i  ole ästhetika nõudm istest  a im ugi.  M õ n e d  
ajalehed ü t lew ad  nä item ängude  ettekandmise üle  a in u l t  kas 
„ h ä s t i "  wõi „ r a h u l  o ldaw al t„  wõi „kehwapoolikult." W ä g a  
i lu s  ajalehtede politik ja  E e s t i  elu tähele pan em ine !  J a  neid 
a rw u s ta ja id ,  kes om a a rw u s tu s te g a  tões ti  kirjanikkude ja  ra h w a  
si lm aring i  laiendaksiwad, õieti ei olegi, kõige w ähem alt  —  nad  
u inuw ad .

Kõige selle kirju oleku juurde  tu lew ad  weel mõned kosmo- 
polit i l ise  i lm a w aa teg a  m a te r ia l i s t id  ja  teewad weel hullem at 
kära kui P ran tsu se  wõi N o r r a m a a l .  O m a  ühekülgsete töödega 
a rw a w a d  n ad  E e s t i  a lgupäralisesse  kirjandusesse ka n a tu ra l i sm u s t  
t u u a  ja  n ad  ei tah ag i  elu õigust teistsuguse sihiga kirjandusele 
lu b a ta .  A in u l t  nendel on tõ d e ! Iseenesest m õ is ta  on ka E e s t i  
k irjanduses seda ühest küljest n õnd a  sam uti  t a r w is  kui suure 
i lm a  kirjanduses. K a  meiegi ju u re s  on n a tu ra l ism u se l  t a r w is  
om a  osa ä ra  Läita, kirjandust e luga käsikäes käima p a n n a .  S e n i  
a ja n i  on k ir jandus  suurem alt  osalt meie elule w õ õ ra s  olnud. 
M e ie  k ir jandus  ei ole mitte  E e s t i  elu ba rom eter  olnud. P a g a n  
teab, m is  sugust elu sääl t ih t i  kirjeldatakse, elu m is  „w äg a  
a r m a s  ja  ha le"  on lugeda. A g a  n a tu r a l i s m u s  ei jää  ka meie 
kirjandusesse kauaks ajaks, ward kaob ehk säält  weel ru tem in i  
kui a r w a ta  wõib.

K a meiegi k ir jandus  saab aega m ööda  sedasama teed 
kõndima, m is  teised on ä r a  käinud, ja  meie wõime teistest
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m õnes a s j a s  õpetust w õ t ta  ja  mõne kõwera teekannu w ähem a  
w a ew ag a  selja ta h a  jätta .  E i  ole meil siis enam m in g i t  p õ h 
just p ü ü d a  n a tu ra l i sm u s t  l i iga  kaugele w iia ,  kui ta  jub a  m u ja l ,  
kus ta  õitseaeg oli, kadumise märkisid hakkas a w a ld a m a .  Ehk 
saame meie rvahest kergema w aew aga  tõele läh em a le ;  eks ole meie 
tee natukene w algem  kõndida, sest teised on ju b a  eel lä inud . 
A in u l t  seda kisendada, et n a tu r a l i s m u s  üksi tõde on, ja  idea lis -  
must kirjanduses ja  sellega ka elus ä r a  sa la ta ,  see on ühekülgne 
l i ia ld am ine  ja  ei w i i  meid m itte  soowitud sihile. E lu  ei ole 
m itte  n õ n d a  ühekülgne. Kõhu-küsimus ei ole ainukene faktor, 
w a id  tem aga  käsikäes on ka meel teised mõjud o lem as , millest 
k irjanduses m ööda m in n a  ülekohus oleks. 0 .



Eesti lmjimdchst llnstat 1800.
Opejliknst ja teaduslikult kirjanduselt.

E e s l i  A l i õ p l r r s L e  S eL ts i  A i b u m .  W iie s  leht. 97 lhk. 
J a a n  J u n g i  p ild iga .  H in d  30  kop.

Kaebati,  et E . Ü. S .  A lbum id  pikaldases tem pos  i lm u -  
w ad  ja  wõrdlemisi kõrge h in na  pärast  rahw ale  hõ lpsast i  kätte 
saad aw ad  ei ole. S e e  kaebtus oli põhjendatud , n ing  nüüd  on 
A lbu m i rvä ljaandjad  ne ljandale  „lehele" w a r s t i  w iienda  järele 
saa tnud  ja  selle h in na  ka h ä s t i  odaw am aks m ä ä ra n n d ,  m is  küll 
leheküljede rohkusega tasakaalus seisab.

E .  Ü. S .  A lbum i w iies  leht on meie täh tsam a  m u in a s 
a ja  u u r i ja  J .  J u n g i  mälestuseks pühendatud  ;a toob kadunud 
w e n n a  hauasam bale  esimeses kirjatükis „ J a a n  J u n g ' i  e lu lugu"  
kauni meelespea p ä r ja ,  m is  meie tun tu d  W . R .  üksikutest e lu 
loo lehekestest ja  õiekestest on kokku p ununud .  P ä r g  on, n a g u  
öeldud, kaunis, a in u l t  liig ru tu l in e  töö n ä i tab  see o lewat, m i l 
le tõ t tu  mõned lehed m itte  küllalt su lam a l t  ko rra lda tud  ei ole; 
pääle  selle pu udu w ad  weel mõned lehed täitsa , m ida  häümee- 
lega teiste  h u lg as  oleksime nä inud .  Kui meie pilku edasi hei
dame, siis näeme, et ka teised kirjatükid n agu  m u in a s a ja -u u r i ja  
auuks on k ir ju ta tud , sest et neil  minewiku ^uurimised sisuks ja  
sihiks on. A in u l t  p a a r i  wäiksema töö (O n n ,  Wesi) p õ h ju s 
mõtted ei käi minewikusse, waid w a lg u s ta w a d  praeguse elu 
küsimusi karskuse ja  a rs t iteadlise  sisuga. A ga  ka neil on ü h i 
sed sihid teistega, sest et ka nem ad selle suure E e s t i  eluhoone 
ehitamiseks kaasab i pakuwad, mille jaoks meie r a h w a s  J .  J u n 
gi ja  teiste  juhatusel  hoolega minewiku mälestuse kiwa ja  kil- 
dusi on kogunud. K m  m u in a sa ja  uurimised tulewiku hoone



põhja-  ja  nurgakiwiks peaw ad  saam a, siis peaw ad praeguse 
a ja  edenewnd ja  praktikalised teadused edasiehitamise t a rb e a i 
neteks olema ja karskuseaated seda uu t  ehitust kõikide silmis 
-seest ja  wäljastpoolt kaun is tam a  ja  ehtima.

P a n e m e  nüüd  A lbum i kirjatükkisid üksikult tähele. A ga  
a r w u s ta d a  sõna tä ies  m õtles ei saa meie neid siin mitte, sest 
see nõuaks enese t a r w is  paksu ra a m a tu t .

K a l e w i p o j a  l a u l u  a r m u d e  u u r i ja  ei tee 
tüki alguses seda m õis te t  ja  a s ja ,  m is  tn harutusele tahab  
w õ t ta ,  m itte  just kohe se lgeks; sellepärast ei saa lugeja tem a 
mõtetest otsekohe a ru ,  sest et a rm u  m õis te t  m itm el wiisil wõib 
t a r w i t a d a .  W a r s t i  aga  läheb asi selgemaks, kui P i i b l i  kohad 
av p i  tu lew ad, kus 7 a rm u  t ih ti  tarwitakse, sest niisugust a s ju  
on ju  igaüks koolipingil kuulnud ja  m õ is tab  neid meeles p i 
dada. K irja töö  p ä ä a ü  ei ole aga  mitte P i i b l i  arm ud, maid 
need uudised, m is  u u r i ja  Kalewipojast leidnud. Küll on nad  
lihtsad, kuid ne is  on teadusl ine  toon sees. I g a l e  ühele w a n a -  
a ja -uur ijo le  iseäran is  on need uudised tähtsad, sest just n i isu 
gustest teradest koguwad w a im n w a ra  salwed tä is ,  m is  u u r i jad  
tu lewikus eluhoone ehituseks tän ug a  ta rw ita w a d .  M u id u g i  
j ä ta w a d  nad niisugused arwam ised to rm ale ,  mille ab il  k ir ja
mees om a uurimisi  ra h w a  suu jä rg i  pü üab  m a l m is tn d a : n a g u  
et 7 a rm u s  parad i is i  m älestusi leiame.

A j a l o o l i n e  k i r j e l d u s  L ä ä n e m e r e  s o o  m-  
l a s t e s t  n e n d e  i s e s e i s w u s e  a j a !  toob p a l ju  n i i 
suguseid tea te id  meie r a h w a  manast wabaduse ajast, m is  ters- 
test E e s t i  raam atu tes t  leida ei ole. T öö  on w õõ ras te  hallikate 
järele  tehtud. K irjam ees ei ole küll p ä r i s  iseseiswalt w õõ
r a s t e  hallikate otsusi läb i  kaalunud  ja  nende mõlteid p a r a n d a 
nu d ,  aga  seda tema käest meie n õu da  ei tohigi, sest iseseisew 
m a n a a ja  uu r im ine  ei ole kerge asi ning  nõuab  pikka aega ja  
mitm e mehe jõuudu. P ä ä le g i  ei mõi lühikeses . kirjatöös, n iis 
r a h w a  jaoks m ää ra tu d ,  teaduslisi uurim isi  täp p - täp i l l  korda 
s a a t a ;  hää  on, kui üleüldiseid teateid saab kokku w õ t ta  ja luge
jale selgelt silma ette seada. S e l s a m a l  põhjusel ei mõi meie 
ka siin kirjaniku mõtteid ja  otsusi p ikemalt kaaluma hakata, kui
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ka meil mõned mõtted teisiti käiwad. T äh endam e  aga  l ih tsa lt ,  
et edespidised u u r i ja d  m itte  nende „palukestega" ei pea lep 
p im a , m is  w õ õ ra l t  l a u a l t  meile kukuwad, w aid  jahudest, m is  
E e s t i  u u r i ja  om a p ä ä  w ilja terades t  jah m a ta n u d ,  „karask i t"  
kastma.

M u s t a  m inewiku kohta on sa rnane  töö, kordame, w äg a  
raske. A ga  m id a  rohkem a ja lu g u  meie poole ligineb, seda 
kergemaks ja  selgemaks läheb uur im ine , n a g u  J o h a n n
C h r i s t o p h  L o h m a n n i  k o h t u a s j a s t "  näeme.

K ir ja töö  on ajaloolise sisuga ja  tu tw u s ta b  meid alguses 
E e s t i  oludega P õh ja -sõ ja  a ja l ,  w is t i s t i  teiste  u u r im is te  põhjusel. 
W a r s t i  aga jääb kirjanik ühe wüikese juhtumise ju u res  p e a 
ta m a  ja w õtab  säärase a s j a  harutusele, m is  lugejale  uusi te a 
teid manast ajast toob ja  teadusemehele kindlat m ate r ja l i  a j a 
loost annab . Küll on dokumentide järele kirjatööd kergem 
w a lm is ta d a  kui üksikute sõnade ja  r idade , „kiwide ja  kildude" 
abil ,  siisgi nõuab  ka see kergem töö p a l ju  osawust ja  hääd 
tahtmist. S e d a  ei nä i  selle tüki k ir ju ta ja l  puudum at.

I s e ä r a n i s  tähtsad on need kirjatükid, m is  meie esiwane- 
m ate  elu w n lg u s ta w a d ,  ja  nende eesotsas seisab „ E e s t i  m u in a s 
usk." M u in a s u s u  üle on meil pa ig u ti  ka m õni  sõna juba  
k ir ju ta tu d ,  aga  sistematikalist tööd selles a s j a s  ei ole keegi 
m ate r ja l i  puudusel a n d a  w õinud. U n u s ta tu d  suguwend p üüab  
n ü üd  kõiki usulisi teateid, m is  ta  r a h w a  suust ehk kirjadest leidnud, 
kokku w õ tta  ja sistematilikult  teaduslise  põhja  pääle  seada, 
et ta  m ajakuna  meie w a n a a ja -u u r i j a te  teed w a lgustaks .  E t  
töö a lg u p ä ra l in e  ja esialgne on, siis p id i  ta  u u r i ja le  muidugi, 
p a l ju  raskusi sünn itam a . E i  ole siis ka ime, kui m eiste r  ise 
om a m uinasusu lis t  p i lt i  täielikuks ja  selgeks ei wõi tu n n is ta d a .  
M e ie  loodame, et a u u s ta tu d  teadusemees tulewikus ise meel 
segemaid teateid kogub, aga  ka selle toreda p i ld i  üle rõ õ m u s 
tam e ü l iw äg a  ja  oleksime m a lm is  oma suuremale teadlasele 
kiituselaulu lau lm a,  kui meie m itte  ei teaks, et tõsise teaduse
mehe korda saadetud töö ise kõige suuremaks k iidulauluks ja  
tänutäheks on.

Õ n n .  O nne  m eiste r  on oma töö h ä s t i  läbi w iinud . 
K u i  ka see mitte u u d is  ei ole, et töö, karskus ja  usk õnne  
alused on, siisgi on kirjanik om a mõtteid niisugusel wiisil os- 
kanud a w a ld a d a ,  et ta  lugejas u u d ish im u  ja  tähelepanem ist
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ä ra ta b .  S e d a  ei tee ta  aga  m itte  üleüldise teaduse, w a id  ustr 
seisukohalt.

W e s i  h a i g u s t e  l a i a l e l a o t a j a  toob k ir ju ta ja  poo lt  
selge sõnaga seletusi selle kohta, kuidas wee läb i  t ih t i  m itm e 
sugused haigused l a ia l i  lagunervad, iseä ran is  kolera ja  soetõbi. 
E t  asi r a h w a le  seda selgem oleks, kes sagedasti  esiwanemate 
kombetest rohkem lugu  peab kui teadusl is tes t  uur im is tes t ,  toob 
kirjanik p a l ju  näitusi  ka manast Greeka ajast. Tükk an n ab  
terwisehoidliselt  hääd  õpetust.

I lu k ir jan du ses t  on A lbu m is  Aino S u o n io  ju t t  „O ö  tulles."  
S e e  lookene toob lugeja silma ette kujutuse ühe Läänem ere  
r a n n a  lossiomaniku wiimsetest elutundidest, kes iseäralise ro m an i  
põhjusel mererööwliks oli saanud. A ga  selle p i ld i  p ä ä l  näeme 
meie p a l ju ,  p a l ju  rohkem kui kange mehe suremist. S i i n  kuju
neb meile terme inimese e lu lugu  w a s tu ,  m is  keeruline ja  t ä i s  
p õ ru taw a id  sündmusi on olnud. M eie  näeme m u rd u m a  tam m e 
kõrwal õ rn a  lillekest, kes tum edate  lossim üüride  w ahel ü le s  
kasw anud , ja  õpime teda tundm a. Kui pildikene mitte  n i i  
kitsasse raam isse  ei oleks pan du d ,  siis oleks wälimised ju h tu m i
sed luule-õisi meel juu rde  w õ inud  kasw atada . N ü ü d  aga  on 
la ia l ine  a ine  ühe koha ja  wäikese a ja jä rg u  külge l i ig a  köidetud. 
Kuid osaw kirjanik oskab l ih tsa  luule lõ im e sisse niisugust koed 
kududa, et ikka i lu s  kangas saab. S e e  on hingeelu tõsine 
tundm ine  j a  sisukas kirjeldus. Kirjanikule oleme selle toode 
eest t ä n u l ik u d ; a in u l t  soowime, et ta  oma piltidele  edespidi 
n i i  paksu w ü rw i  ei paneks, n a g u  sellele, m is  koloriti a s ja ta  
tum estab . X .

K a h e k s a k ü m m e n d  L u ts i  m a a v a h rv a  m u i n a s j u t t u .
Kogunud O s k a r  K a l l a s .

1894. a. i lm u s  noore  teadlase O .  Kallase sulest r a a m a t  
„Lutsi m a a r a h w a s " ,  kus n im e ta tu d  rahwakillukese e luolu  lähe
m a l t  kirjeldati. 1900. a. a w a ld a s  seesama K allas ,  kes Lutsi 
m a a ra h w a  ü les  otsis, tub li  toode selle ra h w a  w a im ue lu  üle. 
Se l le  r a a m a tu  üle  wõib  üksnes m õni õpetlane põhjalikku ar- 
w u s tu s t  k ir ju tada , meie julgeme aga  kirjanduse a rm a s ta ja te  
tähelepanemist selle pääle  p ö ö ra ta .  Kõige p ä ä l t  on ju ttude l  
oma teadus l ine  w ä ü r tu s ,  aga  ka lih tlugeja le  pakuwad n ad



h u w i ta w a t  ja õpetlikku lugemise-ainet. M eie  näeme, et sure- 
w a l  ra h w a h a ru l ,  kes ju  ammust ajast saadik üksinda, kaugel 
kodukoldest, w õ õ ra  ra h w a  seas elab, needsamad aated ja  
kõlblised juh tm õtted  on a la l  püsinud n agu  meie kodurahwalgi.  
Tõsi, wõõrast m õju  on ne is  tunda ,  n im elt  W ene  ja  P o o la  
mõju, kuid sisu poolest on nad  ometi E e s t i  w a n a w a ra .  M õ 
ned ju tud  käiwad pea sõnasõnalt n ii ,  n a g u  need alles n ü üd g i  
W õ r u m a a l  l i ikum as. S e e  ja  sarnased koha nimed on tu n n is 
tuseks, et Lutsi m a a r a h w a s  n im elt  W õ r u m a a l t  om al a ja l  on 
w ä l ja  rü n n a n u d .  I s e ä ra l is t  w äär tu s t  an n ab  tööle meel see, et 
need m u in a s ju tu d  punkti p ä ä l t  n i i  meie kirjakeelde on üm ber 
pan dud ,  n a g u  nad  ra h w a  suus kolawad. K a  sõnade jä rg  on 
a la l  hoitud, m is  selgesti W ene  keele m õju nä itab .  J u h i m e  
siin lõppeks weel tähelepanemist O .  Kallase sulest w a rem a lt  
i lm unu d  „Lutsi m a a r a h w a "  pääle ,  et need, kes nüüd  surm ale  
m õis te tud  rahwakese w a im u w a ra g a  tu t ta w ak s  saamad, ka nende 
e lujärge  tu n d m a  õpiksiwad, m is  oma jag u  humitust ja  õpe
tust pakub. 8 — s.

Jutukirjandusest.
A l g u  p ü r a  l i s  e s t j u t u k i r j a n d u s e s t .

P a i s e d .  E r n s t  P e t e r s o n .  Ju h tu m is e d  ja  j u tu s tu 
sed E e s t i  elust. I I  anne. nr. 3. „ J s s a n d a  kiituseks." Rakwe- 
res, 1900. N iko la i  E r n a  trükk ja  kulu. 120 lehk., hind 20  k.

„ P a ise te "  nime all tahab  tun tu d  kirjanik E rnst  P e terson  
n ä h ta w n s t i  pikemat jutukogu w ä l ja  anda. Esimene anne sellest 
i lm us  1899 a a s ta l .  T e m a s  oli kaks kirjatööd a w a l d a tu d : 
„Ühe h ä r ja  elu lugu" ja  „ M a r j a d  si lm as ehk 50o/o rum alust ,  
2 Zo/o laiskust ja  m is  üle selle, see on sula kangekaelsus." Esi
meses ju tu s tu ses  kujutatakse waese rendi-koha p ida ja  rasket 
m ajan dus l is t  seisukorda. Mehele lisab h e rra  a a s t '  a a s ta l t  ren ti  
ju u rd e .  E t  ren t  maksetud saaks, peab m ajap idam ises  ab inõuu-



109

sid ets itam a, ja  nõnda  ostetakse mõisast Saksa  tõuugu  h ä rg -  
wasikas, kaswatatakse a a s ta  otsa ja  müüakse siis 76 ru b la  eest 
a r a ;  saadud ra h a g a  maksetakse a a s ta  rent. Kui he rra  kuulda 
saab, et mees om a loom a eest n õn da  p a l ju  r a h a  sisse w õtab , 
lisab ta  rendi-summ ale  kaunis ti  juu rde  ja  an n ab  rentnikule 
nõ uu  kaht hä rga  ü les  kasw atada . S ä ä r a n e  wasikakasw atamine 
pole aga  rentnikul kerge a s i : wasika pärast  on pe rerahw a enese 
to it  kehw, ta  peab sagedasti  w a lg u s ta m a ta  p u d ru  ja  heeringaga 
läb i  a jam a .  Rentn iku  seisukord on nõnda  halb, et temast joo 
dik äh w ard a b  saada. Teises ju tus tuses  „ M a r j a d  si lm as"  r ä ä 
gitakse : Keegi ajalehekangelane olla a rw ust iku  abil  n ä idanu d ,  
et rahwast l ig i  50o/o tem a om a rum aluse  pärakt ä ra  surra .  
Üks Saksa  sugust kirikuõpetaja tah tn ud  om as  koguduses järe le  
katsuda, kui p a l ju  selles tükis tõ tt  peaks olema, ja  jõudnud 
otsusele: „S e l le  r a h w a  seas on 50o/o rum alust ,  25o/o laiskust 
ja  m is  üle  selle, see on sula  kangekaelsus.

Esimeses „Pa ise te"  andes le iduw ates  töödes on puudusi, 
om a jag u  küll, aga  neid ka taw ad  tööde hääd küljed. Need 
looded on Pe terson i  kirjatöödest, kõige tub lim ad . E e s t i  a ja 
lehtede poolt  leidsiwad n ad  e law at  tähelepanemist ja  soowitust. 
N e i l  põ h ju s te l  oodatigi igatsusega „P a ise te"  teise ande i lm u 
mist. Teine  anne i lm u s  —  aga  pa lju  oota ja id  tunneb ennast 
om a lo o tu s te s  tem a kohta n a g u  petetud o l e w a t . . . .

„ P a ise te "  teise ande sisuks on j u t u s t u s : „ J s s a n d a  k iitu
seks." P a n e m e  selle sisu lü h id a l t  tähele. Kirikisand S to lb e n  
kuulutab  kantslist m itm enda t  korda, u u s  köstri-isand ta h tw a t  
lau lukoori elule kutsuda j a  p a lu w a t  n oori  mehi ja  neidusi sellest 
ettewõttest osa w õ tm a  tulla. Se l le  üleskutse tõ ttu  i lm u w adg i  
mõned noored inimesed tähendatud  p äew a l  köstri-isanda juu rde  
la u lu  õppim a. O saw õtja id  on esiotsa mähe, ja  neid kel hää  
hä ä l  teatakse olema, katsutakse lau l ja teks saada. I s e ä r a n i s  
p a l ju  w aew a  nähtakse, et ilusa häälega M i i n a  K oda ra t  l a u lm a  
saada. M i i n a  isa, m an a  N ikolai aegne soldat, ei t ah a  sä ä 
rastest asjadest p a l ju  hoolida. T em a  esimene küsimine, l a u lu 
koori asutamist kuuldes, o n :  M i s  sellest siis m ä l ja  peab tu le m a ?  
Ühtlasi kahtleb t a  ka, kas see „ J s s a n d a  kiituseks" peaks olema.

O sa w  köstriisand saab m anast sõjamehest ag a  j a g u  ja  
M i i n a  saab lu b a  l a u lm a s  käima hakata.

M i i n a  on i lu s  neiu. R isu  J a n t s ,  rikka kõrtsimehe poeg 
j a  i lu s  n in g  neiudele meeldiw poiss , hakkab ü le  moodi ääre



M i i n a  poole pilkusi saa tm a,  nag u  seda teisedgi poisid muude 
neiudega tegiwad. Esiteks lööb M i i n a  om a silmad J a n t s i  
w aa te  eest a la t i  m a h a :  ta  ei wõi J a n t s i  põ lew at  ja  kirdlist 
pilku w a s tn ta ,  sest et ta  Jo o s e p i t ,  ühte  waest perepoega a r 
m a s ta b  . . .

Köstri osawal juhatusel edeneb lau lm ine  jõudsasti ,  ja  
jõuluks kõlabgi kirikus „ B etlem  E f r a t a , "  mille kõrged toonid 
a in u l t  M i i n a  K o dara  tõ ttu  m õn usas t i  ettekantud saawad.

L au lu  edenemise pärast  rõõmsal köstril tärkab n õu u  j ä r g 
misel a a s ta l  tulemast suurest lau lup idust  om a kooriga osa 
w õ tm a  m inna . L au ljad  on selle n õ u ug a  rahu l.

W a n a  K o d a ras  ei taha  esiteks kuidagi om a last T a r tu sse  
lau lup idu le  l a s ta  m inna . Köster  hakkab aga  w anam ehele  
pääle  käima, teda meeli tam a, ja  w a n a  K o d a ra s  an n ab  M i in a le  
soow itaw a luba. S õ id a w a d g i  lau lu p id u le .  J a n t s  wiib  M i i n a  
om al  kulul, sest M i i n a  on mõnede ette tu lnud  eksiarwamiste  
tõ ttu  oma ja  J o o s e p i  wahelise sõprusele lõpetuse teinud ja  
rohkem J a n t s i  poole hoidm a hakanud.

L au lup idu l ,  kus köster mitte  küllalt teraselt  l au l ja te  j ä 
rele ei w a ad anud ,  ehk seda küll w a n a  K o d a ra s  oli soowinud, 
sünnib see, m is  põhjust annab  pärast  poole M i i n a  üle  ha lbu  
juttusi rääkida. K ui  pääle  selle keegi kiriku-ukse külge jäm eda  
sõimukirja „Lõbuw ors t ide le  I s s a n d a  kiituseks" ü les  lööb, m i l 
les lau l ja id  ja  iseäran is  M i i n a t  leotatakse, siis on ka l a u l u 
kooril ots.

M i i n a  pääle  hakatakse sõrmega n ä i t a m a ,  ta  lähenemisel 
püütakse temast kõrwale hoida. T a  elu läheb pä ew p ä e w al t  
ra skem aks ;  ta  tahaks enesele otsa teha, ta  w a n n u b  ennast. 
J a a n i  —  laulm askäim ist  ja  kõiki —  kõiki m aa  põhja ,  wiimaks 
kaob ta  kodunurgast ä r a ,  tead m a ta  kuhu.

W a n a  K o d a ra s  peab tü tre  kadumise ju u re s  õpe ta ja t  ja  
köstrit süüdlasteks, i lm ub nende juu rde  ja  sõimab n ad  läbi. 
T a  sureb w a r s t i  —  w is t i s t i  südam ew alu  kätte.

A a s ta  4 — 5 pärast  M i i n a  kadumise sõidawad köster ja  
õpe ta ja  m aakonna  l in n a  sinudile. L in n a  läheda l  ühe kõrtsi 
lig i,  sõidawad nad  Annuse Joosep is t ,  sellestsamast Joosepist ,  
kes korra M i i n a t  ja  keda ka M i i n a  n i i  p u h ta s t i  a rm a s ta n u d ,  
mööda. S e l  s i lm apilgul kui isandate  wanker kõrtsi läwe kohta 
jõuab , kistakse kõrtsi uks lah t i  ja  säält  wisatakse üks joobnud 
n a e s te ra h w a s  w ä lja .  P a a r  joobnud m adrust  lendaw ad  talle



sam a  teed järele. N a e s t e r a h w a s  on n oo r  in im e n e ; r i ides  on 
ta  ü s n a  i lu sas ti ,  kuid üks jaki käiss ou m ad ru s te  poolt  ä ra  rebitud.

N a e s te r a h w a s  tõs tab  om a l ih a w a ,  n agu  m arm oris t  w a la -  
tud  käewarre ü les  ja  hakkab l a u l m a : „ J a  sina B etlem

E f r a t a  . . . "  M adru sed  n a e ra w a d ,  teine neist lööb jakikäissega 
takti. Se l le  a ja  sees jõuab ka Jo o s e p  om a kolisema w ankriga  
kõrtsi ukse ette. W an k r i  põrisemise püäle pöörab  n a e s te ra h w a s  
p ä ä  Jo o s e p i  poo le ;  ta  suured sõstrasilmad u u r iw a d  tu n n is ta -  
w a l t  J o o s e p i  n äg u ,  l a u l  jääb  pooleli, t a  sirutab korraga ka 
teise käe w ä l ja  ja  h üüab  kurblikult, kaeblikult:  „ J o o s e p ! "  
J o o s e p  tah ab  hobusele p iitsa  anda ,  Leewiti  n ing  preestri kom
bel m ööda sõita, aga  süäl tuleb talle m idag i  meelde, ta  p e a 
tab ,  a s tub  joobnud n a e s te ra h w a  juurde, paneb käe tem a piha  
üm ber  ja  a i tab  ta  ülesse.

S e d a  p i l t i  näew ad tagasi w a ad a te s  ka köster ning  
kirikisand ja  h ü ü a w a d :  „ S e e  on ju  M i i n a ! "

N i i  on mõne sõnaga ju tu  sisu ja  niisugune l i igu taw  ta  
lõpp. S e e  lõpp on m õnusam  koht terw es ju tu s .  N õ n d a  l ih t 
sa l t  m aa li tu d ,  ä ra tab  ta  lugejas  sügaw aid  tundmusi. N i i 
suguste  piltide maalimiseks on Pe te rson il  osawust. Umbes 
sääras t laad i  kujutus on t a l  ka rom an i  „ E i  i ia lg i"  lõpu l  ette 
toodud. In im e se l t ,  kes kõrgema hariduse on saanud, kes 
muusika põllul tähtsaks meheks tõotab  tõ u s ta ,  kellele õnn korra 
n i i  lahkelt w a s tu  n a e ra ta b ,  kellele kõrgema seltskonna uksed 
la h t i  seisawad, sest saab hu lgu s  ja  joodik, kellele a in u l t  kõrtsi 
uksed lah t i  on. T a  ainsaks sõbraks raskel eluteel on w iiu l.  
S e l le  p ä ä l  toob ta  kõrtsis m us tade ,  r ä p a s te  in im este  ees hääli  
kuuldaw ale ,  et p isa rad  t a l  enesel kui ka p üä ltkuu la ja te l  silmist 
t i lkum a hakkawad. N iisuguste  kuju tuste  poolest lasewad P e 
tersoni kirjätööd endid kuulsa S o o m e  rahw akirjan iku  P ä iv ä r in -  
t ä  omadega kõrwu seadida.

Teine  k iiduw äärt  om adus  P e terson i  kirjatöödel on, et 
nad  lihtsal, r a h w a  keelel k ir ju ta tud  on. H ä s t i  on ka mõned 
meie r a h w a  seas t ih t i  ju h tu w ad  lood kirjeldatud, nagu ,  n ä i t u 
seks, kuidas mõned inimesed sõna I s a n d a "  ja  „ h e r r a "  w ahet  
m õ is ta w a d .

W a n a  K od a ra  M ä r t  i lm u s  köstri juu rde  ja  p ä r ib  isanda
järele.

„M eil ei ole isanda t!"  w a s ta s  emand wihaselt.
. ,Mis teil siis on?" küsis mana soldat kurjalt.
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„Meil on herra", w as ta s  köstri emand.
„Aru sai," — urises soldat wihaselt — „noh, kus see herra siis 

praegu peaks olema?"
„Herrad on kiriku juures," lausus emand peenelt.
„Sooh!" — urises m ana M a r t  ja  läks kirikumõisa. S ä ä l  nõu

dis ta  kirikuherraga kokku saada.
„Aga köstri-isand on praegu õpetaja herra juures. Kas sa ei 

taha  mähe o o d a ta ?" küsis kirik'sanda emand köstri „isanda" ja  õpe
ta ja  „herra" sõna selgelt w ä lja  rääkides.

Teine  n ä i t u s :
„Noh, mis sa p a l u d  ?" küsis kirikherra Stolben, kes ikka nende 

sõnadega talupoegi w as tu  wõttis.

T uleb  tões ti  ette, et mõned onulikud E e s t i  kirikisandad 
n õ n d a  „ a rm u l ik u l t"  kihelkonna elanikka ju tu le  w õ taw ad .. .  H ä id  
kohtasi wõiksime h ra  Pe te rson i  jutust meel p a l ju  ette tu u a ,  aga  
p a rem  w a a ta m e  puudusi.

Üks pääpuudus tes t  h ra  Pe te rson i  ju t tudes  on see, et ise
loomud tumedaks jüüwad. N õ n d a  o tsustab  Pe terson i  tege laste  
iseloomude üle ka „ R a h w a  löbu-lehes" h ra  M .  P .  ju  seletab,, 
et Pe terson  oma ju tu tegelas te  tegusid h ingeteaduselt  ei p õh
jenda ja  sagedasti se letam ata  jä tab ,  m ispäras t ,  m is  põhjusel 
teeb üks tegelane seda, teine teist.

„ J s s a n d a  kiituseks" sees, näituseks jääb  seletamatuks, m is  
põhjusel M i i n a  oma neitsiliku a u u  kaotus. M õ jusiw ad  seks 
p a l ju  köstri p ild id  jn ju tus tused  suurte lau l jann ade  kombewas- 
tasest elust? W õ i  oli seks M i i n a  enese kergemeelsus wõi 
järe leandlik  meel süüdi?  W iim ase l  põhjusel m õis M i i n a  lange
m ine küll ennem ini sündida , kuid kirjanik seletab ise, et M i i n a  
n i isam a  kangekaelne, jonnakas j a  p a in d u m a ta  olla olnud kui 
m ana  Kodarasg i.

S a r n a s t e  p u u du s te  tõ t tu  on Pe te rson i  kujuta tud iseloomud 
t ih t i  liig kahwatanud, tum edad ja  a rusaam atud .

Pe terson i  w iim ases ju tu s  a s tu b  pa l ju  tegelasi ette, aga. 
nende iseloomude kirjeldused on pea kõik poolikud, puudulised. 
Tegelased u s tum ad  t ih t i  sammusid, m is  neist koguni oodata  
ei oleks wõinud. W õ tam e  pääle  M i i n a  täh tsam a tegelase J u n t s i .  
T em a  hingeilm  jääb lugejale  a rusaam ataks.  K as  oli J a n t s  
kergemeelne, hüä wõi paha südamega, kurjade nõuude ja  t a h t 
m is tega  ? E t  ta  M i i n a t  kui neidu, kellele ta  meeldida p ü ü d is ,  
teiste  p i l la m is te  w a s tu  kaitses, talle T a l l in n a s  e law a  õemehe
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nim el om al  kulul kingitusi tegi, sellest ei wõi meel m idag i kind
la m a t  jä re ldada . J a  kuidas langes ta  ise wiimaks n i i  kaugele, 
et tem a, rikka kõrtsimehe poeg, b a la g an is  härm onika-m ängijaks 
s a i ?

W äh e  selgema kujutuse saame K odara  M ard is t ,  m anast 
Nikolai I  aegsest soldatist. T a  on paarküm m end a a s ta t  kroo
n u t  teeninud, selle eest on ta  r i s t i  r in d a  ja  puudulise W ene  
keele, m ida  ta  igal  pool rääkida pü ü ab ,  suhu saanud. T a  on 
jonnakas ,  kangekaelne ja uhke oma elus kogutud tarkuse pääle .

W a n a  K odara  iseloomu kirjeldamise ju u res  tuleb üks 
mitte kiita asi e t t e : kirjanik u n u s ta b ,  et i lukirjanduslised  tööd 
t in g im a ta  tõenäitlisi, e luga kokku sündiwaid a s ju  peaw ad  kirjel
dam a. Kui m an a  K o d a ras  köstrilt kuuleb, et eestlased teisel 
a a s ta l  m uude r a h w a s te  eeskujul lau lu p id u  ä ra  p id ada  t a h a w a d ,  
libiseb tem a näo  üle p õ la s ta w  naerum uige  ja  ta  ü t l e b : „K u u l-  
ge, lapsed, m ina  olen m a a i lm a s  p a l ju  nä inud . K a s  teie teate, 
kumb lõpeb ennem, kas suur wõi pisikene inimene, kui t a l  p a i 
sed küljes o n ? "

T a  oo tas  wastust .  E t  aga  keegi ei w a s ta n u d ,  siis ü t le s  
la  ise:

„ Pisikene!"
S ä ä ra se d  politiknlised harutused ühe soldatikese p o o l t ! !  

S i i n  on juba  kirjanik ise sa la ja  M a r d i  sinelisse pugenud, u n u s 
tades,  et la  ja lad  säält seest w ä l ja  p a is ta w a d .  —  E m a  iseloom 
ou õieti kujutatud. T a  on ikka samasugune kui ikka ja  ig a l  
pool. Ik k a  m alm is  oma lapse eest seism a, tema tegu w a b an -  
dam a, temale andeks andm a. N i ip a l ju  iseloomudest.

N ü ü d  aga  panem e seda iseäralist sihti ja  püüe t  tähele, 
m is h ra  P e terson il  selle r a a m a tu  kirjutamise ju u re s  olnud. 
Tühelepaneja  lugeja märkab, et kirjanik n ä id a ta  lahab , n a g u  
oleksiwad laulukoorid  ja  lau lup idud  ra h w a  elu paised ja  m õ
ned isikud paisete kasw atam ises süüdlased.

M eelitasim ad ju  kirikherra ja  köster tüdruku  rahulikust 
kodust w ä l ja  „ J s s a n d a  kiituseks" lau lm a ,  õigemini ü te lda  oma 
kiituseks, nagu  kirjanik M a r d i  sineli seest a rw u s t a b ;  siis hakkas 
köster meel tüdrukuid uhkust ja  halpust taga  a ja m a  õpetam a 
n ing  p a n i  M i i n a  pää  pilt ide  ja  ju ttudega  suurtest lau l ja tes t  
kihisema. J u r j e w i  lau lup idu le  sõideti w a g u n is ,  m is  inimest 
p u u p ü s t i  tä is  oli tuub itud  ja  kus to lm , higi, sanpam äärde , 
le iwa, heeringa ja  tubaka h a is  w a g u n i t  a l t  kuni laen i  t ä i t i s .

Kiired. 8
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L in n a s  olles w iid i  n ad  ühte  tüh jasse  majasse , kus magamiseks 
a in u l t  kubu õlgi oli, ja  jäe ti  i lm a  m ing i  jä re lw aa tam ise ta .  E t  
teisel ööl lugu  n iisam asugune on, sellest siis tulebgi, et pa l jud  
enam  sääl korteris ei m ag a ,  maid p a a r i  kaupa ühed T am m ik u s  
teised B o tan ik a  a ia s ,  kolmandad W anem u ises  J u r j e w i  l in n a  
i lu  ja  lõbu m aitsewad. N ä h ta w a s t i  kaotab M i i n a  sellel ööl 
ka om a auu.

J u t u  sisu, milles l a u l ja  ne iu  langem ine  on kujuta tud , 
wõib küll elust wõetud, faktikalikult õige ja  m õnedes segakoorides 
tõ es ti  sündinud loo püüle põhjendatud  olla. A ga  seda kui üksi
kut juhtum ist ei oleks meel ü leüldisena ette p idanud  toodam a 
ja  tem a järele terme a s jade  seisukorra üle o tsustam a. S e l  korral 
wõib  seda n i isam a  mähe teha, kui mõne üksiku seltskonna liikme 
järe le  terme seltskonna, ehk mõne r a h w a  liikme järele terme 
rä h m a  üle o tsustada. E t  lau lukoorid  ra h w a  kombelise elu lange
mise püüle mõjuks, see ei käi tõsise eluga kokku; sel põhjusel 
ei w õi  laulukoorisid r a h w a  elu paiseteks lugeda.

Laulukooride la i tm ine  ei ole a g a  sugugi uu d is .  A lg a s  
ju  w i im a s te l  a a s ta te l  üks E . a ja leh t  iseäralise tu h in a g a  seda tööd. 
E t  talle aga  teised ajalehed w a s tu  astusiw ad , siis pid i  ta  m a t 
kima.

N ü ü d  on h ra  Pe te rson  n im eta tud  ajalehe mõtetel koos 
laulmas-käimisest ja  selle warjukülgedest ju tu  kirju tanud.

Niisugused kurwad lood aga, n a g u  „P a ise te"  I I  andes, on 
wõrdlemisi h a rw a  ju h tu w ad  ja  nad  kaowad sellepärast l a u lu 
kooride üleüldise kasu kõrwal ä ra .  W arjukülgesid wõib ka kõige 
täielikumate a s jade  juurest leida. Ka päikese päü l on plekkisid. 
K as  päike sellegipärast sooja ja  walgust ei a n n a ? !

R a a m a t u s  on mõtet a w ald a tud ,  n a g u  oleks w abam ad  
kokkupuutumised, m is  laulukoorides noore ra h w a  w ahel ju h tu 
w ad , kombewastasele elule meelitajad.

S e l  m õtte l  on om a jagu  tõ tt  sees, sest noore ra h w a  w aba- 
m ate l  kokkupuutumiste!, n a g u  pu lm adel ,  ta lgudel ,  on ka m õnigi 
kord sarnased taga jä r jed  olnud kui „P a ise te s "  kirjeldatud l a u lu 
kooris. A ga  et niisuguseid juhtumisi sugugi ette ei tuleks, siis 
peaks noored mehed ja  neiud tä ie s t i  l a h u s  ho i tam a,  n agu  seda 
kesk-ajal sündis. S e e  oleks endiste  orja-perem este  K ilp la  abi- 
n õuu ,  kuritööde wähendamiseks kõiki w abaks saanud inimesi orja- 
kütkesse p anna .
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E t  käesolewal, nõn d a  n im eta tud  u u em a l  a ja l ,  neid äbi-  
nõnnsid  ta r rv i ta d a  ei saa, on kindel. J a  seda pole ka t a r w is ,  
sest u u s  aeg on seks ka uued ab inõuud  muretsenud.

N oore  ra h w a  kombelise elu hää  p a ra n d a ja  on õige kas- 
w a tu s  ja  h a r id u s  n ing  noore  r a h w a  kombeline läbikäimine. 
W õ ib  olla, et meie nooresoo seast kombelise elu w a s t u  p a tu s 
tam ist  just sellepärast n i i  p a l ju  leitaksegi, et meie noortsugu  
m a a l  keskaegsete i lm aw aade te  järele üksteisest suures kauguses 
püütakse hoida. Kui p a l ju  eksi - a rw am isi  ei ole meie noorte l  
m eeste l  sellepärast ka meie neiudest, ja  eksiarwamistel on ikka 
om a p ahad  taga järjed '!  Sellest kaugel hoidmisest tulebgi, et 
meie noore l  sool w õ im ata  on üksteist p a rem in i  tu n d m a  õppida. 
S e l le  arw am ise  tõenduseks olgu n ä i tu s  S o o m e  noorest soost, 
kus püäle õige kaswatuse ja  hää  hariduse ka nooresoo wahelised 
läbikäimised p a l ju  w abam ad  on kui meil. S ä ä l  saam ad t ü t a r 
lapsed p o iss las tega  ühes õpetust, t ih t i  alakoolist kuni ülikooli 
lõ pun i ,  ja  kombelise elu w a s t u  eksimist on sääl ometi wähe leida.

N oorte le  inimestele, kes küla, wõi kihelkonna kooli lõpe
tan u d  ja  kes alalise  raske kehalise töö ju u re s  koolis saadud 
w a im u -w a ra  peagi ä ra  unu s tak s ,  saab lau lukooris  käimine osalt 
n a g u  hariduse jätkumiseks; see on ka lõbusaks ja  kauniks a ja -  
wiiteks. J u b a  loomu-sunnil  igatseb inimene te is tega  läb i  käia, 
seltsida n ing  mõtteid w ahetada . J a  seltsi järele jänu ne ja  sattub 
sagedastig i  hää  puudusel ha lb a  seltskonda.

M i s  aga  waenusse  õpetajate  w a s tu  puutub , m is  jutukäigust 
selgesti w ä l ja  p a is ta b ,  siis ei wõiks selleks just iseä ran is  a s j a  olla. 
K äeso lew al  a ja l  on w ih a w ae n u  põ h ju s  e n am is t i  kas isiklik w õi  
ajaloolik. S e e  on endistest aegadest p ä r i t ,  kus õpe ta ja  weel 
ühtlasi ka orjaperemees oli. Ka hiljemgi, kui pa ljud  m ana-  
meelsed õpetajad ra h w a  isam aa l is te  p ü üdm is te  w a s tu  as tus iw ad , 
n a g u  näituseks. E e s t i  ärkamise a ja l ,  a n d is  see küllalt põhjust 
nende w a s tu  põnewile  olla. N ü ü d  uuem al a ja l  aga ,  kus r a h w a  
ja  õpeta ja te  waheline  olek ü s n a  teistsuguste t ing im is te  pääle  
on r a je tu d ,  kus E e s t i  soost õpetajate  hulk ikka kaswab, kes 
ra h w a  käekäigust enam ehk wähem osa w õtaw ad ,  oleks aeg ju  
endist w aen u  u n u s ta d a .  E t  nem ad weel p a l ju  soowida jä ta -  
w ad ,  selle üle  ei kahkle meie aga  ka küll mitte. —

„Paise te"  esimes andes o liw ad  nooled m õisaherra  ja  kirik
isanda  w a s tu  sihitud. K äeso lew as  r a a m a tu s  on ka köstrile 
m itug i  süüd an tu d ,  millest mõni p ä r i s  kentsakas on. Näituseks,



116

s e e : köster olla om a lau l ja te le  nõuu  annud  kalossisid kandma- 
hakata, et po r is te  sügiste  i lm adega  l a u lm a s  käies ja lad  mitte- 
m ärjaks ei saaks ja see lau lu  hääl t  ei rikuks. E t  kaloss nüü d  
m õnesg i kohas uhkuse ja  halpuse asjaks on saanud, n a g u  m a a l  
külapoiste  ju u re s  nä h a  wõib, kui nad  suwel kuiwa i lm a g a  
paariküm ne w e rs ta  kauguselt j a l a  kirikus käies suuri  ta lwe- 
kalossisid tökatiga m ää r i tu d  saabaste  p ä ä l  kannaw ad , kas see 
siis köstri süüd o n ?  —

E. P e terso n i  r a a m a tu t  „ P a is ed "  a rw u s ta d e s  ei tah a  m a  
sugugi öelda, et meie r a h w a l  paiseid ei olegi.

M eie  r a h w a l  on pa lju  paiseid, p a l ju  teistsuguseid palju- 
w a lu sam a id  paiseid kui n im eta tud  r a a m a tu s  on n ä id a ta  püüm d.. 
K ui  meie paiseid üksiku inimese küljes ja  r a h w a  küljes, r a h w a  
enese a rw am ise  pääle  toetades, wõrdleme, siis ei ole see paisete 
rohkus sugugi ime asi. J l m u w a d  ju  paised, nagu  r a h w a s  teab, 
h a lw a  to idu  ja  elu p ä ä l t  pa rem a  pääle  saamisel ja  kaowad, kui 
in im ene pikemat aega p a rem ate l  t ing im is te l  elab. R a h w a  
paisetega on lugu  n iisam nti.  M eie  ra h w a s ,  kes pikki a a s t a 
sadasid rasket o rjapõlwe on p idanud  kann a tam a  ja  kelle w a im  
siis ka ebausu ja  pimeduse kütketesse oli pandud , on n üü d  
parem ate le  e lu t in g im is te s  jõudnud. Need pahad  nähtused ta 
elust, need ra h w a  paised, m ida  n i i  sagedasti  suure hoolega 
r a h w a  surma-märkideks n ä id a ta  püütakse, ei ole aga  sugugi n ii  
kardetaw ad;  nad  on ajutised. N a d  kaowad, kui r a h w a s  pikemat 
aega pa rem ate l  e lu t ing im is te l  w a im u-puhtuses  on saanud  e la d a ,  
m ida  ta  õige kaswaluse ja  hariduse läbi om andada  wõib, loo 
tuse järele peagi. —  I g a t a h e s  on r a a m a t  „ P a ised "  ometi t ä 
helepanemise w äär i l in e  toode E e s t i  i lukirjanduse põllul a. 1900. 
S o o w id a  oleks aga, et kirjanik meile tõsisemaid paiseid ku
ju taks,  mille ä ra tu ndm ine  roh tu  ja abi otsima ajab. 0 . 0 .

J a k o b  M ä n d m e t s a  k i r j a tö ö d .  S a g e d a s t i  olen meie 
h a r i tu d  ringkondades kaebamist kuulnud, et meil ei ollagi õieti 
a lgupära l is t  i lukirjandust olemas. Kõik, m is  meie p raegu  taw a-  
liselt selle nime all tähendame, olla w õõra  kirjanduse eeskujul 
w a lm is ta tu d  ja E e s t i  olude kohaseks m uudetud tööd, olgu need 
siis kas ju tud , nä item ängud  wõi luuletused. E i  olla ühtegi kirja- 
lööd, kus E e s t i  r a h w u s l in e  aade sees oleks. E i  olla ühtegi ise
äralis t  ehk iseseiswat sihti meie kirjanduses leida, n ii  kui w õõras-
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lles k ir jandustes  seda on, nagu ,  näituseks, W ene  kirjanduses 
Puschkin ja  G ogol seda on ra ja n u d ,  ehk nüüdsel a ja l  M .  Gorki 
ja  A. Tschechow ra ja m a  n ä i taw ad .  Kõik m in n a  selle järele , kuidas 
w õ õ ra s  k ir jandus ees sammub. P a re m u s t  ei olla m ärga ta .

S e e  kaebtus on suurem alt  osalt küll, paraku, kibe tõsi. 
O n  ju  ü s n a  õigus, et meie kirjanduses iseäralist aade t ega sihti 
ei ole, aga  selleks on ka p a l jn  põhjuseid ja  takistusi praegusel 
a ja l  ees, m is  neid ei luba  i lm uda . S u u r e m  hulk meie 
kirjanikkudest ei ole kuigi suu r t  haridust saanud, nõn d a  et nende 
s ilmaring kaunis  kitsas on, ja  kuidas jõ uaw ad  nad  siis meile 
aateid  l u u a ?  M e i l  on lugejaid  mähe ja  needgi on kehwad, 
nõnda  et nad  kirjanikule tem a töö eest kuigi suur t  tasu ei jõua  
anda. M eie  lugejad on suurem alt  osalt ka kaunis nõdrad k ir jan 
duse tund jad , nõnda  et nad  aadetest j a  sihtidest a ru g i  ei saa, 
neile a n n a  aga, m is  põnew on. W eel on meie kirjandusel pa lju ,  
p a l ju  takistusi ees, mõned ü s n a  i lm a  ä ra w õ i tm a ta  takistused, 
millest siin rääkida  ei saa. Kuid ometi on meil a lgupäral is t  
kirjandust leida, kõige selle pääle  w a a ta m a ta .

M i t te  üksnes ,ee k ir jandus,  kus iseäralised, a lgupäralised  
aated  ja sihid seltsilisteks on, ei ole a lg u p ä ra l in e ,  m aid  a lg u 
päraliseks wõime meie ig a  tööd n im etada , kus meie r a h w a  rõõm 
ja  mure, küllus ja  p u udu s ,  hääd ja  pah ad  küljed, meie ra h w a  
iseloom, tem a hingeelu, tema püüded, tem a w aated  ja  a rw a -  
mised meie waimu-silm ade ette maalitakse. J a  niisuguseid 
m aa li ja id  on meil õige m itu ,  kes meile mõnegi i lusa p i ld i  ra h w a  
elust ja  olust on kujutanud. K a s  ei ole herrad  B orn höh e  j a  
S a a l  meile om a a ja loo lis te  ju ttudega, W ilde  ju tu s tu s te g a  
„ P e iu  käsiraha," „L inda  aktsiad," „ K ülm ale  m aa le ,"  j. t. j a  
J u h a n  Liiw ju ttudega  „ W a r i " ,  „Käkimäe kägu" ja  „Küm me 
lu gu"  otse h ii lgaw ad  pildid meie r a h w a  wülimisest ja  sisemisest 
elust kõikide tem a püüete  ja  w aew aga ,  rõõmude ja  m uredega sil
made ette seadnud?

I s e ä r a n i s  p a l ju  tõ o ta s  meile w iim ane  neist, s. o. J u h a n  
L iiw , kuid h a ig us  tegi tem a tegewusele juba  selle algusel otsa; 
n ü ü d  on ta  aga  eneselc jä re ltu le ja  le idnud, kes selles sam as  
m a im u s  ja  pea sellesama peensusega töö tada  tõotab. S e e  jä re ltu le ja  
on  meie noor,  anderikas  kirjanik J a k o b  M ä n d m e ts ,  kes alles 
m a e w a l t  p a a r  a a s ta t  tagasi oma töödega esimest korda ra h w a  
Ette a s tu s .
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19 00  a. on tem a sulest järgmised tooded i lm un ud  : „ O m a  
ö u e s t . Se i tse  E e s t i  ju t tu ,"  pikem ju tu s tu s  . . S a l a  s ü ü d l a n e "  
j a  . . K o d u k ü l a  w a i n u l t , "  mille sisuks kolm ju t tu  o n :  
. .Pe ide tud  p ä r a n d u s "  „ J u h is a a re  kiriku kellamees" ja  „ N in a  
r a n n a l t "  (kõik w a re m a l t  . .P os t im ehes"  trükitud). P a n e m e  ne id  
juttusid l igem alt  tähele.

I.

. .O m a õuest" on wist küll kirjaniku esimesed katsed k ir jan
duse põllul ja  ei paku sellepärast siis tä isk a sm an u d  lugejale  
kuigi küpset w a im u  toitu . Ju tukesed , m is  selles kogus aset leid
nud ,  on lihtsad m õ is tu ju tud ,  m is  n ä i taw ad ,  et h ää  hääga  saab 
tasutud  j a  p a h a  om a p a r a ja  pulg.i leiab. Ju tukesed  näikse 
enam  las te le  kui tä iskasw an ud  in im estele  k ir ju ta tud  olewat, ja  
peab tu n n is ta m a ,  las te le  on nad  ü s n a  kohased. Lapse õ rn  ise
loom on kui pehme m aha , mille sisse iga  kerge m ao tu s  om a 
jä lg i  jä tab  ja  iga  kuuldud n ing  loetud ju t t  su ur t  m õju  aw al-  
dab . L a p s  näeb, et ig a  hää  ja  i lu s  tegu auusa  p a lg a  leiab  
ja  ta  pü ü a b  hääduse poole, kuna ta  kõige p a h a  eest wärisem isega 
eemale p ü ü a b  hoida.

Lapse m aim  on kui t a r w i la m a ta  p ä e w a p i ld i -k la a s ,  mille 
pää le  kõike wõib kujutada, i lusat  ja  in e tu t ;  kõik tuleb a in u l t  
sellest m issugune  eeskuju on, kui see i lu s  on, saab p i l t  i lu s ,  on 
see aga  inetu  tuleb ka p i l t  inetu. N ä i ta m e  meie lapsele a la t i  
i lu sa t  eeskuju, saab ka lapse m aim  ja  loom us i lu s ,  n ä i tam e  
tem ale  sagedasti  ine tu t  kuju, saab lapse sisemine inim ene ka 
inetu ,  sellepärast peame meie a la t i  wüikestele i lusat  ja  hääd  
eeskuju uä itam a .  N i isuguste  hääde eeskujude poolest on need 
jutukesed just kiita. Kõik kõrkus ja  uhkus, edemus ja  liigne 
u u d ish im u  saam ad siin omad witsad, ja  lap s  hakkab neid 
põ lgam a.

M i s  keelesse puu tub ,  siis on see tä ie s t i  l a d u s  ja  kerge, 
nõ n d a  et ta  las te le  ü s n a  kohane on. J u b a  ne is  ju tukestes 
tuleb k irje ldam iste  ja  kuju tuste  ju u re s  kirjaniku tub li  and  
näh ta w a le .  N õ n d a  on jutukeses . .Lahjawere tu m m ,"  m ida  
neist seitsmest jutukesest kõige parem aks pean, tu m m a sandi 
kuju tus pa rem in i  korda lä inud  kui wahest mõnel w a n em a l  k ir ja
mehel. N a g u  e law , seisab m ul ä r a  kulunud ja  pleekinud 
pa l i tu g a  ja  lõtsi w a junud  mütsiga m an a  tu m m a  kuju silmade ees.
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Need on r a a m a tu  hääd küljed, a ga  ka mõned wead on 
sisse juh tunud ,  n im elt  tahetakse p a a r i s  kohas lapsele natuke p u ru  
silma p u h tu d a  ja  mõnede asjade  kohta w ale  arwam ised  anda .  
N õ n d a  räägitakse j u tu s :  «K arjapoiss ,  kellest pärast  kuulus mees 
sai,"  kuidas J o h a n n e s  kuninga po ja  juurde sai ja  sellega ühes  
I s l a n d i  saarele  saare kuninga juurde  wõõrusele läks S e e  
an n ab  w õõri t i  a rw am ise  meie r i ig i  walitsuse ja  selle sisseseade 
üle, n i isam a ka w õõ ras te  m aade  ja  walitse jate  üle. E i  ole 
ju  meie r i ig is  ometi kuningat, w aid  keiser, j a  I s l a n d i  saare l  ei 
ole seda ega ka teilt, m id a  ju  kirjanik w äga  h ä s t i  teab, w a id  
saar  on D a a n im a a  walitsuse all. Edasi laseb kirjanik jutukeses 
«Leitud l a p s "  manameest ju tu s ta d a ,  kuidas waenlased siia m aa le  
tu l iw a d ,  siin riisusiwad, laa s tas iw ad  ja  m uude seas ka w a n a -  
mehe, kes siis weel noor oli, enestega kaasa wõtsiwad. N a g u  
näha, rääg ib  ju t t  nüüdsest ajast, n õn da  ei wõinud siis w a n a -  
mehe elu a ;a l  üksgi w õ õ ra s  w äg i  siia m aa le  tu ng ida ,  siin röö- 
w ida  ja  ta a s ta d a .  S e e  w iib  lapse ajaloolisest tõest kõrwale. 
Need on p a a r  silm atorkaw am at w iga. O lg u  siis wahest ehk 
seda weel n im e tada ,  et kirjanik r a a m a tu  pää lk ir ja s  tähendada  
oleks w õ inud , et jutukesed meie nooresoole on m ää ra tu d .  W õ i  
on ta  tões ti  neid tä isk a sw an u d  lugejatele k i r ju ta n u d ?  Kuid 
niisugusel korral ei ole neil  kuigi suurt  tähtsust.

II.

« S a l a  süüdlane" näikse ka «katsekakk" o lew at ja  ei paku 
sellepärast tüsedam at to itu .  J u t u s t u s  on krim inal - rom an ide  
laadi, missuguseid küllalt juba  kätte on top itud , milledes ag a  
suurem at w a im u - to i tu  leida ei ole, w aid  oma põnewuse p ä ras t  
kui lõbusad a ja w ii t jad  neile kasulikud w õiw ad  olla, kelledel n õ n 
da p a l ju  w aba  aega käes on, et ei tea, kuidas teda surnuks lü ü a .  
I s e g i  m õ is ta ,  pandakse n iisuguste  ju ttude  ja  rom an ide  ju u re s  
kõige enam rõhku põnewuse päüle, nõnda  jääw ad  teised küljed 
siis n a g u  tähe lepanem ata  ja  unustusesse;  juh tub  m õni terakene 
kasulikku ja õpetlikku sinna sisse, on häü, ei ju h tu  —  ei ole ka 
häda, sest eks põnew u s ja  keerulised juhtumised ole pääasi. 
T aw al ise l t  le iaw ad  ka niisugused jutud- ja  rom an id  õige ro h 
kesti ostjaid, seda tu n n is ta b  sagedane 50  kopikuliste kuni 1 ru b la-  
l is te  k r im in a l - ro m a n id e  i lm um ine , m ida  wõõrastest keeltest ju
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kerge on E e s t i  keelde to im etada. Oldakse ka kaunis hoolas 
neid E e s t i  lugejatele kätte muretsema.

S a r n a n e  rohke k r im in a l- ro m an id e s t  osawõtmine r a h w a  
poolt  ei tu n n is ta  aga sugugi meel, et need ju tud  rahw ale  ise
ä r a n i s  kohased on. S u u re n i  hulk meie lugejatest on niisugused, 
kes teadust ja õpetust ju tu  seest meel w ä lja  koorida ei m õ is ta  
ja  ei suuda, ei ole siis imegi, et nad  enam niisuguseid juttusid 
tähele panem ad, kus häs t i  keerulised ja  kirjud juhtumised ette 
tu lew ad , m is  lugeja  põnewuse h ä s t i  p ingule  kisuwad ja  erkusid 
p õ ru taw ad .  Niisuguseid juttusid rahw ale  pakkuda, on n õ n d a 
sam a hüü, kui kellegile suhkru asemele saha rin i  anda ,  üteldes, 
et see p a lju  m agusam  olla kui suhkur. E t  ta  suhkrust magusam 
on, see on küll õige, aga  haril ikult  jäetakse om a teada, et ta l  
p a l ju  wähem  toitmise w õim u on kui suhkrul; see tähendab : ehk 
küll k r im ina l-rom onid  teistest juttudest põnew am ad, on neil 
a g a  ka p a l jn  wähem  w äärtust  kui ehk teistel ju ttudel.  N õ n d a  
p a l ju  krim inal - romanidest üleüldse, nüüd  aga keerame tagasi 
h e r ra  M än dm etsa  ju tu  juurde.

. .S a l a  süüdlane" on üks seda laa d i  ju tu s tu s ,  ja  ei ole 
t a l  siis ka sellepärast iseäralikku wäärtust.  Kuid halwem  ei ole 
ta  põrm ugi kui tõ lg itud  k r im in a l - ro m a n id ,  w aid  selle poolest 
neist weel parem gi, et sääl w ähem alt  tegelased ja olud mitte 
wõõrad ja  tu ndm atad  ei ole, n agu  tõlgitud rom an ides ,  waid 
kõik on oma w annd  tn ttaw ad .

J u t u s  näidatakse m uu  seas, et.  suureilm a mooduline 
n a es te rah w as te  ha igu s  —  erkude nõrkus ja  rikutud olek —  ka meie 
r a h w a  külmale ja rahulisele loomule enam tu n d m a ta  ei ole, sest 
m u u g a  millegagi ei wõi meie kõrtsinaese tegu põhjendada kui 
erkude nõrkusega ja  kombeelu lodewusega.

J u t t  on ü s n a  põnew ja  tä ies t i  ladusa l t  k ir ju ta tud , aga 
n a g u  näha ,  on püü tud  teda kunstliselt p ikendada, m is  ju tu  
w äg a  mitmejärguliseks ja  nagu  nurgeliseks teeb. N õ n d a  oleks 
terme F ä r d i  lu g u  w ä lja  wõinud jääda. Ka kõik ju tu  lõpp 
oleks kuidagr teisiti olla, n õnda  ei K arp  S h uko w i tegelasena 
ta r w is  ette tuu a  ei oleks olnud. S e l lega  ei tah a  m a  mitte  
ü te lda ,  n ag u  rikuksiwad need lood tu n ta w a l t  ju tn  mõnu. E i  
mitte  sugugi. M õ le m a d  need lood, s. o. F ä r d i  isanda ja  K arp  
S h u k o w i  tegewused, on ü s n a  h u w i ta w a l t  ja  põnew alt  kir
jeldatud , iseäran is  h ä s t i  w iim ane, aga  nad  nü i taw ad  siisgi nagu  
ju tu le  wägisi sisse lao tud  kiilud olewat, i lm a  milleta ju tt  ometi



w ä g a  h ä s t i  läbi oleks s a a n u d ;  n ad  on n a g u  ü leliigne i lu s tu s ,  
m is  ju tu  käigu ja  regewusliku i lm a  aegu kirjuks teeb. O len  
m a kord juba  nugadest rääkim a hakanud, siis tah a n  siin weel mõne 
wea pääle  tähendada , m is loogika kohta kliimad, kuna keele- 
wigade ha ru tam ine  liig pikale wiiks. Wõiksin ehk siisgi n im etada , 
et kirjanik a la t i  sõna „ p u u tu "  asemel, „p u u d u "  kirjutab, näituseks, 
lehek. 1 2 :  „Hiirekestel on a s ja  ta  ees wäriseda, aga  in im e s 
tesse ta  ei puu du ,"  kuna õige oleks olnud „aga  inimestesse ta  ei 
p u u tu ."  Lehek. 149 on „pargade"  asemel wist küll õigem 
„parkade" kir ju tada jne.

Lehek. 4  loem e: „W ärske  m än n a  metsa õhk ja  iseäraline 
avaikus, m is  künka üm ber w alitses, teg iw ad selle koha armsaks 
j a  meeldimaks." E i  tea, m issugune see iseäraline waikus säül 
siis oli ja  m ispära s t  ta  siis just säül künka üm ber w a l i tse s?  
E g a  see ometi su rnum eri  olnud, mille üle iseäraline waikus 
üteldakse malitsewat. M a  a rw a n ,  et kui sääl üm bruses waikus 
walitses, siis walitses ka kõiges metsas w aikus,  oli aga  metsas 
elu ja  liikumist, siis p id i  wist ka sääl küll nõndasam a olema. 
Lehek. 78 ja  79 ütleb kaupmehe wend wõõra le  inimesele kord 
„sina", kord „teie" , küllap ta  ikka wist igakord „teie" ü tles. 
102 lehek. olew lause :  P e a  läks tüdruk te legram m iga  konto
risse, ja  ametnik saa tis  sõna :  „ T u lg u  pea. Terwisid. J o h a n 
n e s ,"  arm sa kodum aale ,"  on ju ba  ü s n a  segane. Se lle  lause 
jä re le  on m õ is ta ,  et ametnikul oli a r m a s  wõi armuke ja  selle 
kodum aale saa tis  ta  siis telegram mi. Kirjanik on küll tah tnud  
wist ü te lda ,  et J o h a n n e s  te legram m i oma armsale kodumaale 
s a a t i s  jne.

Ehk küll ju tu l ,  n a g n  m a  juba  nimetasin , iseäralist w äär-  
tust ei ole ja mitmesuguseid wigasid siin n ing  sääl ette tuleb, 
on ju tu s  ka ü s n a  häid kohtasid. Looduse kirjeldused on ü s n a  
kenad; nõ iam oo r i  kujutus on bäs t i  korda l ä in u d ;  K arp  
S h u k o w i  hingeolu on ka w äga  õigete w ärw idega  ku ju ta tud ;  
matuse p idu  kirjeldus ei j ä ta  m idagi enam soowida. W a n n  
^ u n d e rw i t s "  on ka tä ies t i  „ liha  ja  luu ,"  n ii  e la w a s t i  on ta  
kujutatud. Kerge ja  põnew a lugemise a rm a s ta ja te le  ioow itau  
küll pa rem a  meelega herra  M ä n d m etsa  ju t tu  kui m õnda wöõ- 
L'ast keelest tõ lg itud  krim ina l-rom an i.



III.
Esimesest kahest h ä s t i  tüsedam on kolmas kogu:  „Kodu- 

küla w a in u l t ."  S ä ä l  tuleb noore kirjaniku and ju b a  ü s n a  sel
gesti  nüh taw ale .  S ä ä l  näeme juba  seda tooni ja  seda sihti, 
m is  põhjusel m a teda meie p a rem a  kirjanikuga, J u h a n  L i i 
m iga, kõrwu seadida julgesin. Esimest ju t tu  ei hakka m a  siin 
põhjalikult  läb i  h a ru ta m a ,  sest et ta  pääle  i lusa kirjelduse- 
wiisi ja  ladusa kõne-tooni suurem at huwitust ei päku, ja  w i ib in  
p ikemalt teise ju tu  juu res .  J u t t  kannab p ü ä lk i r j a : „ J u h i s a a r e  
kiriku kellamees", ja on nende kurwade segaduste j a ' r a h u t u s t e  
kohta kirju ta tud , m is  p a tro n a d i  õiguse ta rw itam in e  õpe ta ja te  
w a l im is te  ju u re s  p a a r  a a s ta t  tagasi meie r a h w a  seas sünnitas -  
J u t t  ei ole m itte  w äga  pikk, aga selle eest seda p a re m ;  see on 
tä ies ti  l iha  meie lihast ja  m aim  meie maimust. Kui peenikeselt 
ja  õigesti  he rra  M ä n d m e ts  meie ra h w a  hingeelu ja  iseloomu 
tunneb, selle üle ann ab  see ju t t  tunnistust.

I s e g i  juba  l i igu tus te  järele  ja  p a a r i  sõnaga m õ is tab  
a u u s ta tu d  kirjanik meile heleda p i ld ina  meie ra h w a  iseloomu 
ette kujutada. N a g u  tõsine kunstnik jõuab ta  juba  p a a r i  jo o 
nega seda teha, m is  teine terme p i ld iga  ei jõua  korda saüta. 
K ui peenikeselt, näituseks, kujutab kirjanik meile w öörm ün dr i te ,  
nende malta kõige lugupee taw am ate  wanakeste  iseloomu meie 
silma ette. I g a ü h e  nende l i ig u tus te  kirjeldus on juba  ühes ka 
iseloomu kirje ldus, sest kirjanik m õis tab  seda nõnda  osawalt  
teha, et need liigutused ka tões ti  E e s t i  ta lu taa t id e  liigutused 
m älja  tulewad. Katsume neid l iigutusi mõne teise isiku juurde  
kujutada, ja  p i l t  ei ole enam õige. N a d  on a in u l t  E e s t i  t a lu -  
taa tide le  kohased. W a a ta m e ,  kuidas kirjanik w öörm ün dri te  kogu
mist ja  nende õpeta ja  ootamist kirjeldab, ja  igaüks tunneb siis 
ne is  halli püüdega ja  auusn nägudega  oota ja tes  om a m a n a  
tu t ta w a id  wanakesi kõikide nende iseära ldustega  ä ra ,  keda ta  
juba  lapsepõlwest saadik on n ä i n u d :

„ W ö ö rm ü n d r id  kogusiwad üksaaw al  kokku. S is se tu le ja  
te re ta s  käega ametiwendi, otsis selle pääle  p a ra ja  pa iga ,  p u h 
kas natuke, silis sõrmedega juuksed mähe siledamaks ja  jä i  e sm alt  
natukeseks ajaks wagusi. P e a  hakkas mehel n a g u  igaw  ja  
siis p ö ö ra s  tg seltsimehe poole ja  küsis sosis tades: M i s  kell 
õ ieti  peaks jub a  o lem a?  Ka teised o liw ad küsimist kuulnud, ja  
m itu  pääd pöörasiwad ahju  lig idal olema kella poole".



123

Kui nad  tüki aega jub a  o liwad oodanud, ja  õpe ta ja  ikka 
weel ei i lm u n u d ,  siis laks ju t t  eneste w ahel e law am aks j a  
„ P a t i  w a lla  w ö örm ünd er  oleks hää  meelega p i ibu  suitsemagi 
p a nn ud ,  aga  ise oma, n ing  mõne teise am e tiw en na  a rw am ise  
järele, et „see oleks ru m a l  —  kui saksad häkitselt tu lew ad ,"  ei 
p a n n u d  ta  ometi. S õ rm e d  aga  wiib is iw ad sellegi pärast  ta sk u s  
p i ib u  ju u re s  ja  ta  tõ s t i s  keskmise ja  nimetise sõrmede wahel
kaane lah t i  j a  lask is  naksatades kinni."

N i isa m a  osaw ast i  kirjeldab kirjanik seda segadust ja  knhe- 
w ahel  olekut, m is  w öörm ünd r i te  w ahel walitseb, kui õpe ta ja  
tü tre p o ja  wäikene p ä ä  ukse w ahel  n ä h ta w a le  tuleb. N a d  tea- 
w ad ,  et saksa on t a rw is  a u u s tad u ,  aga  kas ka niisugust wäikest
tuleb ü les tõusm isega  a u u s tad a ,  seda nad  ei tea, ei ole ju  ometi
keegi neile seda õpetanud.

„ N a d  jä iw a d  küll i s tu m a ,  kuid r a h u tu  liikumine, m is  
ridadest läb i käis, tu n n is ta s ,  et nad  i s tu m a  jäämist p raegu  m it te  
ü s n a  õigeks ja  wiisakaks ei p idanud . Poisikese ä ram inem isega  
tundsiwad ametnikud, kuidas n ad  n a g u  a ru sa a m a ta  raskuse a l t  
lah t i  pääsesiwad."

W isa  on eestlane selles a s j a s  järele  andm a , milles ta  enesel 
wähegi õigust teab olewat. ü t le  talle, m is  sa tahad  ehk tee, m is  
sa tahad ,  kuid tem a jääb  aga  enda a s ja  juurde. Enese tu n d 
muse w a im  hakkab tem as rääkima, ja  ta  pü ü a b  om a iseseiswust, 
om a õigust ü les  n ä ida ta .  Kuid kes seletab neile ä ra ,  kui p a l ju  
neil  n i isugustes  as jades ,  kui õpe ta ja  w a lim ine ,  õigust o n ?  Ühelt 
ja  teiselt p oo lt  on nad  kuulnud, et neil õigust olla, aga  kui su u r  
see õ igus on, seda ei tea neist keegi. Kuid see tead m ine ,  et 
neil  ometi õigust on, teeb neid nõn da  julgeks, et nad  om a 
w annle  õpeta ja le  uue õpetaja  walimise a s ju s  w a s tu  hakkawad 
ja  oma nõudmise juurde  kindlaks jääw ad .

Küll ei ta h a  nad  om a w a n a  hinge karjast, kes neid pea  
kõiki on r i s t in u d ,  leeritanud, ehk l au la ta n u d ,  kü rw as tada ,  a g a  
tung  iseseiswust ja  oma õigust kätte saada on suurem kui 
a u u s tu s  om a w aim uliku  ü lem a w a s tu .  S e d a  näew ad w a s ta -  
sed w äga  h ä s t i  j a  et n ad  teaw ad , kui p a l ju  küm magil  poolel 
õigust on, siis p an ew ad  n ad  kawaluse r a t t a d  käima, et om a  
eesm ärgile  jõuda. S e d a  m ärkaw ad ta lu po jad  ja  ka neil  ei j ä ä  
m uud n õu u  üle, kui w äg iw allaga  om a tahtm ist  läb i w i ia ,  sest 
n ad  ei tea, kuidas seda õiguse teel wõiks korda saa la .  T erw e  
E e s t i  kogudus m u utub  n üü d  n a g u  m ässu  ühisuseks õpe ta ja  w n s -
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tu. I s e g i  kõik õhk tunnukse m ässu  ja  wastuhakkamise w iugu  
tä i s  olewat, m is  ka erapooletu idgi uimaseks wõib teha ja  nõnda  
rviisi enda poole meelitada.

Kõik see w a s ta s te  erakondade sa lajane w ö i t lu s  on M ä n d 
metsa ju tu s  w äga  osaw ast i  kujutatud. Lugedes tunned n agu  kõik 
õhu enese üm ber sala  wõitlust, wõitlust iseseiswuse ja  enese 
õiguse eest, tä is  olewat. M i s  aw itab  aga  kõik see jäme wägi- 
w a ld  teiste  diplom atil ise  kawaluse w a s t u ? !

W ä g a  osaw ast i  kuju ta tud  on w a n a  kellalööja T õ n u  hinge 
r a h u tu s  ja  sisemine w õ i t lu s  selle täh tsa  p üh apäew a  hommikul. 
Kaksküm m endwiis a a s ta t  on ta  hoolega ja  a la t i  korralikult 
kella löönud, aga  täna ,  om a juubeli-päew a hommikul, on ta  
w a lm is  seda korda rikkuma, ja  kelle h ääks?  Koguduse, r a h w a ,  
om a suguwendade hääks, sest ta  tunneb, et ta  ise üks liige sel
lest kogudusest, sellest rahwast on, kes nüü d  iseseiswusele püü- 
wad . T a  peab enda kohuseks seda rahwast ka om a jõuuga  
toetada. E i  p a is ta  siin mitte seda E e s t i  jonn i,  seda p a r te i 
likku olekut, m ida  meie ra h w a l  n õnda  p a lju  üteldakse olewat, 
waid kõik on ühes nõ uus ,  kõik on w a lm is  kaasa töö tam a, et 
aga  ühist sihti kätte saada. Kui ka mõned w öö rm ü ndr id  weel 
õpeta ja  poole hoidsiwad, siis ei tõenda see mitte, et nad  w a s -  
tasest erakonnast o liw ad, kes jonn i  pärast teiste nõuu n u r ja  taht-  
siwad a jada. E i ,  auukar tus  ja  a rm a s tu s  w a n a  õpetaja  w a s tu  
su nd is  neid seda tegema, i lm a  et neil  ühtegi p a h a  n õuu  teiste  
w a s tu  oleks olnud. Kuid sedagi sam m u astusiw ad  nad  n agu  
i lm a  enese teadm ata ,  loom u - sunnil. Koguduse meeleheitlik 
^vastuhakkamine ei olnud seadusline  ja  seda tu n d is  eestlase 
õiguse a r m a s ta ja  loom us, ja  need, keda wastuhakkamise wing 
weel ü s n a  u im a s ta n u d  ei olnud, w a id  kes enam  ehk wähem  e ra 
pooletud o liwad, töötasiwad n a g u  i lm a  enese teadm ata  selle 
wastuhakkamise w a s tu .  Se llepäras t  ei pea meie mitte neid 
w öörm ündrid ,  kes õpetajale  koguduse nõuu  teatasiwad, p õ l g a m a ; 
ne is  näeme a in u l t  eestlaste õiguse a rm a s tu s t ;  kui kogudus sea- 
duslisel teel õpeta ja  w a s tu  oleks töö tanud , siis oleks nemad 
w is t i s t i  ka koguduse n õ u u s  olnud. I se a s i  on see w anatüd-  
ruk, kes õpetajale  salaühisuse n õu u  te a d u s ta s ,  see ei teinud 
seda mitte enam õiguse a rm astuse  pärast,  w aid  osalt sellepärast, 
et ta l  m idagi uudist kõnelda oleks, osalt jälle sellepärast, et ehk 
ülem ate  silmas natuke tähtsamaks lõus ta .  N iisugune  „ loba-K ai"  
on  tä ies t i  põlgamise w äär t .
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M i s  Hansusse  puu tu b ,  keda T õ n u  usemele kella lööma 
saadeti,  sns ei wõi ka seda just koguduse sa la lep ingu  wastaseks 
lugeda, sest see on niisugune inimene, kellel iseseiswust ja  enese
tundmist sugugi ei olegi ja  sellepärast siis ka oma tahtmise 
järele ühegi a s ja  poolt  ega w a s tu  ei wõi olla. T a  teeb a in u l t  
seda, m is  tähtsam  isik teda käseb. T a  p a in u tab  ennast au to-  
r i ted i  ette, i lm a  et ta  iseenesele a ru  annaks , kas seda sünnib 
teha, wõi ei.

N ü ü d  p a a r  sõna ju tu  puudustest.  A g a  ü t len  juba  ette 
ä ra ,  et need wead ju tu  w äürtusega  wõrre ldes nõnda  wäikesed 
on, et neid õieti n a g u  tähele ei pane.

J u t u  lõpul näikse kirjanik n a g u  tõ t tan ud ,  ehk n a g u  wäsi- 
nud olewat ja  sellepärast ei ole ta  aega saanud, ehk suutnud 
enam ju tu  lõppu  küllalt h ä s t i  w ä lja  töötada. N im e l t  on kella
lööja  T õ n u  w iim ane  h ingew õit lus  ja  torm  kaunis kahw atanud  
kujul n äh ta w a le  toodud. Kõik läheb n ii  ü lepää  kaela ja  kõik 
see kurbm ängu lõpp on a in u l t  p a a r i  sõnaga ju tu s ta tu d ,  nõnda  
et ta  sugugi lugeja  pääle  nõnda  ei mõju, kudas ta  m õjuda  
oleks w õinud. Ka p a ru n i  kuju ja  loom us on ju tu s  kaunis 
nõ rgad  ja  kahw atanud , m is  m uidug i  sellest tuleb, et kirjanik 
neid ei tu nnu d  ja  ei w õinudgi tunda. —

K o lm as  ju t t  selles k o g u s : „ N in a  r a u n a l t"  on i lu s  p i l 
dikene r a n n a  elust. Tõsiselt ja  loo m u truu l t  tuuakse siin meile 
r a n n a  elanikkude loomust ja  eluwiisisid ette. S u u re s t  ilmast 
kaugem al elades ei tea nad  haridusest pea m idagi. N ende  a i 
n u s  lõbu on kõrts ja  w iin ,  mille pääle  pa ljud  ka pea kõik oma 
w aranduse  ä ra  kulutawad. J u b a  poisikesedgi joow ad kortli 
kaupa w i ina .  M id a g i  kõrgemat püüdmist ega huwitust kellegil 
siin ei ole. S i i n ,  n iisuguste  in im este  ja  n iisuguste  olude seas, 
on T õ n is  i lm a le  sündinud. A ga  nä itab ,  n a g u  ei oleks tema, 
õige koht m itte  siin, sest et ta  teiste rannaelanikkudega sugugi 
ühetaoline  ei ole. T em a  hinges leidub weel parem aid  ja  kõrge
m aid  püüdeid ja soowisid, aga  neile soowidele ja  ihadele ei wõi ta  
m idagi w a s t a ta ,  sest et ta  wälimisest ilmast m idag i ei tea. Ka 
tem a w anaisa ,  kes teda a rm a s ta b  ja kes i lm a s  n a l ju  on käi
nud ja  enne ka pa rem aid  p ä iw i  nä inud ,  ei kõnele temale w ä l i 
misest ilmast m idagi,  n ä i tab ,  n a g u  oleks ta l  sala südame h a aw u ,  
m is  ta  sellega kardab lah t i  kiskuda. J u h tu m is e  kombel sinna 
i lm unu d  muusikantide käest kuuleb T õ n is ,  et w ä l ja s  i lm a s  
p a l ju  parem  elu on ja  p a l ju  rohkem teenida wõib, ning  ta.
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ta h a b  selle auusa  m õttega kodust ä ra  põgeneda i lm a  sisse, et 
om aste le , i seäran is  aga  arm sale  wannisale , p a rem a t  elu w a lm is -  
tada . Põgenemist  tak is tab  seekord w an a isa ,  kes põgenemise 
mõttest a r u  sai, aga  pärast aw itab  ta  ise poissi põgeneda ja  
ju h a tab  teda, kuhu m inna . M e r i  m atab  aga  põgeneja. P o j a 
p o ja  surm a üle k u rw astades  sureb ka w anaisa .  N ä i ta b ,  n a g u  
oleks nende kahe inimese su rm aga, kelle ihud küll r a n n a  e la
nikkude seas w iib is iw ad, aga kes w a im u  poolest neist kaugel, l ahu s  
o liw ad, w iim ane  kõrgem püüdm ine , w iim ane  w a im u-e lu  rand-  
las re  seast lahkunud. J ä r e l e  jä iw ad  a in u l t  need inimesed, kel
lel w a im u  n a g u  ei olegi. Nende ainukene hool ja püüdm ine  
on aga  tu b l i s t i  juu a  ja  enestel hinge sees p idada ,  m is  neid 
loom adega  ühesarnaseks teeb. .7. i,.

K ü l a t ä n a w a s l .  U ud is ju tud  ja kujutused E es t i  küla
elust. K i r ju tan ud  P .  G r ü n f e l d t .

P .  G rün fe ld t  on meie kirjanduse põllul a g a ra  üm ber- 
p a n i j a n a  tu ttaw aks  saanud. A lg u p ä ra l is te  ju ttude k ir ju ta jana  
a s tu b  ta  aga  kõne all olewa r a a m a tu g a  esimest korda i lm a  
ette. — „K ü la tän aw ast"  sisaldab seitse uudisjutukest ja  kuju
tust külaebust n ing  jõulujutukese linnaelust. Kui meie terwe 
selle kogu üle otsust taham e anda, siis peame t u n n i s t a m a : k ir
janiku jutukesed ja  kujutused on mõned wäikeste raam ide  sisse 
pan d u d  pildikesed igapäewasest e lu s t ; ne is  ei kujuta  ta  kuigi 
suure peensusega hingeelu ega osaw as t i  karakterist; ju tu s tu s te s  
walitseb tu b l i s t i  pää l isk audsus t ; luuline  ja  i lu s  ei ole tem a 
keel kuigi kõrge kraadini.  —  Ju tukes tes t  külaelust on kaks õige 
mõnusat.- „ S a u n a - M i i n a  kriuksuga saapad"  ja  „ W a h ep e ra  
w alla  u u s  koolmeister." K aun is t i  kirjeldab G rün fe ld t  esime
ses ju tu s  wäikese M i i n a  hingeelu. Kirjanik wiib  tüdrukukese 
koolimajasse ja  kujutab, kuidas sääl ühe ta lu tü t re  saabaste  
„kriuks" plika püäle m õ ju b ; siis laseb ta  wäikest M i i n a t  p ä ä l t  
kuula ta ,  kuidas ema isa pa lub  tü tre le  linnast saapaid  o s t a ; 
lõppeks kirjeldab ta  plika hingelugu isa kojutulekul. K irje ldus 
on loom utruu ,  elust wõetud. K ah ju  wüga, et tem a mõnu 
alustusesse philosopheerimine in im este  paleustest on aset leid
nud , mille sarnaseid haru tusi  „odaw aks  philosophiaks"  n im e ta 
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takse. T eine  n im eta tud  jutukene pakub m õnes pääliskaudses w ä r -  
w is  kirjeldust küla uue koolmeistri ja  rikaste  peremeeste wahe- 
lisest olust, kellel tü tre id  mehele pann a .  S e l le  lookese ju u res  
tu leb  ag a  imelik asi ilmsiks: kirjanikul on küll üliwäike m a te r 
j a l  käes, a ga  t a  ei suuda ennast ometi ho ida ,  kõrwalisi a s ju ,  
millel jutukese põhjusm õtte  ja woolugn m ing it  tegemist pole, 
ülesse wõtmast. Sest ,  m is  on kirjeldamisel, kuidas ühe kool
meistri külaskäigu a ja l  lapsed, sõrmed suus, ukse pä ä l  söögi
l a u a  poole w a h iw ad ,  isa nad  w ä l ja  a jab, ja  ees toas  pannide  
kaapimise kolin tõuseb, jutukese üleüldise w oo luga  tegemist?! 
„Hingekeses" kirjeldab kirjanik õige w a im u s ta tu d  toonil  ühe 
võlgtuse alla  sa t tunud  isiku elust m õnda  silmapilku. W a i m u s 
ta tu d  ja  luulelist toon i ta rw itab  aga  kirjanik a in u l t  esimesel 
p o o le l :  temale w a s ta n d ik s  on jutukese teise poole keel — ü l i 
l ih tn e  proosa. „W irk -W illem " on laisa ja  vikaldase isiku loo 
m u  kirjeldus. Umbes süärastsamast tppust on J o h a n  L iiw  
„ W a r ju s "  W en i-W il lem ina  kujutanud. Uudist wõi m idag i t ä 
helepanemise rväärilisem at ei paku herra  G rünse ld t  m an a  aine 
ta rw itam ise  juu res  pa lju .  „R oow iku  J ü r i  teist naist"  wõib 
mitmetest kunsti-puudustest h oo lim ata  kui realistlist kujutust 
taluelust  tähelepannu. J õ u l u j u t t  om a kentsaka pää lk ir jaga  
„ H ä ä  naene on parem , kui suur rikkus" on r a a m a tu s  kõige 
pikem töö. S i i n  on kirjanikul juba  m itm et laad i  karakteritega 
tegemist ja  tem a ju u res  aw a ld a b  he rra  G rünseld t ,  et tem al 
kunsti-tööde kirjutamiseks and i  puudub.

W õ tam e  selles ju tu s  isand M atso n i ,  kes endine kõrtsimees 
o lewat. Po leks kirjanik ise ju tu  alguses kõrtsimehe linnaasu- 
misest ju tu s ta d e s  temale otsa p ä ä le :  „endine kõrtsimees" kirju
tan ud ,  meie oleks seda M a tso n i ,  tõesti ,  kas w õi mõneks linna- 
emandaks wõi muuks sellesarnaseks wõinud  p idada , sest endise 
k õ r t s i - m e h e  iseloomulikka omadusi, m is  M a tso n i  naes te-  
rahw ast  lohutaks, pole kirjanik ette toonud. M atson i-em andast  
jääb  m eil  n i isam a  p a l ju  ehk, ütleme, weel w ähem gi a im u. 
N e iu  B e r th a  on ju  iseloomu laad i.  S e d a sa m a  wõib ka teistest 
tegelastest. A ugustis t  ja  M a r th as t ,  ü telda.  J u t u  ju u re s  raatsib  
kirjanik w äga, wähe p ü s id a :  m uud kui edasi, et ru tem in i  m a l 
m is  saaks. Üle jääb  kogust weel kaks „ haledate ja  a rm sate"  
lugude sarnast tööd „ rah w a  südamekosutuseks". Need ei suuda 
kunsti  nõudeid tä i ta .
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N i i  on raam atukeses korda lä inud  ja  nõrku töösid. J c r  
nende korda lä inud  tööde pärast  leidku r a a m a t  kirjanduse  
a rm a s ta ja te  poo lt  tähelepanemist. H .  1 .̂

L .  ü m b e r p a n d u d  j u t u k i r j a n d u s e s t .
W a e n l n s e  w õ i m r r  a ü .  E m i l e  Z o l a  järele R .  H a u  s -  

s o n. 4  annet, n 35  kop., kokku 667-j-  1 lhk. W il j a n d i s .  
A . Telg i raam atukaup l.  kulul.

K irjanduse  kuningas E m ile  Z o la  kujutab om a ro m a n is  
„W aenlase  w õim u all" —  O s e u b lo  —  S a k s a - P r a n t s u s e  
sõda. T a  laseb lugeja  w aim usilm a eest koledad sõja p ildid 
selgesti ja m õ ju am ald aw al t  m ööda m inna . I g a  ühe üksiku 
sündmuse kirjeldamine on lihtne, aga  ühe korraga nõnda  täie-- 
line, et m idag i  enam soomida ei wõi. Term e ro m an  hõõgab 
pa lam ast p ra n ts la s te  isam aa-arm astuses t.  M i t te  soldatid ei ole 
süüdi, et neid wõidetakse, m aid  wäe-ülemad on oma am e tis  
wahest ü s n a  e ttew antam atad . P ä ü  - süüd langeb keiser 
N ap o leo n  I I I  pääle, kellel küllalt mehisust ei ka osamust sõja
pidamiseks ei ole. Z o la  otsused keisri kohta ei ole siisgi l i iga  
teraw ad, maid kaastundlikud. — N ä lg a  ja sõja w aew a  kannawad 
soldatid suure südidusega: Ühel miib kuul mõlemad ja lad  a l t  
ä ra ,  ta langeb, aga i lm a  kaebamata ja  n a g u  lõbu tundes ü tleb  
t a :  „ W a a t  ku idas!"

Teine, kellele ka sa rnane  õnnetus juhtub , langeb waiksesti, 
nagu  oleks ta  p u u  juurika  otsa kom istanud. L ipukandja, kes 
ise juba  meriselt, puruks l a s tu d  r in n a g a  m a a s  suremisel on^ 
pü ü a b  meel l ippu  p ä ä s ta ,  aga  jõud lõpeb ja  ta  ei saa m uud 
teha kui katab ennast l ipuga  ja sureb nag u  pehmete sulepat- 
jade sees u inudes .  A ga  w a h w a  w astupanek  ei a i ta .  P r a n t s 
lased saamad igal  pool ü lem ate rum aluse  ja ä rn and ja te  . .n  
lü ü a ,  ja  nag u  „ raud  rõ n g a s"  lähenewad S aksa  mäed, millede- 
käiku keiser nagu  „ tina  soldatikene" juha tab ,  ja  su ruw ad  P r a n t 
suse wäesalkasi tagasi, ikka P a r i is i  lähemale, ja  wiimaks, kui 
tee p ä ä l  ju ba  M etz i  ja  S e d a n i  juu res  a llaandm ine  sündinud, 
p i irab  see „ raud  rõ n g a s"  P a r i is i  ümber. P a r i i s  on siis nagu  
suur  p ä ra tu  kahemiljoni hingeline w an g im a ja ,  koletu, kahw atanud  
ja  kurb. P ä r a s t  P a r i is i  ära-wõtm ist  ja  sakslastega rahutegemist 
kujutatakse meel wõitlust p r a n ts la s te  eneste „com m unis tide"
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ja  walitsuse wäe wahel. R õ h u w a l t  mõjub see lugeja  pääle. 
S u g u la se d  ou sõ ja r i is tad es  sugulaste  w a s tu ,  rvend tapab  wenda, 
sõber sõpra ja  tu t ta w  tu t ta w a t .  51a selles kodu-sõjasgi on 
p r a n ts la n e  w ahw a , i lm a  kartu jeta  ja  sureb häämeelega.

Term e ro m an  on n a g u  lugu lau l ,  n ag u  J l i a d e  —  nõnda  
to redas t i  on Z o la  kujutada oskanud. W a h e l  wiibib  ta  kaua 
ühe a s j a  kirjeldamise juu res  ja  w õ tab  kõik üksikult läbi,  wahel 
jälle ütleb ta  a s ja  p a a r i  sõnaga ä ra ,  aga  need p a a r  sõna treh- 
w a w a d  n a g u  haam er  n ae la  p ää  p ih ta .  Näituseks, ta  kujutab saks
las te  toorust, nende h a la s t a m a ta  südan t n a es te rah w as te  ja  
nõ trade  w a s tu  ühes so ldatis  ja  kaptenis nõ nd a  lü h ida l t  ja osa- 
w a lt ,  et Sak sa  soldat n a g u  kehasta tud  to o ru s  ise lugeja silma 
ette kerkib.

Kapten karjus tu liw ihaselt: Hei! Kes miib seda naesterahw ast 
ä ra ?  Dks soldat a s tu s  lähemale. See oli lühike ja  jäm e baierlane, 
m ää ra tu  suure pää , p ruun ja te  juukste ja  habemega, mille w ahelt 
a in u lt la i, nurgeline u in a  ja  suured sinised silmad w älja  paistsiwad. 
T a  oli merega üle p ritsitud  ja  hirm us p ä ä lt näha, just nagu karu 
wõi m uu karw ane kiskja metsaline, kes oma saagi merest punetab, 
kellel ta  praegu alles kondid katki m urdnud.

Selle  naese mees, keda ä ra  kästi w i ia ,  on seina külge seo
tud ühe teise p ran ts la seg a ,  ja kapten an nab  käsku neid m aha  
l a s ta .  P a u k  käib, ja  ohwrid langem ad. K apten  läheb juu rde  
ja  lükkab „surnu  kehasid ja lag a ."  Henriette , m ah a  la s tu d  mehe 
naene, näeb selles koledas p i ld is  a in u l t  seda „suurt  saabast" , 
m is  surnu  keha tõukas. W a a ta m e  Z o la  kirjelduse wiisi weel 
m õnes teises kohas.

. . . .  In im es te  salgad keerlesiwad suitsu ja  sädemete keskel, kõik
suguste häälte h irm utam as läbisegi olekus, kust surejate hoigamised, 
püssi paugud ja  m ajade langemise m ürin  w ä lja  kuuldusiwad. Tiheda 
tolm upilw e sees, m is päikest kattis ja m is w älja  kannatam ata t higi ja  
mere haisu tä is  oli(!), just nagu tä is  tapm ise koledust, mõis w aew all 
üksteist ä ra  tunda. Tapm ine kestis ikkagi edasi, ä rahäw itam ine  oli 
igal pool; see oli lah ti las tud  tigeda metsalise kurjus, nürim eelne tige- 
dus, hullumeelne inimese w iha, kes teist enese sarnast n ä r i b . . . .

W õ i w a a ta m e  teist kohta, kus lah ing u  w ä l ja  kirjeldatakse.
See koht pakkus hirmust p ilti: m aa oli lõhkenud, nagu pärast 

m aa-w ärisem ist; igal pool lam asiw ad jätised ja  surnud kõige koledamas 
olekus, konksus käte, kõwera jalgadega ja  kõrwale w ään a tu d  päädega, 
millede am m uli suudest meelgi nagu hoigam ine w älja  n ä is  tnngiw at. 
üks oli kätt kramplikult silmade ette surudes surnud, just nagu ei tah t
nud ta  surm a näha.

Kiired. 9.
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Ühel ülem al oliwad kuld rahad  möö soest w älja  libisenud ja  mere 
ja  sisekondadega segamini läinud. Adele ja  Lui lam asiw ad pääst w älja  
tunginud silmadega üksteise otsas, üksteise üm bert kramplikult kinni 
hoides ja  n ii ka surm ani ühenduses o l le s ...............

H a ig em a ja s  olewaid h a aw a tu id  kirjeldab ta  jä rgm ise l t :
. Liikmed rippusiwad e lu ta l t  põlwede ja küünarnukkide 

otsas ,  just nagu  h a a m r i  löögi läb i  ä r a  p u ru s ta tu d .  S ä ä l  o liw ad  
katkised käepäkad, ä ra  kistud sõrmed, m is  w a ew a l t  kitsa naha-  
tükikese küljes rippusiwad. Kõige rohkem oli katki m u r tu d  käsa 
ja  ja lgu ,  m is  w a lu  läbi kangeks ja  raskeks o liw ad lä inud  n ag u  
t in a .  Kuid kõige hädaohtlikum ad o liw ad  need h aaw ad .  m is  
kõhtu, r indu ,  ehk päha  o liw ad saadud. W e r i  jooksis külgedest 
koledate hauküde läb i w ä l ja ;  ü les  tõ s te tud  na h a  all o liw ad 
sisekonnad sõlme läinud. H a a w a tu d  ja  p u ru s ta tu d  ristluud 
p a n iw a d  inimesi kramplikult ja  koledalt küüru tõm bam a  M õ n e 
del oli kuul kopsust läbi  lä inud . P ä ä d  o liw ad h i rm sas t i  w ig as-  
ta tud ,  paistsiwad p u ru s ta tu d  lõu a luu d ,  h am m as te  ja  keele 
w erine  puder, katki lõhutud s i lma-haugud, pooleni w ä l ja tung i-  
w a d  silmad, p u r u s ta tu d  p ä ä luu d ,  kust a jud  w ä l ja  paistsiwad."

J u t u s t a m i s e  ju u re s  on Z o la  ise nõ nda  w agune, nagu  ei 
oleks ta l  südan t  o lem asgi,  just n a g u  H om er J l i a d e s .  T em a  
enese hinge-elu ei ole m ärg a ta .  A ga  see ei ole m itte  nõnda, 
kuidas esiotsa lugeja silma p a is ta b .  Z o la  on om a tundmused 
looduse sisse pan n u d  ja  m õ ju w a l t  lasewad nad  ennast m ärga ta .  
N a g u  K a lew a las  Kullerw oga ühes „ n ägu s  n u rm  n u ta b "  ja 
„kõrged heinad n o rg u s  se isawad", nõnda  on ka Z o la  juu res  
lo odu s  w äg a  t ih t i  üm ber  m u u d e tu d :  P ä r a s t  kaota tud lah ing i t  
on õhkgi n a g u  w äga  raske sisse h ing a ta ,  ta  on nagu  nõega tä ide
tud . P ü s s id ,  m is  enne lahingusse  minekut päikese p a is te l  sära- 
siwad, ei h iilga  enam  nõ nda  lootusrikkalt,  w a id  nende helk 
on tume. Pä ike  ei sära  enam  endist wiisi. I l u s a d  rohelised 
orud on n üü d  n a g u  koledad h a igu taw ad  hauad. P i lw e d  on 
hallid kui t ina .  W ih m  sadub w a lu sa s t i  ja  tu u l  nagu  wingub. 
Ühes kohas, kui metsas wõideldakse, ho igaw ad  p u ru s ta tu d  puu- 
tüw ed  ühes haaw atu tega .

K augel on Z o la  oma kirjeldamise wiisis —  m a a r w a n  
ei ole li ig , kui ü tlen  —  natu ra lism usest ,  m uidugi  sellest na tu -  
ra lism usest,  m ida  n üüd  iseä ran is  kirjanduses taga  aetakse. 
Z o la  end is tes  ro m an id es  oli enam  pessimismust ja  n a tu ra l i s -
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must m ärg a ta ,  aga  selles töös,  nõ nd a  ka te is te s  hiljem i lm u 
n u d  töödes, on Z o la  enam  realist  ja p a ig u t i  koguni ro m a n 
tik. E ksiarw am ine on, kui Z o la d  teiste  n a tu ra l i s t id e  kilda 
tahetakse p a n n a .  N o o re s  põ lw es  on ta  küll selle poole ka ldu
n ud ,  aga p ä r a s t i s t e s  töödes on t a  m u u tu nu d .  Ik k a  loodab ta  
ja  p üü a b  paremuse poole, kõike p a h a  ja  takistusi u n u s ta d es .  
T e rw e  P ra n tsu se m a a  w iib  ta  uue sündmusele w a s tu ,  mille j ä 
re le  elu parem  kui endine saab olema. K u n s t i  w äärtuse  poo 
lest on „W aenlase  w õ im u  all" mitmest teisest Z o la  tööst, n a g u  
„ Õ A s s o m o i r "  j a „ G e r m i n a l "  ja  mitmed teised, taga. 
I se lo o m u d e  kirjeldusi —  m is  Z o la  ju u re s  ha r i l iku lt  m itte  tä ie 
likud ei ole —  on selles koguni wähe. Üleüldiselt kunsti  
w äärtuse  poolest selle ro m an i  üle  on raske otsust anda ,  sest t a  on 
n ag u  terwe r ida ,  terwe gnllerie tä i s  toredaid  piltisid, mille ü lew aa -  
tam ine  ühe korraga w õ im a ta  on. Ü m berpaneja  on kaunis osaw ol- 
uud, sest raske on sarnast kirjanikku, kui Z o la ,  üm ber  p a n n a .  T e m a l  
on n õnda  p a l ju  sõnu ühe a s ja  kirjeldamiseks käe pärast, et 
otse im e s ta m a  peab. M e i l  aga  on sõnadest pu u d u s .  N im ed 
on üm berpaneja  nõ nd a  k ir ju tanud  n a g u  neid w ä l ja  räägitakse;  
pa rem  oleks m uidugi  o lnud, kui üm b erpaneja  neid nõnda , n a g u  
a lgup ä ra l ise s  keeles, oleks k ir ju tanud  ja  wälja rääkim ise  juu rde  
l isanud. Keel oleks ka siledan; p idan ud  olema. T u leb  n i i  mõ- 
nesg i  kohas wigasid ette. O. M Z o s .

M õ isn ik k u d e  pesa . J .  S .  T urgen jew i  rom an .  E e s t i  
keelde k ir ju tanud E. J .  Õ u n a p u u ,  I u r j e w i s ,  J .  M ä l lo  kir
j a s tu s .  1900. 192 lhk. K irjaniku p ild iga . H in d  50  kop.

S e e  on üks parem atest  ümberpanekutest, m is  E e s t i  keeles 
1900. a. jooksul i lm u nu d .  S e l lepäras t  ei ole m itte  a s ja ta ,  kui 
meie temast natuke pikemalt räägime. Heidam e pilku esiteks 
ro m an i  sisu pääle.

Kõigiti  w oo rus line ,  i lu s  ja  tõsise iseloomuga neiu  a r 
m a s ta b  inimest, kes enne tem aga  kokkupuutumist ju  terwe e lu
jä rg u  on ä ra  elanud. M inew ik  j ä t t i s  sellele p a l ju  kibedaid 
m äles tusi  ja  südame etteheiteid järele , kuid tem a  tahab  a rm 
saks, a rm a s ta ja k s  meheks olla. O n  a in u l t  t a rw is ,  et minewik 
m it te  awalikuks ei saaks n ing  tulewiku õnne ei tumestaks. 
S a a t u s  aga  tahab  teisiti. M ö ö d a  saadetud elu weeretab järsku
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kiwi õnne t e e l e : n a e s te ra h w a s ,  keda ta  korra  a rm a s ta n u d  j a  
ju m a ld a n u d ,  ja  t ü t a r  i lm u w a d  päew aw alge le  ja h ä w i ta w a d  
kõik lootused. N o o r  na iskangelane  w õtab  nõuuks ennast oh- 
m erdada. T a  lahkub muust ilmast, m a tab  oma nooruse, r ä n 
dab seda teed, m ida  mälust lõhkenud südamega enne teda on 
r ä n n a tu d  ja meelgi rännatakse —  ta  läheb kloostrisse. T ed a  
a n a s ta m a  ja  a rm a s ta m a  mehe südam ehaaw ad  ei p a ran e  
elu otsani . . .

J u b a  T u rg en jew i  nime järele  wõib k irjandusetundja  o t 
su s tad a ,  et see toode igapäewasest turu-kaubast,  m ida  meie 
kirjanduse-põllul iseäran is  w iim ase l a ja l  rohkesti m üüm ale  
saadetud, ig a tah e s  kõrgemal seisab. N a g u  kõigis T u rg en jew i  
ju t tu des ,  n i i  i lm ub  ka siin kirjaniku soe ^a a r m a s ta j a  süda 
n in g  k a as tu n d m u s  inimese, tema hädade ja  m älude w a s tn  
näh ta w a le .  I s e ä r a l in e  sü t i taw  õ rn u s  ja  tasane kurb tus  mõjub 
u le n d a w a l t  lugeja  m a im u  pääle. J a  see sü t i taw  õ rn u s  n ing  
waikne kurb tus  ühes kindla usuga õiguse sisse, peenetundeline  
inimese hääde tah tm is te  ja  püüete  kuju tam ine looduse m itm e 
külgse elu ja  l igitõmbwuse kirjeldamine —  kõik see õhkub meile 
.M õ isn ikkude  pesast" n i i  selgesti w a s tu  ja  teeb kirjeldused ise
ä r a n i s  meeldimaks.

Kui meie .M õ isn ikk ud e  pesüst" rääg im e, siis wõime lü h i 
d a l t  T u rg en jew i  kirjanduslist  tegemust üleüldse tähele p a n n a ,  
sest p ä üas ja l ik u l t  ühesugused põhjusm õtted  on kõigis tem a töö
des m aksm as.

O m a  tegemust in im e se a rm as ta ja  Aleksander II. walitsuse 
alguse eel hakates jä i  T urgen jew  kolme W ene  elu punkti j u u re s  
p e a t a m a ; need o l i w a d : p ä r i s o r ju s ,  ha r i tud  aga  liig nõ rg a  
tah tm isega  inim ene ja  W ene n a es te rah w as .  Ehk pärisorjuses t  
.M õ isn ikkude  pesas" küll otseteel ju t tu  ei ole, lu b a ta g u  sellest 
siin ometi sõnakene lausuda , sest selle kujutam ises sestab T u r 
genjewi suurem täh tsus .  ..Küti k irjades" seab ta  terme p ä r i s 
orjuses ägam a W ene ta lu ra h w a  elu w aeste  ta lupoegadega, kes 
südam eta  mõisnikkude, kiltrite ja  kubjaste poolt  p a l ju  kanua- 
r a m a  p id iw ad ,  ja  mõisnikkude enestega, keda p ä r i s o r ju s  kõlb- 
lisest kni ka ihulisest küljest rikkus, meie silmade ette. W en e  
la lu ra h w a  W a b a s t a j a ,  keiser Aleksander II ., kes sel a ja l  meel 
a u u jä r je p ä r i ja  oli, kui . .Küti kirjad" i lm usiw ad, p id as  neid om a 
-armsamaks raam a tu k s ,  ja  n ag u  ta  ise kadunud kirjamehele ü t-
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Les, w õtnud  ta  seda r a a m a tu t  lugedes nöuuks h ä b is ta w a id  
orjakütkeid p u ru s ta d a .

J u t t u d e s  j a  ro m an id es ,  n a g u  .M õ isn ik kud e  pesa",  . .R u 
din ,"  ..üleliigse inimese p ä e w a ra a m a t ,"  on meie ees inimesed 
tä i s  jõuudu , hää südame ja  hääde tah tm is tega ,  a ga  nad  ei 
oska ega suuda enestele ühtegi mõistlikku tööd leida, peaw ad  
endid ü learusteks n ing  kann a taw ad  selle teadmise all ja  riku- 
w ad  endi ja  teiste  elu — L aw retsk i ..Mõisnikkude pesas ."  
W iim a k s ,  ..Mõisnikkude pesas" ,  . .E e lpäew a l"  jne., kujutab 
T u rg en e w  hääd naes te rahw as t,  kes kasuta ja  i lm a  täieliku h a 
r id use ta  üksluises küla e lus  om a päew ad m ööda saadab  ja  
südame poolest sü g a w a s t i  õnnetu  on.

T u rgenew  on idealist ja  realist ühtlasi. T em a  kangela
sed on t ä i s  h i i lgaw aid  aateid  ja  sooje t u n d m u s i : Lawretski, 
M ihalew itsch , Liisa  K a l i t in a  . .Mõisnikkude pesas".  T e m a  ei 
ole aga  m itte  niisugune idealist, kes ise om a aadetega pilw e- 
P i i r i l  r ändab ,  kuid tegeliku elu tõsised olud tähe lepanem ata  
Jä tab . T e m a  töödest p a is ta b  ka täieline re a l i s m u s  w ä l ja ,  m is  
aga ,  n a g u  W ene re a l is m u s  üleüldse, L ää n e -E u ro p a  n a tu r a l i s -  
musest isesugune on. T urgen jew  a rm a s ta b  ühes teiste  W ene 
kirjanikkudega, n a g u  D os to jew ski ,  Leo T o ls to i  jne., rohkem 
hingeteadlisi küsimusi ju tu  alla w õ t ta  ja  neid a rendada ,  küna 
L ää n e -E u ro p a  n a tu r a l i s t i d  rohkem tähelepanemist kehale, wüli- 
sele loodusele, jag aw ad .  O n g i  ühiskondline  elu meie isam aa l  
meel l iig  ühekülgne, ja  sellepärast pöördub ka pilk seda enam  
sisemise kõlblise i lm a  pääle. S e d a  T u rgen jew i omadust wõib 
. .M õisnikkude pesas" Liisa  K a l i t in a  ja  L aw re tsk i  ju u res  kõige 
P a re m in i  tähele pünna .

M i s  E e s t i  keelsesse ümberpaneküsse puutub , siis wõb 
sellega üleüldiselt  r a h u  olla. S i i s g i ,  m õnes kohas lonkab keel 
sellest wõi teisest küljest. K ah ju  on ka sellest, et P ra n tsu se  
keeli laused ja  sõnad, m ida  õige rohkesti on, ü m b erp a n em a ta  
on jäetud. T e a ta w a s t i  m õis tab  meie ra a m a tu te  lugejatest üks
n e s  wüikene osa P ra n tsu se  keelt; nõnda  jääb  siis suurem ale  
osale n ii  m õnigi asi tumedaks. 8 — s.
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N ä i t e k i r j a n d u s .
N äitek ir jandus  w õi  d ra a m a  on, n a g u  n im ig i  juba  n ä i t a b  

(d r  a m a täh. Greeka keeli: t  e g e w u s), osa luulekirjandusest, 
mille sündm us tegewuses kujuneb. K u n a  m u u s  luulekirjanduses 
kõike seda, m is  sündmuse tegelaste  ju u res  n ä h a  ja  kuulda, 
kirjelduse läbi katsutakse lugejale ette kuju tada, a s tu b  näitekir
janduses n ä i te la w a l  tõsine elu m aa ta sa  silmade ette. Tõsised 
inimesed tege lastena, n ä i te la w a  kohane sissesead, riided jne. 
m õjuw ad  w a a ta ja sse  iseenesest m õ is ta  sügaw am in i  kui loetaw 
kirjeldus, n ing  sellepärast on näitekirjandusel kahtlem ata  wõi- 
m alikum terarvam in i,  süg aw am in i  hingeelu ku ju tada kui m uu l  
luulekirjandusel. M õ ju  läbi, m is  nä itek ir jandus  n ä i te m ä n g u s  
m aa tasa  pääle  aw ald ab ,  tõuseb ta  k asw atus tead line  tähtsus. 
M e ie  tunneme, elame nendega ühes, keda meie näem e;  kaksik- 
w ennad  rõõm ja  kurbtus lähemad tõsises kujus meie silma eest 
m ö ö d a ;  meie õpime elu walguse- ja  warjukülgesid tu nd m a , ja  
m id a  õ iglasem alt kirjanik neid elust ülesse joo n is ta n u d ,  seda 
p a rem , sest seda kergemini oskame neid enese eluga kõrwu 
seadida, n ing  sääl seda e la w a m a l t  walgust  a rm a s ta m a  ja  p i 
medust, w arjukülg i  põ lgam a hakata.

Teiselt poo lt  w a a d a te s  on aga  näitekirjandusel ka om a 
ja g u  nõrku külgi, n im elt  ta  nä ite law a line  raskus.  S es t  üksi 
õiglaselt kujuta tud sündmuse loomukohane ettekanne wõib ta r -  
wilist  m õju  a w a l d a d a ;  n ä i tem äng  p a b e r i l  on aga  a in u l t  õige 
hääle kange ja  nõrk wastukaja .

Kui meie siis m öödalä inud  a a s ta l  i lm un ud  luulekirjan- 
duse seas a in u l t  wäikese n ä p u tä is  näitekirjandust leiame, siis ei 
pane see meid im e s ta m a ,  maid meie tunnem e selle nähtuse põh
just : nä i lem än gu  r a a m a tu id  m uidu  ei loeta  kui m än g im isek s ; 
näitelawasid on meil aga  w äga  mähe, n ing  meel wähem  sa rn a 
seid, m is  suurem ate  mängutükkide nõudeid täidaksiwad. S e l le 
pärast  ei ole suuremad näidendid ka k ir jasta ja id  leidnud, sest 
ta rw ita ja te  puudusel ei oleks neist trükikulusidgi tagasi saadud, 
n a d  jüäw ad  siis käsikirjades tarw itusele , n ing  ü leü ld ine  cu w u s-  
t a j a  ei suuda nende kohta otsust a n d a ;  trük is  i lm uw ad  ag a  
sarnased näidendid , mille ettekanne wähem  raskusi nõuab  ja  
m id a  seega ka puudulikum ate l  (wõrdlemisi) nä ite law ad e l  wõib 
etendada. A ru s a a d a w a s t i  peab suurem osa rahw as t  nende



w iim a s te g a  lepp im a —  kui t a l  üleüldse korda läheb n ä i tem än gu  
etendusel w iibida, m is  siin-säül juhtumise kombel kokku a s tu n u d  
seltskond ta lu to a s ,  rehe all, lausa  lagedal  jne. toime pan nud .  
A in u l t  l innades ,  kus a w a ra m a d  nä itepõ rand ad ,  saamad l in n a -  
lased, h a rw a  ka üm bruskonna  elanikud, m õnda suurem at nä ite-  
tükki näha. Loomulik ja  õiglane on  siis nõue, et see wähene 
nä itek ir jandus ,  m is  meie r a h w a  suurem ale  osale kui selle sa r 
nase kirjanduse ainukeseks kättesaadamaks osaks jääb , sisuliseltgi 
kõigiti la i tm a ta  ehk wõim alikult  wüikeste p uu d u s teg a  peaks olema.

E t  selle nõude pääle  l ig ilähedaltg i  õiget w ästus t  saada, 
selleks w a a tam e  iga  üksiku näidendi l igem alt läbi, n i ip a l ju ,  kui 
seks ruu m  lubab. Üksikult, sest p a l ju  neid ei ole j u :  seitse 
raamatukest —  ja  see ongi terme w a ra n d u s .  N endegi seitsme 
seas on w i is  tõlked, ja  a in u l t  kaks algupäralised.

Tõlgetest on kolm „Uue nä item än gu  b ibliothegi"  nime 
all G. Heinrichsoni kulul trükki i lm unud .  Esimene o n :  „ D o k -  
Lov K u t s u  k o s j a v e i s " ,  na l i  ühes jä rg u s .  E e s t i  keelde üm ber 
teinud E . S a a r e p e ra .  —  M ille  järele see ümbertegemine to im e
ta tud  —  ei tea, ei wõi a im atag i,  sest terme tüki sisu ei sünni 
w is t i s t i  küll a insam ag i kohaga meie igapäiw ase  halli  taew a all 
kokku. P ä ä l i n n ,  millest mõne penikoorma kaugusel p i i r  ja  mille 
üm b ru sk o n n as  rööw lid  salkadena üm ber u id aw ad ,  n i i  et rööwi- 
mised igapäewased a s jad  on (khk. 27) —  h m ! see on wähe- 
m al t  E u ropas t  w ä ljas .  J a  missuguseks on ümbertegemise jä 
rele sündmuse tegelased s a a n u d ? W ast leiame ehk siin m õnda  
paremust, sest ümbertegemise siht on ju  a s ja  uute  olude kohase
maks, kõlbawamaks, a ru saadaw am aks  m uu ta .  S ä ä l  on isand 
Roosioks, kes „30 a. m õisaw alitseja  olnud, selles am etis  i lusa 
kapitali  kokku korjanud,"  siis „ilusa mõisa 20 0  ruu t-  sülla su u ru 
se (!) a jaga  (peab o lem a: a iaga)  ren tinud"  jne. p idada  mees 
olema, „kelle pää le  tem a tä d i tü ta r  uhke wõib olla." S e e  
„1äis-mees" kardab (rööwlid  jne.) n i i  kangesti, et toa tüdruku t  
ööseks oma toast ei tah a  ä r a  m in na  l a s ta  n ing  ka m an a  köögi
tüdrukut tahab  seltsiks kutsuda, ja  saadab siisgi oma täd i tü tre ,  
keda ta  kui oma last õnneliknks tahab teha, -läbi ööd l in n a  
tädi w a a ta m a ,  kes eesli seljast m aha  kukkunud ja  kellel 3 0 ,0 0 0  
rub la  ra h a  o n ;  n u tab  siis I ) r .  Lutsuga kaastundm use p isaraid  
(kus õieli m idag i n u t ta  ega kaas tun da  ei olegO ja  pakkub siis 
lõppeks oma kalli täd i tü tre  inimesele, keda ta senini pole tu n d 
nud ega nä inudgi .  S i i t  wõiks küll kõike muud leida, mitte
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õiglaselt kujutatud karakteri. Otse samasugust segu uä i tab  ka 
O r .  Lutsu karakter. K u u lu s  looduseuurija  ja lindude tä is -  
to pp ija  a jab  ü s n a  to t ra t  ju ttu ,  kardab kõik m aa ilm a  kokku, 
teeb mitme neiuga  korraga „sehwti," on m ee ltä rahe itm as ,  kui 
teda kahtlustatakse, et ta  mõni m uu  kui O r .  L u ts  wõiks olla, 
tah ab  nägem ata  saatusega n agu  D o n  Q uixote  meski t iibadega 
wõidelda  jne. Eks pea siis küsim a: kuis r i im ib  see end kokku?

W iiks l iiga  pikale, kõiki karakterist üksikult läbi h a ru tam a  
hakata, juba  neistgi paaris t  wõib seda n ä i tem ängu  külge tu ndm a 
saada. Kuid mast on ehk tüki siht i lu s  ja  õpetlik? Kahjuks 
ei saa siisgi m uud kui e itaw at  wastust.  Kaupmehe sell, kes 
oma peremehega ühel nõu u l  juu tidega  sa lakauba-üri  a janud , 
jääb  nuhtluseta , saab omale päälegi i lusa ja rikka p r u u d i ! E t  
awalikku kurja tegija t  ei nuhelda ,  see ei ole loomulik, õiglane 
ega kõlblik am m ugi mitte.

Ka wälimise kuju poolest —  keeleliselt — ei ole mõimalik 
tüki hääks pa rem at  otsust anda, meie ei leia siin ainustgi lehe
külge, kus mitte hulk wigasid silma ei torkaks, n ag u  Saksa  
„saam a,"  male osastaw  jne.

Näitetükk on „na l jak s"  n im eta tud  ja wõib olla, et ta  
ettekandmisel ka nae ru  sünnitab ,  kuid seda a in u l t  selle m õjul,  
et w a a ta ja  oma ees n ä i te la w a ,  mitte tõsist elu, teab olewat, ja  
sa rnane  na l i  on tõesti  ennem nä item än gu  tähtsuse ja mõju 
rikkuja kui edendaja. Se l lepäras t  peaks õigusega soowima, et 
O r .  Lutsu sarnased tooded edespidi E e s t i  kirjandusest ja näite- 
law ade lt  eemale jääksiwad. —

„B ib lio theg i"  järgm ine  toode o n :
„ K e s  te»rb, m i s  k a r m i s  see  h ä ä  o n , "  n a l i  ühes jä rg u s ,

A. v. Kotzebue järele D . M orgen .  —  Kotzebue sünnitusi on m i
tugi meie nä i te law a le  toim etatud . N a d  on e n am as ti  ühe lond il i 
sed, ku ju taw at  kirjut sündm uste  r ida ,  m is  wahel ette kawatse- 
tu l t ,  wahel jälle ju h tu m is ten a  ette tu lew ad , sünnitab  oma 
weidrusega na lja ,  m is  t ih t i  ü s n a  i lm asüü ta  on, ja  wiib  wii- 
maks a rm a s ta ja d  ikka ühte. Karakterid  on siin ü s n a  ladusalt ,  
kui ka wähe päälsikaudselt kujutatud. S u u r e m a t  w iga  on a i 
n u l t  H an su  karakteri ju u res  m ärga ta .  S e e  näib  kord poisikene 
olewat, kes teiste  uu l itsapois te  käest kolkida saab, keda igaüks, 
kes tem aga  kokku p uu tub ,  n agu  m õnda  w a n a  kuube peksab ja 
kes ometi naesewõtja  mees on ja  wiimaks p ä r i s  meistriks asub.
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M õ n d a  m ä rg a ta w a t  sihti, m is  tükile püüle labase n a l ja sü n n i ta -  
mise tõsisema wüärtuse  annaks ,  siin ei ole. E t  siin aga  ka 
püüle H ansu  wemmeldamise, pa l ju  ei ole, m is  iseenesest la idu  
w ü är t ,  siis wõiks tükk n a l j a p a la n a  meiegi nä i te law adele  kõl- 
bada .  Uks asi torkab siin aga  t e ra w a s t i  silma, see on haaw aw  
lause, m ida  tõlkija enese p oo lt  juu rde  lisades kellegi isiku p ih ta  
on sihtinud. S e d a  ei wõi kuidagi hüüks kiita ega lubadag i,  
et nü i tepõrand  üksikute isikute w aenuaw alduse  ta llerm aaks 
tehtakse. —

K o lm a s -n u m m e r  „b ib lio thegis"  o n :
M i s  i m e  see o n , "  na ljam ü ng  ühes w aatu ses .  M a t t i  

Kurrika  jür. S o o m e  k. J .  Tilk. —  Kües olew toode on nagu  
eelminewgi i lm a  n ä h ta w a  sihita naljam ünguke, mille tegelased 
kui ka juhtumised ü s n a  lo o m u tru u l t  on kujutatud. T a  on 
meie elule ligem, sellepürast a ru saa d a w am , n ing  keeleliseltgi h u l
ga  m aad eelminewatest kõrgemal, a in u l t  wahete w ahel tuleb 
m õn i  lause ette, milles S o o m e  sõnajärjestust  m ä rg a ta  wöib. 
Se l lepüras t  wõib ka seda tükki pa rem in i  nü i te law ale  soowitada 
kui eelmist, püälegi, et ta  h ä s t i  kerge e tendada on. —

N a g u  näha ,  on hr. Heinrichsoni „ U us  nä item än gu  bibliothek" 
paremusele jõudmise teel;  loodame, et ta  edespidi mitte  a in u l t  
n a l ja -  maid ka tõesisulist, õpetlikku ja sihikindlaid Loodeid meie 
n ä ite law ade  ta rw is  muretseks. S o o w id a  oleks aga, et r a a m a 
tute  hind odawani m ää ra tak s ,  sest kuna ju  mängimise luba eest 
m uidug i  suur maks wõetakse, ei oleks enam t a rw is  4 0  wäikese. 
P oo l  tüh ja  lehekülje eest 30  kop. nõuda, sellega on nä item ängu  
ra a m a tu te  ostmisele tee otse kui kinni pandud.

N e l ja s  tõlge o n : „ M r i c  M e t s a n u r g a s " ,  kolmejärguline 
kõbumäng, M a r t t i  V ourio  jär .  S o o m e  k. J .  P lo o m p u u .  W õib  
olla, et käes olew tükk w äga  õiglaselt S o o m e  m etsanurga  
elu kujutab, seda m a ei tunne ja  selle kohta ei ole meil t a rw is g i  
otsust saada, m e i e metsanurkade elu kujuneb siisgi pa l ju  teisiti. 
T ege las te  karakterid on siin ü s n a  õiglaselt ehk w ähem alt  kau
n is  kindlalt kuju ta tud , a inu l t  A nn i  lubam ine  Asariasele m inna  
ja  W ille tegewus isamehena, lehk. 18, on nagu  segajateks 
ü leüldises m ängu  käigus. Se lle  w a s tu  on aga ka w äga  õigesti 
ja  i lu sas t i  kirjeldatud kohti, n agu  näit.  w iim ane  järk pea ter- 
w eni.  Ehk küll löbum ängu nime aü , tuleb siin n a l ja  üleüldse
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wähe ette, n ing  wöiks seda wast a in u l t  õige osawal ettekand
misel loota, et w a a ta ja id  n a l j a tu ju  tabab. M il lega  siin aga  
sugugi rahu le  ei wõi jääda , on keel, see on tä ies t i  S o o m e  
omaks jäänud ,  ehk küll sõnadele E e s t i  m õisted an tud . Ka 
needgi on osalt S o o m e  keelelised. S i i n  leidub w aew al t  lauseid, 
m is  tä ies t i  E e s t i  omad oleks. M i s  tähendab, n ä i t : „Eks siis 
nüüd  üsagi m in a  naist w õ t ta  s a a g i ?" —  T e a ta w  siht pu udub  
sellelgi tükil. Kui nä it le jad  etendamisel ise keelervead ä ra  jõuak- 
siwad p a ra n d a d a ,  siis ehk wõiks tükk. S o o m e  wendade metsa- 
nurkade eluga tu tw u s ta ja n a  meiegi nä i te law a le  a s tu d a .  M õn ed  
nimed, n a g u  näit.  „M ansika"  tuleks t in g im ata  ä r a  p a ra n d a d a .  
M ansika tu le tab  meil tun tud  mantsikut, masikut, karmantsikut 
meelde, mitte a g a  maasikat. —

W iim an e  tõ lge :  „ W o a t ' see o li s u u re  l in n a  i lu ,"
kahe järgu l ine  na l jam ä n g ,  mille P .  T a l t s  G . N . G resser i  ja
B .  W . Tschirikowi järele E e s t i  nä i te law ale  seadnud, on n ag u  
üksikutest lap itud  tükkidest kokku seatud, m is  aga  siisgi weel n a g u  
mõne suurem a näitetüki üksikuks osaks jääb. S i i n  leiame P u r a -  
weki —  keda meie „ P i i r j ä rw e  rentnikuks" teises e tteastes  wõime 
pidada. K opits  ja T u p i t s  tu le tawad. Bobtshinskit  ja  D ob-  
tshinskit G ogoli  „R ew iso r ' is "  meelde jne. N a l j a  wõib selle tüki 
ettekandlnine küllalt sünn itada ,  m uud aga ka mitte m idagi. T ah a k 
sime midagi otsida, m is  selle näitetüki juu res  tähelepanemist 
ä ra taks ,  siis oleks see wast a in u l t  N ari tse  kaw alus ,  millega ta  
Puraw ek ile  tü l i ta jad  kaela tõi.

Üleüldiselt kokku wõttes peame kahjatsedes tu n n is ta m a ,  et 
(sellel a a s ta l )  w õ õra l t  w ä l ja l t  toodud nä itek ir jandus meile p i ä l e  
na lja-  natukese m idagi ei paku. Ühtegi tõsisemat sihti äratuseks, 
ühtegi sügnw am at hingeelu kirjeldust eeskujuks, juhatuseks ei 
leia meie siit, ühtegi püüet  selleks, et näitekirjanduse tähtsust ja  
ta  tõsist, k a sw a iaw a t  m õju meie ju u res  edendada ja t õ s t a ! 
A inu l t  n a l ja ,  na l ja  ja  n a l j a  —  tih t i  wiisakusetagi —  n a g u  
oleks see pääasi, m ida  meie nä item ängu lt  nõuam e, m ida  n ä i t e 
mäng meile pakkuda tahab  . ..

A lgupäral is i  on, nagu  juba  n im etatud , a in u l t  kaks. Esi
mene neist „ K a ru ! rü t t"  on kadunud P .  Jak obson i  kirjutatud. 
Lahkunud kirjamees oli küll tubli  luu le ta ja ,  nä item ängude  lo o 
mises jäi ta  aga  w i im as te  r i t ta .  S e d a  tu n n is ta b  „K aru  küttgi." 
K ui selle näitetüki läbi oled lugenud, wõid a s ja ta  küsida: m is



t a r w is  ta  on k ir ju ta tu d?  — w astus t  ei leia sa mingisugust. Küll 
ei leia sa siin suuri eksitusi iseloomude kirjeldamises, kuid kõik on 
n i i  pääliskaudne, n i i  kahw atanud, i lm a  millegi sihita. T erm e 
karu laskmise lugugi nä ib  ü s n a  põhjuseta, i lm a  tarm ituseta  ette 
toodud olewat, n ing  ei sünni sarnasel korral Roosi iseloomusse. 
Ses t  w i im ane  (R o os)  ei pruukinud ju  Kikki kui wõiktlejat kar
tag i ,  see oli sepa peres ju  m uidugi  kergatsina tun tud . J a  t ä i s 
top itud  karunahka ka karuks p idada ,  teda l a s ta ,  üks kord, teine 
kord —  see on kõik n ii  näitem ängulik , n i i  kerge, isegi na l ja  ei 
sünn ita  ta. —

T eine  a lg u p ä ra l in e  toode on J .  O rg u saa re  „ T e d e r  
m u lle , su led  su lle ."  S e e  on terw es sellel a a s ta l  i lm u nud  
näitekirjanduses ainukene toode, m is  enam tähelepanemist ä r a 
t a b ;  siin on juba te a ta w a l  sihil m idag i kujutatud. Kuid m itte  
a in u l t  siht, m is  terme tüki sees n agu  hingeks ihu  sees on, 
millest meie aga  mõnesugusel põhjusel parem aks a rw am e  m ööda 
m inna ,  ei a n n a  tükile w äärtust ,  maid ka karakterite kuju tam ine 
on siin osalt h ä s t i  korda läinud.

M eie  silma ees on tükike elu, sündmused, tegewus, n ag u  
seda elus igapäew  ette tuleb, sellepärast on ta  meile tu t t a w ,  
omane. S ä ä l  on nä it .  A n n  (esimene järk, kuues etendus) s a r 
nase osawusega, n i i  lo o m u tru u l t  kirjeldatud, et seda w a e w a l t  
keegi p a rem in i  teha suudaks. S i i n  ei mõtle m aatasa  m itte  enam, 
et ta  nä item än gu  näeb, maid ta  tunneb tõsist elupilti , ü leüldse 
on A nne lo om ulaad i  wõi karakteri kujutamine kirjanikul kõige 
va rem in i  õ n n e s t a n u d ; h ä s t i  kordaläinuteks peab ka teisi p idam a, 
nag u  W illem it,  J a a k u ,  Topsi, E n n u  ja M i in a t ,  isegi wäike 
M a t s  on, nagu  ta  olema peab. M u id u g i ,  w ea ta  ei ole ju  ka 
seegi näitetükk. N i i  on m itm esg i kohas nä ite law alis t  tegewust 
m ärg a ta ,  nii  n im elt  M i in a  ä r a  põgenemine. Esimese jä rgu  
w iim ases etenduses lastakse J a a k u  ja E n n u  sarnast tüh ja  ju t tu  
a jada ,  m is  õieti kellegi w anam ees te  ju t t  ei ole ja  w iimase 
j ä rgu  kahesteistkümnendamas etenduses tehtakse E n n  liig kergat
siks. W õ õ r a s ta w  p a is ta b  ka see olewat, et W illem  lõpul 
M i i n a  kaasaraha 3 0 0  rub la ,  i lm a  et, n a g u  üteldakse, a s ja  ees 
ehk teist tag a  oleks. Annete a n n a b ;  see näib  ka siisgi ü lea rune  
olewat, kui meie sündmusele kõige idealistlisema kuju tahaksime 
anda. Ka id ea l ism u s  t a rw ita b  oma awaldam iseks põhjuseid. 
Need üksikud puudused, m is  siin n im eta tud , on aga  tüki ü le ü l 
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dise käigu seas wähem tähele p a n d aw a d  ning  ei w ähenda  
p a l ju  seda wüärtust ,  m is  ta l ,  kui sihilise waatekoha o tsu s tam a ta  
jä tam e, kunsti  toode seisukohast w a a d a te s  on. Ka w älim ine  
külg, keel, on tükis terw eni sarnane, nagu  sisu seda nõuab, 
lad us ,  tä ies t i  r a h w a l i k . . .

P ä ä le  nende i lm u s  . .Pos tim ehe  eralisas*)"  üks näidend 
„ M n r u e i d c  t ü t a r , "  mille A nsom ard i  ra h w a lu u le  põhja l  näi-  
tetükiks to im etanud.

O m a  tegewuse wiisi, oma kokkuseade poolest on . M u r u 
eide tü ta r "  kaunis häs t i  korda lä inud , ja  a rw a ta w a s t i  kõlbaks 
ta , kui kujutus m uinasusust,  h ä s t i  meie nä ite law ale ,  kui enne 
sellekohased täiendused tehtud saaksiwad, nagu  nä it .  3. w a a tu -  
ses, m is  ette an tud  näpunäidete  järele ü s n a  h u w itaw a t  p i l t i  
wõiks pakkuda. Tüki lõpp on k u rw a lo o m u l in e ; näib, n agu  
aw aldaks r a h w a s  siin luule sünnituses oma kahetsust selle 
üle, et nendelt endise a ja  murueide tü ta r te  usk kadus, kadus 
selle w ägew a ..saatuse" mõjul,  mille w a s tu  isegi ju m a lad  n õ r 
gad o liwad. (w. . .Kalewipoja  sisust.")

N äidend  on luulekeeles kohati m ann  regewärsi, r a h w a 
la u lu  mõõdul k ir ju ta tud , kuid selles ei ole töö mitte  küllalt 
h ä s t i  õ n n e s ta n u d ;  w äga  sagedasti  on keel selle all kannatam a  
p idanud , et aga õige reapikkus jne. w ä l ja  tuleks, a s j a t a  on ka 
r a h w a la u lu  m õõdul k ir ju ta tud  ridade r i im im ine  olnud, sellegi 
läb i on r a h w a la u lu  iseära ldaw  i lu  w ähenem a p idanud . . .

M eie  oleme oma ü lew aatusega  lõpule jõudnud. Küll ei 
ole meie siin kuigi pa l ju  hääd leidnud, kuid sellegipärast ei 
ta h a  meie kedagi ..kiwidega w iskam a m inna . S es t  n i ih ä s t i  
awalik, ü leü ld ine  nüitetükkide (ning ka m uu  kirjanduse) k o r  r a- 
l i k a rw u s ta m in e  kui ka selle tagajärjeks i lm u w  a ru saa m in e  
n ä i tem ängu  tähtsuse, kasu, sihi ja põjusm õtete  kohta on meil 
ikkagi alles w äga  puudulik. Loodame siisgi, et ka siin, kuigi 
pikkamisi jn wisalt, olu ometi pa raneb ,  ja  tu lew ate l  a a s ta te l  a r w u s -  
ta ja  kriipsu alla p a rem a  n um bri  wõib seada. N im e l t  loodame 
parem ust õiglasest arwustam isest.  Se l lepäras t  söönuksime, et 
k i r ja s ta jad ,  kui nad üleüldse hääd näitekirjandust edendada taha- 
wad, enne trükkimist juba  tüki a rw u s tu s i  tähele paneksiwad, 
m is  ju  ka w äga  kerge on, sest et näitetükkisid ikka t ih t i  ju 
käsikirjadena etendatakse. 41. 4L

*) N üüd ka iseraam atuna. „K." l.



Luulekirjandusest.
Püha kuju. J a k o b  L i i w i  lu gu lau l .  T a l l in n a s ,  

G . P ih lak a  raam atukaup luse  k ir ja s tus .  32  lhk. H in d  15 kop.
Küesolew lug u lau l  on tähtsam  toode, m is  E e s t i  luulekir- 

janduses 1900  a a s ta l  i lm unud . Loo sisu on iseenesest küll l ih t 
ne. L uule ta ja  ütleb  alguses ise: „Luulekuub on selga seatud 
kurwa elukujule." A ga  ometi on ta  seda kuju niisuguse luule- 
kuuega mõistnud ehtida, et see igapäew ane  kujugi suudab meelt 
w a n g is ta d a  ja südam es w as tuk a ja  ä ra ta d a .  —  Loo kangelane 
on Lutsu A n ts ,  ema hellitatud poeg, kes l in n a s  koolis käib ja  
h a lw a s  korteris on, kus talle pahad  kombed külge h a r ju w ad .  
Kui isa Atsi pahast elust kuuleb, pü ü a b  ta  teda noom ida , aga  
ema a s tu b  rvälja poega kaitsma. P o eg  tuleb w iim aks koolist 
kodu. T a  ei wiitsi tööd teha, maid joob ja  jändab  ümber. 
I s a  sureb suures m ures .  N ü ü d  on Antsu l om a w o l i ;  ta  a jab  
a s ja  n i i  kaugele, et t a lu  h a a m r i  alla  langeb. R a h a  puudusel 
tungib  A n ts  kohalikusse kirikusse margile  riisub säält  m uude 
asjade  h u lgas  ka Õ n n is te g i ja  kuldse r is t iku ju  ä ra  n ing m üüb 
w a ra s ta tu d  kraami sahkerdajale juudile  N a a ta n i le  ja  tõ ttab  
ise saadud ra h ag a  kohe kõrtsi. —  J u u t  aga  u inub  metsas m a 
gama. T a  näeb u n d :  m a a  wäriseb ja r is t iku ju  saab elamaks. 
J u u t  põgeneb r is t iku ju  eest ja  talle nä i tab ,  n a g u  ajaks see 
teda tag a .  T a  to rm ab  m aim u s  läbi  Egiptuse , S i n a i ,  P a l ä s t i n a  
kuni G o lg a th a  mäele, ja terme juutide  a ja lug u  läheb tem a sil
made eest mööda. Hom m ikul, kui juu t  üles ärkab, on kõik kuld 
ja hõbe juudile  w a s t i k ; ta  hakkab om a elu ja  usu üle  järe le  
m õtlem a n ing  saab usklikuks ristiinimeseks. —  T em plir i isu ja  
elab pa tue lu  ohcisi, sattub w iim aks w a n g iro o d u  ja  tuleb w alla-  
küsimuse alla. Hella emakese ä rdad  pakmed ja  rohked liigud 
pehm endaw ad roolimeeste südameid ja  A n ts  wõetakse meel m a l 
da tagasi. A n ts  suudab ema sobitusel meel tu b l i  ne iu  kosida 
ja  sõidab ju  kirikusse laulatusele. Kirikut nähes  langeb suur 
h irm  Antsu südamesse. T a  läheb lähedalolew asse  kõrtsi julgust, 
w iina ,  wõtm a. S ä ä l  on ta  om a endise sõbra w a s tu  uhke, see 
ann ab  tem a  tem plim arguse  ü les  —  ja, n a g u  luu le ta ja  mäest 
ema, kaebades lu g u la u lu  lõpe tada  l ä s e b :

K ülmal m aal ta  oma liikmeid w aew ab,
Sügaw usest kulda w ä lja  kaewab 
O m a n u rja lä inud  seltsiga.
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L u g u la u lu  kauuid külgesid siiu ette tu ua  wiib  pikemale 
kui ru um  lubab. Kõige rohkem korda lä inud  on terme esimene 
l a u l  ja  iseäran is  need kohad, kus A ntsu  ema ette a s tu b ;  n ä i 
tuseks p i l t  malta wolikogu ees, kus

„Emake, kui ussikene m atus 
Wiskles, w aäules, wallakogu palus.
Tem a (oma) poega w õtta  tagasi."

K a u n is t i  õ nnes tanud  on ka N a a ta n i  unenäo kirjeldus. 
Puudulikku külgesid aga  ei wõi meie mitte p a l ju  leida. Kõige 
suurem tehnikaime p u u d u s  on juud i N a a ta n i  loo sissepunu- 
mine, m is  term ina  kahest lautust läbi käib ja  9 — 20  leheküljeni 
u la tab .  S e e  on õieti ü sn a  isesugune ja iseseisew jm t  ning 
pöörab  lugeja  tähelepanemist päätegelase p ä ä l t  liig kauaks ä ra ,  
millest ju tu  ühtlusele kahju tuleb. Edasi ei tahaks lugeja  seda 
kuidagi uskuda, et A n ts ,  kes oma hukka lä inud  elu poolest ju 
enne kuulus oli, wangiroodust pääsedes n i i  tub li  neiu  sai ko
sida, ja liig otsitud p a is ta b  lugu  ka kõrtsis olewat. Need m õ 
n in g ad  puudused ei suuda luuleloo mäürtust m uidugi  suurem at 
mahendada. I s e ä ra l i s t  m õnu  a n n aw a d  lu g u la u lu le  meel kõla- 
w ad  r i im id ,  mille loomisele Liim nii  m eis te r  on. J a  m ee l:  
Kreutzwaldi riimidest, näituseks, tunned sa, et nad  suure m aewa 
ja  hoole läbi sündinud, n õnda  öelda, higitöö on, kuna Liimi 
r i im id  lõbusalt ja  lahedalt  libisewad ja  a in u l t  mõnikord aw al-  
daw ad, et nad  ü lea ru  otsitud on.

8 — 8 .

J a k o b  K iin il la u lu d .  W iru-kandle  IH. anne. T a l 
l in n a s ,  „Uue A ja "  k ir ja s tus .  1900. 8 6 -P 2  lhk. H ind  25 kop.

J a k o b  Liim on 1900. a a s ta  mäest luulekirjandust meel ühe 
kauni töödega r ikas tanud . S e e  on ü lem al  n im eta tud  laulukogu. 
Liimi lau lu d  on en am is t i  epikaliku ^ ju tus tam a) sisuga ja  sä ä ra 
sed lau lud ,  kus epikat iseäran is  t a r w is ,  on ta l  ka kõige p a re 
m ad (M aim u de  o rus ,  P a lw e ta ja d ,  J a h im e e s ,  E baha ige , K odu
koht jne.) I s e ä r a n i s  osaw ast i  kirjeldab Liim m õnda  e lu ta  a s ja  
wõi looduse ilmutust,  kirjeldusi ha ru ldas te  w õrd luste ,  e lawate  
p ilt ide  jne. ab il  w äga  meeldimaks tehes. Ehk näituseks, ta  wõtab 
ühe kuiwanud kõrre, e lus tab  seda oma kujutusewõimu läbi ja 
lau lab  järgm iselt :



„Kesk õitsema' õiede keskel.
M is  tärganud  aasale.
S iin  kõduneb lehitu, leskel.
Üks kuiwanud kõrreke.

T a  endiste aas ta te  kulu.
M is  järele jä tnud  on talm ,
E i tunne ta'st keegi siin tulu 
T a  kõigile kõlwatu, halw .

T uul puhub, ja  sohin ja  sahin 
O n lehkawais lilledes.
Kuid kõrrel n ii kõlwatu kahin.
T a lõdiseb tuule ees.

Kes paneb siin tähele seda.
M is  kõneleb kulupea? —
E i ainnsg i lilleke teda 
E i m õista, ei tunne, tea."

S u u r  jagu  L iiw i lauludest sisaldawad seda, m ida  luu le 
ta j a d  haril iku lt  p ää lk ir jaga  „A rm um ere l"  tähendaw ad .  S i i n  
karakteriseerib L iiw  ennast h u w i t a w a l t : kuna teiste  laulikute 
sarnased luuletused „ tundm ustest  otse n õ re ta w a d " ,  p uudu tab  
tem a a in u l t  m õnda  rohkem pääliskaudset,  üksikut k ü l g e ; oma 
südam esaladustesse  laseb ta  h a rw a  w aad a ta .  J a k o b  L iiw i luule  
on tagasihoidlik tu n d m u s te s .  T a  ise lausub selle kohta ühes 
l a u l u s :

M is  ma tunnen, jäägu  tunda mulle.
S u lle  saladuseks igawest.

S e d a  wõib pea ig a s  l a u lu s  m ä rg a ta ,  kus tu nd m us tega  
rvähegi tegemist:  nad  lõpewad ikka n i i ,  et lugeja  ise juurde 
peab m õtlem a, m is  lu u le ta ja  siin a r w a s  ja  tund is .  A ga  
w ahetew ahel  w ilgub  ometi tundmusi w ä lja ,  ja  säärased laulud  
on iseäran is  a rm sad, näituseks, „ T ä h t ja s  tund, J ä ä  se ism a" ja  
teised. J a  km ka seda ei ole, siis m õjuw ad  poolpeidetud tu n d 
mused seda parem in i .  Näituseks, ta  kirjeldab parwest m aha  
jä ä n u d  lu ik e :

„T al r in n a  sees seesama iha.
M is  teistel, kes on kaugel eel,
Kuid w äsiu'd ta  luud ja  liha.
T a  parw elt m aha jäänud  teel."

J ä  ütleb siis enese kohta:
„ Ja h , karjapoisikene, sulle 

See a ja s  naeru  peale siis.
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Nüüd m anas põlwes selgeks mulle 
O n saanud luige kaeblik w iis."

Ka pilketoon n ä i tab  L iiw i lau lu des  õ n n is ta w a t ,  i s e ä ra n is  
kui see p ä ä l tn ä h a  n a g u  kogemata tuleb. Ühe sõnaga, L iiw  on 
tõsine luu le ta ja .  Tõsisel lu u le ta ja l  käiwad kauniste  mõtetega 
käsikäes ka ilusad r i im id  —  selle poolest wõiks L iiw i lau lud  
otse eeskujuks o l la ;  üksnes sonetid aw ald aw ad  mõnikord r a s 
ket laadi. 8 — 8.

p i s a r a d .  L uule tanud  J o h .  U n i v e r .  J u r j e w i s ,  1900 .  
H e rm a n r r i  trükikoja trükk. 24  lhk. 16". H ind  10 kop.

Luule ta jad  on oma luuldekogude päälk ir jadega t ih t i  kimbus : 
ei leia  neile wahest kohaseid nimesid, ei saa sellega häs t i  toime, 
m issugusteks lilledeks wõi lindudeks oma luuldeid n im e tad a .  
H r a  J o h .  Univer on aga  oma „ w a lu la s te le "  n i i  kohase pääl-  
kirja pannu d ,  et p a rem a t  m õteldagi ei wõi —  „ P is a ra d ."  S e s t  
kõigel 2 4  leheküljel ei le ia  sa pääas ja l ik u l t  m uud m idagi, kui 
et lu u le ta ja  w a l ju  saatuse käe all kannatades kibedaid p isa ra id  
w a lab  —  sentim ental-  p isara id .  T eda  p i inab  h i rm u s  a rm a s -  
tuse-walu. Se l lepärast  ei tea lu u le ta ja  mõnikord enam , m is  
ta  ü t le b :

Tunnid  päem ad, aastasa jad  
T õlw ad tnule-tiiw ul m ööda.
Endid m nulw ad a a s ta  a jad ,
M älestam ad  arm u-ööda.
Weol kord aja-m erde w aatos.
See toob silma p isaraid ,
Kallikesel termist saates 
T nnle-tiiw ul arm sam aid jne

S e e  lõ pm a ta  p i in  on luu le ta jasse  n i i  m õjunud , et kui ta  
„ kuldsel kewadisel a 'a l  n i idu  r a 'a l  õit näeb, siis tema silm p i 
sara id  nu tab ,  sest kui õiekene hommikul lah t i  lööb, tuleb tem a, 
lu u le ta ja ,  meelde endine arm u-õie  lill, kes (!) õitses a rm u-hom - 
m ik u l / '  J a  ka kewade tu lem inegi tä idab  teda p isa ra tega  — 
seekord rõõm upisara tega . N iijugust  p isara te  rohkust ei ole meie 
enne n a l j a l t  nä inud .  M e ie  wõime neid odaw aid  p isara id  kõi
gile p isara te  a rm a s ta ja te le  „soow itada" ,  rohkem ru u m i ja  aega. 
ei tah a  aga  meie nende jaoks m itte  kulutada. 8 — s.



iiVed.
elle püälkirja all hakkame suuremat kogu raamatuid wälja audina, 
mille sihiks on püüe Eesti paremat kirjandust edendada, ja käesolew 
toode on esimene nende hulgast. Et meie siht põhjusmõttelikult täitsa 

kirjandusliike on, siis katsume iseäranis ilukirjanduse edendamise pääle 
rõhku panna. Siin  oleme oma ülesandeks teinud wõimalikult rohkesti
algupäralist ilukirjandust awaldada. Aga selle kõrwal tahame Eesti lugejaid 
ka wõõraste kirjanduste uuemate ja kaunimate toodetega tutwustada. „Kiir- 
tel" on kaastöölisi, kes Soome, Rootsi, Weue, Saksa, Prantsuse, Poola ja
Läti keelest otseteel nii mõndagi sisukamat kirjatükki aegajalt Eesti keelde 
ümberpanewad, nii et ümberpanekud selle tõttu algupäralistele wõimalikult 
lähedal seisawad. Edasi on meie püüdeks Eestis arwustuse waimu edendada. 
Sest ueedgi tööd, mis meie waeses kirjanduses ilmuwad, ei ole igakord tarwi- 
list tähelepanemist leidnud. J a  et kirjanduse tundmist laiendada, tahame
iga oma raam atus arwustusi ja harutusi nende sihtide üle tuua, mis kas 
ilmakirjauduses wõi meie omas lollikeses kirjanduses walitsewad.

See oleks meie pääasjalik püüd. Pääle selle on meil weel uõuu kodu
maa miuewikust mõndagi elustada. Wähepaladeua mõtleme wäiksemal mõõdul 
ka niisuguseid töösid awaldada, mis lugejat tegelaste teadustega tutwustawad.

Meie cttewõtet juhib tõsine isamaalik waim. Sellepärast ei taha
ega suuda „Kiired" ka isamaalisi küsimusi tähelepanemata jätta.

Ka piltisid saawad „Kiired" tooma, iseäranis neid, niis Eesti elusse 
puutuwad. Muidu muretseme üksnes neid piltisi, mis mõne „Kiirtes" trüki
tud teadusliku kirjatöö selgituseks wõi mõne ilukirjanduslise sisuga tüki kaunis
tuseks tarwis on.

I g a  tähtsam aasta jooksul ilmunud raamat, mis kirjastajate poolt 
meile läbiwaatamiseks läkitatakse, leiab „Kiirtes" erapooletut arwustust. Nagu 
igas muus asjas, nii tahame ka siin nii erapooletud olla kui wähegi wõima- 
lik, sest et meie ühegi erakonna külge köidetud ei ole.

Kes raamatu hinna rahas ehk postmarkides sisse saadab, saab raamatu 
ilma postikuludeta kohe kätte.

A d re s s : A .  D. LiõM'u raamatukaupl.
S u u r e l  iu ru l  g, „ Kiired."

il. anne ilmub lootuse järele jõuludeks 1901.

Kaaned trükitud „Postimehe" trükikojas, Jurjew is (Tartus).




